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EXTRACTORES HELICOIDALES 
SILENT 

La instalación y la confi guración de-
ben ser realizadas sólo por un elec-
tricista califi cado. 
Los extractores de la serie SILENT 
han sido fabricados bajo rigurosas 
normas de producción y control de 
calidad como la ISO 9001. Todos los 
componentes han sido verifi cados; 
todos los aparatos han sido probados 
al fi nal del montaje. 
Recomendamos verifi car los siguien-
tes puntos a la recepción de este ex-
tractor: 
1. Que el modelo sea el correcto.
2. Que los detalles que fi guran en la 

placa de características sean los 
que usted precisa: voltaje, fre-
cuencia, velocidad... 

La instalación debe hacer acorde con 
los reglamentos vigentes en cada 
país. 

INSTALACIÓN

IMPORTANTE: Antes de proceder a 
la instalación y conexión del apa-
rato, asegurarse de desconectar el 
suministro eléctrico. El cable eléc-
trico tiene que llegar empotrado en 
la pared y entrar en el aparato por 
detrás.

Fig.1:
1. Rejilla de protección
2. Ficha de conexión

3. Boca de salida con compuerta an-
tiretorno

4. Pasacables 

El SILENT puede ser instalado en 
techo o pared, con descarga directa 
hacia el exterior o a conducto indivi-
dual (fi g.2). 
Va fi jado a la pared con los 4 tacos y 
tornillos suministrados en el emba-
laje. 

Realizar un orifi cio en la pared o te-
cho de diámetro: 

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Si el montaje se hace con conducto 
individual, utilizar un conducto de 
diámetro normalizado:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Asegurarse que no existe ninguna 
obstrucción al paso del aire, y que 
la hélice gira libremente. El aparato 
deberá quedar ajustado de tal for-
ma que no quede oprimido, puesto 
que en tal caso podría impedirse el 
giro de la hélice o producirse ruidos. 
Comprobar que la compuerta anti-
retorno colocada a la descarga de la 
boca de salida!(3) se abre sin difi cul-
tad y vigilar no dañarla en el montaje. 
Entrar el cable eléctrico por el pasa-
cables (4) y fi jar el aparato a la pa-
red. Efectuar la conexión eléctrica tal 

ESPAÑOL
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como se indica a continuación, volver 
a montar la rejilla de protección.

CONEXIÓN ELÉCTRICA 

Los aparatos marcados con 
este símbolo se consideran 
válidos para utilización en 
países con climas cálidos de 
humedad uniforme según se 
especifi ca en la norma IEC 
60721-2-1. También se pue-
de utilizar en otros países.

El SILENT es un extractor preparado 
para alimentarse de una red monofá-
sica, con la tensión y la frecuencia 
que se indican en la placa de caracte-
rísticas situada en el aparato. 
Los extractores están construidos con 
doble aislamiento eléctrico (clase II) y 
no precisan por tanto toma de tierra.
Además del interruptor mostrado en 
el plano de instalación/diagrama, debe 
haber un interruptor omnipolar en el 
cableado fi jo con una abertura entre 
contactos de 3!mm como mínimo. 
El cable eléctrico debe introducirse 
en el SILENT por el pasacables (4). 
Una vez introducido el cable realizar 
la conexión eléctrica a la fi cha de 
conexión (2) según el modelo insta-
lado. 

SILENT CHZ 

Modelos equipados con un higrostato 
electrónico regulable entre el 60 y el 
90% HR (% Humedad Relativa) y con 
una temporización ajustable entre 1 y 
30 minutos. 

Los ajustes se realizan con una serie 
de 8 micro-interruptores colocados en 
el circuito impreso y fácilmente acce-
sible. Cada micro interruptor tiene dos 
posiciones [ON y OFF] que se seleccio-
nan con el pequeño destornillador en 
plástico suministrado en el aparato. 
Las funciones de estos micros inte-
rruptores son las siguientes: 

 – Interruptor 1: selección de la fun-
ción intervalo (si = ON o no= OFF)

 – Interruptores 2 y 3: ajuste del in-
tervalo entre 4, 8, 12 y 24 horas

 – Interruptores 4 y 5: ajuste del hi-
grostato entre 60, 70, 80 y 90%HR

 
 – Interruptores 6 y 7: ajuste de la 

temporización entre 1, 5, 15 y 30 
minutos

 – Interruptor 8: temporización de 
arranque (si = ON o no= OFF)
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Funcionamiento automático
Para este modo de funcionamiento 
el aparato está conectado con 2 hilos 
(Fig.4)(Fig.6).
El extractor se pone en marcha auto-
máticamente cuando el nivel de hu-
medad en el local es superior al valor 
ajustado. Se para cuando el nivel de 
humedad vuelve por debajo del valor 
ajustado (-5% o +10%), y después del 
tiempo fi jado por el temporizador. 

Función “Intervalo”
Esta función es útil cuando el aparato 
está instalado en un sitio muy húme-
do (cerca del mar) o que el ambiente 
sobrepasa la consigna durante mu-
cho tiempo. 
Para evitar que el aparato funcio-
ne durante horas sin pararse, la 
función “Intervalo” permite que al 
cabo de una hora el aparato se pare 
automáticamente y se quede para-
do durante el tiempo del intervalo 
pre-ajustado. 

Cuando acaba el tiempo del intervalo, 
si el nivel de humedad está todavía 
por encima de la consigna, el aparato 
se pone en marcha de nuevo y vuelve 
a funcionar como máximo una hora. 
Para seleccionar esta función poner 
el micro interruptor 1 en posición 
“ON”. Para el ajuste de esta función, 
utilizar los micro-interruptores 2 y 3 
para seleccionar el tiempo del inter-
valo. 

Cuando, al contrario, el aparato no 
arranca nunca porque el nivel de 
humedad está siempre muy bajo o 

que esté mal situado (encima de la 
calefacción, detrás de una puerta, 
en una zona sin movimiento de aire) 
a poner el micro interruptor 1 de la 
función intervalo en “ON”, el aparato 
arranca  automáticamente durante 1 
hora y luego se para durante el tiem-
po prefi jado por el intervalo. Con esta 
confi guración, se fuerza la marcha 
del aparato cualquiera que sea el ni-
vel de humedad. 

Para seleccionar esta función poner 
el micro interruptor 1 en posición 
“ON”. Para el ajuste de esta función, 
utilizar los micro-interruptores 2 y 3 
para seleccionar el tiempo del inter-
valo. 

Funcionamiento automático con 
interruptor externo para forzar la 
puesta en marcha (Fig.3) (Fig.7)
Para este modo de funcionamiento el 
aparato está conectado con 3 hilos. 
Funcionamiento automático con po-
sibilidad de puesta en marcha con el 
interruptor de la luz, cuando el nivel 
de humedad en el local esté inferior 
al valor ajustado. En este caso, cuan-
do se apaga la luz, el extractor sigue 
funcionado el tiempo fi jado por el 
temporizador. 

ATENCIÓN: Cuando el nivel de hu-
medad relativa en el local sea su-
perior al valor ajustado el funciona-
miento automático tiene prioridad 
sobre el funcionamiento manual, es 
decir que no se podrá parar el apa-
rato con el interruptor. 
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Temporización de arranque
Para este tipo de funcionamiento, la 
función “temporización de arranque” 
permite que la puesta en marcha 
esté temporizada con un tiempo de 
50s, una vez la luz encendida, para 
que el aparato no se ponga en mar-
cha si el tiempo de utilización del 
baño es inferior a estos 50s. 
Si se sobrepasa los 50s y el nivel de 
humedad es inferior a la consigna el 
aparato se pone en marcha y, una vez 
apagado la luz, sigue funcionando 
el tiempo fi jado por el temporizador. 
Esta función se selecciona con el mi-
cro interruptor 8. 

Ajustes de fábrica
 – Intervalo: OFF 
 – Tiempo intervalo: 4h 
 – Higrostato: 60%HR 
 – Temporización: 1 minuto 
 – Temporización arranque: OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

Para estos modelos seguir el esque-
ma (Fig.6) (Fig.7) 

INSTRUCCIONES 
DEL USUARIO 

Estas instrucciones 
están disponibles en 
la página web: http://

www.solerpalau.com 
o póngase en contac-
to con su distribui-
dor u ofi cina técni-
ca de su país, ver la 
lista en: http://www.
solerpalau.com. Este 
aparato puede ser 
utilizado sólo para ni-
ños de 8 o más años, y 
personas con incapa-
cidad física o mental o 
por falta de experien-
cia y conocimientos, 
si han recibido super-
visión o instrucciones 
sobre el uso del apa-
rato de una manera 
segura y comprenda 
los peligros involu-
crados. Los niños no 
deben jugar con el 
aparato. La limpieza 
y el mantenimiento no 
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se efectuarán por los 
niños sin supervisión. 

MANTENIMIENTO 

Sólo es necesaria una limpieza pe-
riódica del extractor con un paño im-
pregnado de detergente suave. 

ASISTENCIA TÉCNICA 

La extensa red de Servicios Ofi ciales 
S&P garantiza una adecuada asis-
tencia técnica en cualquier punto de 
España. En caso de observar alguna 
anomalía en el funcionamiento del 
aparato rogamos presentarlo para 
su revisión en cualquiera de los Ser-
vicios mencionados donde será debi-
damente atendido. 
Cualquier manipulación efectuada en 
el aparato por personas ajenas a los 
Servicios Ofi ciales de S&P nos obli-
garía a cancelar su garantía. 

S&P se reserva el derecho de modifi -
caciones sin previo aviso. 

PUESTA FUERA DE SERVICIO 
Y RECICLAJE

 La normativa CEE y el com-
promiso que debemos ad-
quirir en futuras generacio-
nes nos obligan al reciclado 
de materiales; le rogamos 

que no olvide depositar todos los ele-
mentos sobrantes del embalaje en 
los correspondientes contenedores 

de reciclaje. Si su aparato, además, 
está etiquetado con este símbolo, no 
olvide llevar el aparato sustituido al 
Gestor de Residuos más próximo.
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SILENT AXIAL EXTRACTOR FANS 

The installation and settings must be 
done only by a Qualifi ed Electrician. 
The SILENT extractor fan range is 
manufactured to the high standards 
of production and quality as laid down 
by the international Quality Standard 
ISO 9001. All components have been 
checked and every one of the fi nal 
products will have been individually 
tested at the end of the manufactur-
ing process.
On receipt of the product we recom-
mend that you to check the following:
1. That it is the correct model.
2. That the details on the rating label 

are those you require: voltage, fre-
quency...

The installation must be carried out 
in accordance with the electrical 
standards in force in your country. 

INSTALLATION

IMPORTANT: Before installing and 
wiring the unit, ensure that the main 
supply is disconnected.

Fig. 1: 
1. Protection grille 
2. Connection terminals 
3. Outlet with backdraught shutter 
4. Cable entry 

The SILENT is suitable for wall or ceil-
ing mounting and can either discharge 
directly to the outside or via an individ-
ual ducting system (see Fig. 2).

The unit can be mounted on the wall 
or ceiling using the 4 rubber blocks 
and the screws provided.
Make a hole in the wall or ceiling of 
diameter: 

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm. 

If the unit is to be installed with indi-
vidual ducting, use a standard duct of 
diameter:

 – SILENT-100: 100 mm
 – SILENT-200: 125 mm
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Ensure that there are no obstructions 
to the airfl ow and that the impeller 
turns freely.
Fix the extractor to the wall in such 
a way that it is not distorted in order 
to avoid noise generation or prob-
lems with the rotation of the impel-
ler. Make sure that the backdraught 
shutter opens freely and has not be-
ing damaged in transit. Introduce the 
mains cable through the cable entry 
(4) and fi x it to the wall.
Connect the electrical wiring as set 
out below and then mount the pro-
tection grille (1).

ELECTRICAL CONNECTION 

This appliance is considered 
to be suitable for use in coun-
tries having a warm damp 
equable climate as specifi ed 
in IEC 60721-2-1. It may also 
be used in other countries.

ENGLISH
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The SILENT is an extractor designed 
for a single phase supply, with voltage 
and frequency as indicated on the 
rating plate of the unit. The units are 
manufactured with double electrical 
insulation (Class II) and therefore 
they do not need an earth connection. 
In addition to the switch shown in the in-
stallation drawing/diagram, there must 
be an All Pole switch in the fi xed wiring 
with a contact opening of min 3 mm.
The electrical cable must enter the 
SILENT through the cable entry (4).
Once the cable has been introduced 
proceed using the electrical wiring 
diagram applicable to the selected 
model. 

SILENT CHZ 

Models provided with an electronic 
humidistat which can be adjusted 
from 60% to 90 % RH (Relative Hu-
midity) and with a timer, adjusta-
ble between 1 and 30 minutes. The 
desired humidity level and run on 
time are selected by means of 8 
dip-switches placed on the printed 
circuit board, and easily accessible. 
Each dip-switch has two positions 
[ON (1) and OFF (0)] which are select-
ed with the small plastic screwdriver 
supplied with the fan:

The functions of these dip-switches 
are: 

 – Switch 1: “Interval” function selec-
tion (yes or no) 

 – Switches 2 and 3: Interval time 
settings between 4, 8, 12 and 24 
hours

 – Switches 4 and 5: Humidistat set-
tings between 60, 70, 80 and 90%

 
 – Switches 6 and 7: Over-run timer 

settings between 1, 5, 15 and 30 
minutes

 – Switch 8: Start-up timer function 
(yes or no)

Automatic operation
The extractor is connected to the 
main supply with only two wires 
(Fig.4) (Fig.6). The humidistat causes 
the extractor to operate automatical-
ly when the humidity level in the room 
is higher than the set level. The ex-
tractor will stop automatically when 
the humidity drops below the select-
ed level (-5% or +10%) and after the 
selected period set on the over-run 
timer.
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“Interval” functions
This function is useful when the ex-
tract fan is installed in very wet (near 
the sea) or the ambiance exceeds the 
set level for a very long time. To pre-
vent the fan to run for hours without 
stopping, the “Interval” function allows 
the fan to switch off automatically one 
hour after it began to run. The extrac-
tor keeps switched off during the set 
time for interval function. If the humid-
ity level is still above the set level when 
the time interval is over, the extract fan 
switches on again and run during one 
hour. To select this function put the 
dip-switch 1 to position “ON”.
To adjust the set time for interval 
function, use the dip-switches 2 and 3. 

When, on the contrary, the extract fan 
never switches on because the humid-
ity level is always very low or it is im-
properly installed (above heating appli-
ance, behind a door, in an area with no 
air movement) putting the 1 dip-switch 
interval function to position “ON”, the 
fan switches on automatically during 
1 hour and then it keeps switched off 
during the set time for interval func-
tion. This function causes the fan to run 
whatever the humidity level. 
To select this function put the dip-
switch 1 to position “ON”.
To adjust the pre-set time for inter-
val function, use the dip-switches 2 
and 3. 

Automatic operation with external 
switch to override the extractor 
(Fig.3) (Fig.7) 
The extractor is connected to the 
main supply with three wires. 

Operation as previous “Automatic op-
eration”, with the facility to override 
the humidistat by means of the light 
switch when the humidity level in the 
room is lower than the selected level. 
In this case the extractor continues 
to operate for the selected period of 
time (over-run timer) after the switch 
light has been switched off.
 
ATENTION: When the humidity rate 
is above the selected value, the au-
tomatic option takes precedence 
over the manual and the unit cannot 
then be switched off using a switch. 

Start-up timer function
In this operation, the “start-up timer 
function” allows to delay the extrac-
tor start-up for a period of 50 sec-
onds. So that, for example, the fan 
does not switch on if the usage time 
of the bathroom is less than 50s. If 
you exceed the 50s and the humidi-
ty level in the room is below the se-
lected level, the fan switches on, and 
when the light switches off, runs the 
time set by the timer. 
This function is selected with the dip-
switch 8. 

Factory settings
 – Interval function: OFF
 – Interval time: 4h
 – Humidistat: 60%HR
 – Timer: 1 minute
 – Start-up timer function: OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

For this models use the diagram 
(Fig.6) (Fig.7)
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USER INSTRUCTION 

This instruction is 
available under http://
www.solerpalau.com 
or contact your Nation-
al Soler y Palau contact. 
List see http://www.
solerpalau.com. This 
appliance can be used 
by children aged from 
8 years and above and 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concern-
ing use of the appli-
ance in a safe way and 
understand the haz-
ards involved. Children 
shall not play with the 
appliance. Cleaning 

and user maintenance 
shall not be made by 
children without su-
pervision. 

MAINTENANCE 

The extractor fan only requires peri-
odical cleaning using a cloth lightly 
impregnated with a soft detergent. 

AFTER SALES SERVICE 

We recommend you not to try to dis-
mantle or remove any other parts 
than those mentioned as any tam-
pering would automatically cancel 
the S&P guarantee. If you detect any 
fault, contact your S&P dealer. 

S&P reserves the right to alter speci-
fi cations without notice. 

PUTTING OUT OF SERVICE AND 
RECYCLING

 EEC legislation and our con-
sideration of future genera-
tions mean that we should 
always recycle materials 
where possible; please do 

not forget to deposit all packaging in 
the appropriate recycling bins. If your 
device is also labeled with this sym-
bol, please take it to the nearest 
Waste Management Plant at the end 
of its servicable life.
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AÉRATEURS SILENT 

L’installation et les réglages doivent 
ëtre réalisés par un professionnel 
qualifi é. 
Les aérateurs de la série SILENT ont 
été fabriqués en respectant de rigou-
reuses normes de fabrication et de 
contrôle qualité (ISO 9001). Tous les 
composants ont été vérifi és; tous 
les appareils ont été testés en fi n de 
montage.
Dès la réception, vérifi er le parfait 
état et le bon fonctionnement du SI-
LENT, étant donné que tout éventuel 
défaut d’origine est couvert par la 
garantie ainsi que les points suivants:
1. Que le type du SILENT soit 

conforme à celui commandé.
2. Que les caractéristiques inscrites 

sur la plaque signalétique soient 
compatibles avec celles de l’ins-
tallation: tension, fréquence... 

L’installation devra être réalisée 
conformément à la réglementation 
en vigueur dans chaque pays. 

INSTALLATION

IMPORTANT: Avant d’installer et de 
raccorder le SILENT, s’assurer que 
le câble d’alimentation soit décon-
necté du réseau électrique. Le câble 
électrique doit être encastré et entrer 
dans l’appareil par l’arriêre. 

Schéma fi g.1:
1. Grille de protection
2. Bornier
3. Bouche de sortie avec clapet an-

ti-retour
4. Passe-câbles

Le SILENT peut être installé soit au 
mur soit au plafond, en rejet d’air 
directement vers l’extérieur ou en 
conduit individuel (fi g.2). Il est fi xé à 
l’aide des 4 vis et chevilles fournies 
dans l’emballage. 

Pratiquer, dans le mur ou le plafond, 
une ouverture de diamètre:

 – SILENT-100: 105 mm
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm.

Si le montage est réalisé avec un 
conduit individuel, utiliser un conduit 
de diamètre:

 – SILENT-100: 100 mm
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

S’assurer qu’il n’existe dans le 
conduit aucune obstruction au pas-
sage de l’air. Le montage doit être 
fait de façon à ne pas comprimer la 
bouche de sortie, ce qui pourrait gê-
ner ou empêcher la rotation de l’hé-
lice et rendre l’appareil bruyant ou 
inopérant. Vérifi er que le clapet an-
ti-retour placé sur la bouche de sor-
tie (3) s’ouvre sans diffi culté et faire 
attention de ne pas l’endommager 
lors du montage. Entrer le câble élec-

FRANÇAIS
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trique par le Passe-câbles (4) puis 
le fi xer au mur. Raccorder le câble 
électrique comme indiqué ci-après et 
replacer la grille de protection. 

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE 

Cet appareil est considéré 
comme adapté a une utili-
sation dans les pays ayant 
un climat chaud et humide, 
comme spécifi é dans la 
norme IEC 60721-2-1. Il 
peut également etre utilisé 
dans d’autres país.

Le SILENT est un aérateur prévu pour 
être raccordé à un réseau monopha-
sé dont la tension et la fréquence 
sont indiquées sur la plaque signalé-
tique placée à l’arrière de l’appareil. 
La double isolation Classe II fait qu’il 
n’est pas nécessaire de le raccorder 
à la terre. 
En plus de l’interrupteur indiqué sur 
les schémas de raccordement, l’ins-
tallation électrique fi xe doit intégrer 
un interrupteur omnipolar ayant une 
ouverture entre contacts d’au moins 
3 mm. 
Le câble électrique doit être introduit 
dans le SILENT par l’arrière de l’ap-
pareil le faisant passer par le Passe-
câbles (4). Une fois le câble introduit 
le brancher au bornier (2) suivant la 
version installée.

SILENT CHZ 

Aérateur équipé d’un hygrostat élec-
tronique réglable entre 60 et 90 %HR 

(% d’humidité relative) et d’une tem-
porisation réglable entre 1 et 30 min. 
Les réglages sont réalisés par une 
série de 8 micro-interrupteurs placés 
sur le circuit imprimé et facilement 
accessible. Chaque micro interrup-
teur possède deux positions [ON et 
OFF] qui se sélectionnent au moyen 
du petit tournevis en plastique fourni 
avec l’appareil: 

Les fonctions de ces micro-interrup-
teurs sont les suivantes:

 – Interrupteur 1: sélection de la fonc-
tion intervalle (oui = ON ou non = 
OFF) 

 – Interrupteurs 2 et 3: réglage de 
l’intervalle entre 4, 8, 12 et 24 
heures

 – Interrupteurs 4 et 5: réglage de 
l’hygrostat entre 60, 70, 80 et 
90%HR

 
 – Interrupteurs 6 et 7: réglage de la 

temporisation entre 1, 5, 15 et 30 
minutes
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 – Interrupteur 8: temporisation sur 
mise en marche forcée (oui = ON 
o non = OFF)

Fonctionnement automatique
Pour ce mode de fonctionnement 
l’aérateur est raccordé en deux fi ls 
(Fig.4) (Fig.6). L’appareil se met en 
marche automatiquement quand le 
niveau d’humidité dans la piêce est 
supérieur à la valeur de réglage. Il 
s’arrëte quand le niveau d’humidité 
est de nouveau inférieur à la valeur 
préréglée (-5% o +10%) et après le 
temps fi xé par la temporisation. 

Nouvelle fonction “Intervalle”
Cette fonction est utile quand l’aéra-
teur est installé dans un endroit très 
humide (proche de la mer) ou quand 
l’humidité relative dans la pièce dé-
passe la valeur préréglée sur une 
période très longue. Pour éviter que 
l’aérateur fonctionne durant des 
heures sans s’arrëter, la fonction 
“intervalle” force l’appareil à s’arrë-
ter automatiquement au bout d’une 
heure et le maintient arrêté le temps 
fi xé par la valeur de réglage de la 
fonction “intervalle”. Quand le temps 
de cet intervalle est écoulé, et si le 
niveau d’humidité est toujours supé-
rieur, l’appareil se remet en marche, 
durant une heure au maximum. 
Pour sélectionner cette fonction, 
placer le micro interrupteur 1 en 
position “ON”. Pour cette fonction, 

utiliser les micro-interrupteurs 2 et 
3 pour sélectionner le temps de l’in-
tervalle. 

Quand, au contraire, l’aérateur ne 
démarre jamais parce que le niveau 
d’humidité dans la pièce est toujours 
inférieur très bas ou que l’aérateur 
est mal situé (au-dessus d’un appa-
reil de chauffage, derrière une porte, 
dans une zone sans mouvement 
d’air) la fonction “intervalle” permet 
de forcer l’appareil à démarrer et 
à fonctionner  pendant une heure. 
Passé ce temps de  fonctionnement, 
l’aérateur s’arrëte le temps fi xé par 
la valeur de réglage de cette fonc-
tion. Avec cette confi guration on 
force la mise en marche automatique 
de l’appareil quel que soit le niveau 
d’humidité. Pour sélectionner cette 
fonction, placer le micro interrupteur 
1 en position “ON” Pour cette fonc-
tion, utiliser les micro-interrupteurs 
2 et 3 pour sélectionner le temps de 
l’intervalle.

Fonctionnement automatique avec 
possibilité de mise en marche 
manuelle (Fig.3) (Fig.7) 
Pour ce mode de fonctionnement 
l’aérateur est raccordé en trois fi ls. 
Fonctionnement automatique avec 
possibilité de mise en marche ma-
nuelle avec l’interrupteur de la lu-
miêre quand le niveau d’humidité 
dans la piêce est inférieur à la valeur 
préréglée. Dans ce cas, après avoir 
éteint la lumiêre, l’appareil continue 
de fonctionner le temps fi xé par la 
temporisation.
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ATTENTION: Le fonctionnement au-
tomatique est prioritaire sur le fonc-
tionnement manuel, c’est à dire qu’il 
ne sera pas possible d’arrëter l’ap-
pareil avec l’interrupteur tant que le 
niveau d’humidité dans la piêce sera 
supérieur au niveau préréglé. 

Temporisation à la mise en marche
Pour ce dernier type de fonctionne-
ment, la fonction “temporisation à la 
mise en marche” permet de retarder 
pendant 50s la mise en marche de 
l’aérateur une fois l’interrupteur de la 
lumiêre actionné. Cette fonction évite 
de mettre en marche l’aérateur quand 
le temps d’utilisation de la salle de bain 
ou des toilettes est inférieur à 50s.

Si le temps dépasse les 50s et que le 
niveau d’humidité est toujours infé-
rieur à la valeur préréglée, l’appareil 
se met en marche et, une la lumière 
éteinte, continue de fonctionner le 
temps fi xé par la temporisation.
Pour sélectionner cette fonction, pla-
cer le micro interrupteur 8 en posi-
tion “ON”. 

Réglages d’usine
 – Fonction intervalle: OFF
 – Temporisation intervalle: 4h
 – Hygrostat: 60%HR
 – Temporisation: 1 minute
 – Temporisation mise en marche: OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

Pour ces modèles utilise le schéma 
(Fig.6) (Fig.7).

INSTRUCTION 
D’UTILISATION 

Cette notice est dispo-
nible sur le site http://
www.solerpalau.com 
ou contacter votre 
distributeur local So-
ler & Palau dont la 
liste est aussi dis-
ponible sur http://
www.solerpalau.com. 
Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus, 
et des personnes ayant 
des capacités phy-
siques, sensorielles 
ou mentales réduites 
ou un manque d’expé-
rience et de connais-
sances, s’ils ont reçu 
un encadrement ou des 
instructions concer-
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nant l’utilisation de 
l’appareil en toute sé-
curité et comprennent 
les risques encourus. 
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appa-
reil. Les enfants ne 
doivent ni nettoyer 
l’appareil ni s’occuper 
de son entretien sans 
surveillance. 

ENTRETIEN 

Nettoyer régulièrement la grille (1) 
pour éviter l’accumulation de pous-
sière. 
Nous vous conseillons de ne pas dé-
monter d’autres pièces que celles in-
diquées; toutes autres manipulations 
pourraient entraîner la suppression 
de la garantie.
S&P se réserve le droit de modifi er 
ces instructions sans préavis. 

MISE HORS SERVICE 
ET RECYCLAGE

 La norme de la CEE et l’en-
gagement que nous devons 
maintenir envers les futures 
générations nous obligent à 
recycler le matériel; nous 

vous prions de ne pas oublier de dé-
poser tous les éléments restants de 
l’emballage dans les containers cor-
respondants de recyclage. Si ce sym-
bole est apposé sur l’appareil, dépo-
ser l’appareil remplacé dans la 
déchetterie la plus proche.
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KLEINRAUM!VENTILATOREN 
SILENT 

Die erforderliche Installation, An-
schluss und Inbetriebnahme darf nur 
von Personal durchgeführt werden, 
das auf Grund seiner Ausbildung, 
Erfahrung und Unterweisung sowie 
seiner Kenntnisse über einschlägige 
Normen, Bestimmungen, Unfallver-
hütungsvorschriften und Betriebs-
verhältnisse dafür geeignet ist.

Die Herstellung der Ventilatoren der 
Serie SILENT unterliegt den strengen 
Normen für Fertigungs-und Quali-
tätskontrolle ISO 9001. Alle Bauteile 
wurden einzeln geprüft; alle Geräte 
werden nach Fertigstellung einer 
Endkontrolle unterzogen. Bitte prü-
fen Sie das Gerät nach der Entnahme 
aus der Verpackung auf einwandfrei-
en Zustand und Funktion. 
Es empfi ehlt sich, bei der Entgegen-
nahme des Gerätes zu überprüfen, ob:
1. dessen Ausführung und
2. die Daten des Typenschildes (Span-

nung, Frequenz, Drehzahl usw.) der 
Bestellung entsprechen.

Die Installation muß gemäß den je-
weils geltenden nationalen Vorschrif-
ten durchgeführt werden. 

INSTALLATION

ACHTUNG: Bevor der Lüfter ins-
talliert und angeschlossen wird, ist 

sicherzustellen, dass das Gerät vom 
Netz getrennt ist. Das Stromkabel ist 
unterputz bis zum Lüfter zu verlegen 
und von hinten in diesen einzuführen. 

Abb.1: 
1. 1-Schutzgitter 
2. Anschlussklemme, 
3. Ausblasstutzen mit Rückluftsperre,
4. Kabeldurchführung, 

Der Kleinraum-Ventilator SILENT 
kann wahlweise an der Decke oder an 
der Wand installiert werden wobei die 
Abluft entweder direkt ins Freie, oder 
in ein Abluftsystem (z.B. Schacht oder 
Rohr) abgeführt wird (Abb.2). 
Die Befestigung an Wand oder De-
cke erfolgt mittels der vier in der Ver-
packung mitgelieferten Dübel und 
Schrauben. 

Bohren Sie die Löcher mit folgenden 
Abständen: 

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Wird der Kleinraum-Ventilator an ein 
Abluftrohr angeschlossen, so ist ein 
Luftüngsrohr nach Norm mit folgen-
den standardmäßigen Durchmes-
sern!(D) einzusetzen: 

 – SILENT-100: 100 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 150/160 mm. 

Vergewissern Sie sich beim Einbau, 
dass keine Hindernisse die abströ-

DEUTSCH
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mende Luft behindern konnen. Uber-
prüfen Sie die leichtgangige, ungehin-
derte Drehung des Ventilatorfl ügels. 
Beim Einsetzen bitte darauf achten, 
dass das Gerat nicht eingedrückt wird, 
da in einem solchem Fall die Drehung 
des Flügels evtl. behindert werden 
kann oder ungewünschte Geraüsche 
entstehen konnen. Stellen Sie sicher, 
dass die am Abluftstutzen angeord-
nete Rückluftsperre sich ordnungs-
gemäß öffnen und schließen kann und 
achten Sie darauf die Rückluftsperre 
nicht zu beschadigen. Führen Sie das 
elektrische Kabel durch die Kabel-
durchführung (4) und befestigen Sie 
das Gehäuse an Wand bzw. Decke. 
Führen Sie den Stromanschluss wie 
nachstehend beschrieben durch. Set-
zen Sie anschliesend das Schutzgitter 
wieder auf. 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 

Dieser Gerät ist für den Ein-
satz in Ländern mit regel-
mäßig heißem und feuchtem 
klimatischen Bedingungen 
gemäß IEC 60721-2-1 geeig-
net. Selbstverständlich kann 
er auch anderen Ländern 
verwendet werden.

Der Kleinraum-Ventilator der Serie 
SILENT ist für den Anschluss an ein 
einphasiges Wechselstromnetz mit 
der auf dem Typenschild angegebe-
nen Spannung und Frequenz vorge-
sehen. Der Abluft-Ventilator SILENT 
ist in elektrischer Doppelisolierung 
(Klasse II) ausgeführt und benötigt 
deshalb keine Erdung. Bei der Instal-

lation ist ein Trennschalter (siehe An-
schlussbild) mit einer Trennstrecke 
von mind. 3 mm pro Pol vorzusehen 
(allpoliger Schutz). 
Das elektrische Kabel muss in den 
SILENT durch die Kabeldurchfüh-
rung (4) eingeführt werden. Nach-
dem das Kabel eingeführt wurde, 
ist der elektrische Anschluss an die 
Anschlussklemme (2) gemäss dem 
für das jeweilige Modell abgebildeten 
Schaltplan durchzuführen. 

SILENT CHZ 

Diese Modelle sind mit einem zwi-
schen 60 und 90 % relativer Feuchte 
einstellbarem Hygrostat und einem 
zwischen 1 und 30 Minuten einstell-
barem Nachlauf ausgestattet.

Der gewünschte Feuchtelevel und die  
Nachlaufzeit werden an 8 Dipschal-
tern gewählt, die sich auf der Leiter-
platte befi nden. Jeder Dipschalter 
hat!2 Positionen [ON (1) und OFF (0)], 
welche mit einem kleinen, im Liefer-
umfang des Ventilators enthaltenen, 
Kunststoffschraubendreher einge-
stellt werden können. 

Funktionen dieser Dipschalter sind: 
 – Die Einstellungen am Schalter 1 

aktivieren oder deaktivieren die 
Intervallfunktion (ON oder OFF). 

 – Die Einstellungen der Schalter 2 
und 3 bestimmen die gewünsch-
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ten Intervalllaufzeiten. Mögliche 
Einstellungen sind : 4, 8, 12 oder 
24 Stunden.

 – Die Einstellungen der Schalter 4 
und 5: bestimmen den gewünsch-
ten Wert des Hygrostates; mögli-
che  Einstellungen sind: 60, 70, 80 
oder 90%

 
 – Die Einstellungen der Schalter 6 

und 7 bestimmen die gewünschte 
Nachlaufzeit. Mögliche Einstellun-
gen sind: 1,5 oder 15 30 Minuten

 – Die Einstellungen am Schalter 8 
aktivieren oder deaktivieren die Ein-
schaltverzögerung (ON oder OFF)

Automatikbetrieb 
Der Ventilator ist nur mit 2 Adern 
elektrisch angeschlossen (Pos.4) 
(Pos.6) Das Gerät startet automa-
tisch, sobald die relative Feuchte 
im Raum den voreingestellten Wert 
überschreitet. Der Ventilator schal-
tet automatisch aus, sobald dieser 

Wert wieder unterschritten wird 
(-5%/+10%) und die eingestellte 
Nachlaufzeit abgelaufen ist. 

Intervallbetrieb 
Diese Funktion ist nützlich, wenn 
der Ventilator in Regionen mit hoher 
Feuchte installiert ist (nahe dem Meer) 
oder wenn für längere Zeit die einge-
stellte Feuchte im Raum überschrit-
ten wird. Um zu verhindern, dass der 
Ventilator für mehrere Stunden ohne 
Unterbrechung läuft, stoppt ihn die 
Intervallfunktion automatisch nach 1 
Stunde Laufzeit. Der Ventilator bleibt 
für die gewählte Zeit der Intervallfunk-
tion ausgeschaltet. Falls die relative 
Feuchte im Raum nach Ablauf dieser 
Zeit immer noch höher als der einge-
stellte Wert ist, startet der Ventilator 
wieder. Die maximale Laufzeit beträgt 
wieder 1 Stunde bevor die zuvor be-
schriebene Intervallfunktion aktiv wird. 
Diese Betriebsart wird durch den 
Dipschalter 1 auf Position “ON” ge-
wählt. Die Zeiten für die Intervall-
schaltung werden mit den Dipschal-
tern 2 und 3 eingestellt. 

Diese Funktion ist auch im entgegen 
gesetzten Fall nützlich; wenn der 
Ventilator nie einschaltet, weil die 
relative Feuchte im Raum sehr nied-
rig ist oder der Ventilator nicht sach-
gerecht installiert wurde (z.B. über 
einem Heizkörper, hinter einer Tür, 
in einem Bereich des Raumes in dem 
keine Luftbewegung stattfi ndet ). 
Wurde der Dipschalter 1 auf Position 
“ON” eingestellt, dann beginnt der 
Ventilator für eine Stunde zu laufen. 
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Der Ventilator bleibt für die gewähl-
te Zeit der Intervallfunktion ausge-
schaltet. Natürlich schaltet das Hyg-
rostat bei entsprechender Feuchte im 
Raum den Ventilator unabhängig der 
Intervallschaltung. 
Diese Funktion ermöglicht, dass der 
Ventilator unabhängig von der rela-
tiven Feuchte läuft und auch stoppt.
Diese Betriebsart wird durch den 
Dipschalter 1 auf Position “ON” ge-
wählt Die Zeiten für die Intervall-
schaltung werden mit den Dipschal-
tern 2 und 3 eingestellt.

Automatikbetrieb mit externem 
Schalter zum Übersteuern des 
Ventilators (Pos.3) (Pos.7) 
Der Ventilator ist mit 3 Adern elekt-
risch angeschlossen.
Diese Funktionen entsprechen denen 
des Automatikbetriebs mit der Mög-
lichkeit, den Ventilator beim Betä-
tigen des Lichtschalters zusätzlich 
einzuschalten, auch wenn die relative 
Feuchte geringer ist als der einge-
stellte Wert des Hygrostates. In diesem 
Fall läuft der Ventilator noch die einge-
stellte Nachlaufzeit nachdem das Licht 
wieder ausgeschaltet wurde. 

Achtung: Sollte die relative Feuch-
te im Raum über dem eingestellten 
Wert liegen, dann greift die Auto-
matikfunktion vorrangig, so dass 
der Ventilator mittels Lichtschalter 
nicht ausgeschaltet werden kann. 

Einschaltverzögerung 
Bei dieser Funktion beginnt der 
Ventilator nach Betätigen des Licht-

schalters erst nach 50 Sekunden zu 
laufen. Dies bedeutet, dass bei einer 
Nutzungsdauer des Badezimmers 
von weniger als 50 Sekunden der 
Ventilator nicht in Betrieb geht. 
Sollte die Nutzungsdauer im Bade-
zimmer 50 Sekunden überschreiten 
und die relative Feuchte im Raum ist 
niedriger als der eingestellte Wert, 
beginnt der Ventilator zu laufen. 
Nachdem das Licht ausgeschaltet 
wurde läuft der Ventilator noch die 
eingestellte Nachlaufzeit. 
Diese Funktion wird mit dem Dip-
schalter 8 aktiviert oder deaktiviert. 

Werkseinstellungen sind
Hygrostat: 60 % 
Nachlauf 1 min
Intervallzeit 4 h
Intervallbetrieb OFF
Einschaltverzögerung OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

Bitte beachten Sie die jeweiligen 
Schaltschemen (Pos.6) (Pos.7) 

BEDIENUNGSANLEI!
TUNG 

Diese Bedienungs-
anleitung können Sie 
unter http://www.
solerpalau.com he-
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runterladen oder 
wenden Sie sich an 
die zuständige S&P 
Vertretung (eine Liste 
der Vertretungen fi n-
den Sie unter http://
w w w. s o l e r p a l a u .
com). Dieses Gerät 
darf nur nach einer 
entsprechenden Un-
terweisung über eine 
sichere Handhabung 
von Kindern über 8 
Jahren und körperlich 
bzw. geistig behinder-
ten Personen benutzt 
werden. Kinder dür-
fen nicht mit diesem 
Gerät spielen. War-
tung und Reinigung 
sollte nicht von unbe-
aufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden. 

INSTANDHALTUNG 

Zur Instandhaltung ist nur eine re-
gelmäßige Reinigung des Gerätes 
mit einem handelsüblichen Reini-
gungsmittel und einem Putzlappen 
notwendig. 

KUNDENDIENST 

Bei jedweder Art von Betriebsstö-
rung empfehlen wir Ihnen, sich an 
Ihre S&P-Kun-dendienststelle zu 
wenden. Wir weisen darauf hin, dass 
unsachgemäße Eingriffe bzw. Ma-
nipulationen des Geräts durch nicht 
von S&P autorisierte Techniker das 
Erlöschen der S&P-Garantie zur Fol-
ge haben.

S&P behält sich das Recht auf tech-
nische Änderungen ohne vorherige 
Ankündigung vor. 

AUSSERBETRIEBNAHME 
UND RECYCLING

 Die CEE-Regelungen und 
unsere Verantwortung zu-
künftigen Generationen ge-
genüber verpfl  ichten uns 
zum Materialrecycling.
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EXTRACTORES HELICOIDALES 
SILENT 

De installatie en instellingen dienen 
door een erkend installateur gedaan 
te worden. 
De afzuigventilatoren van de SI-
LENT-reeks worden volgens strenge 
normen voor produktie en kwaliteits-
controle volgens Quality Standard ISO 
9001 geproduceerd. De werking van 
alle componenten is gecontroleerd 
en alle eindprodukten worden indi-
vidueel getest aan het eind van het 
montageproces. 
Bij ontvangst van dit produkt raden 
wij u aan het volgende te controleren: 
1. Is het het juiste model. 
2. Komen de kenmerken die u wenst, 

overeen met dat wat u nodig heeft, 
zoals voltage, frequentie.. 

De installatie moet uitgevoerd wor-
den in overeenstemming met de in 
elk land van kracht zijnde reglemen-
tering. 

INSTALLATIE 

BELANGRIJK: schakel de stroomvoe-
voer uit alvorens te installeren en aan 
te sluiten. 

Fig.1: 
1. Beschermingsrooster 
2. Kroonsteentje 
3. Luchtuitlaat met terugslagklep 
4. Kabelingang 

De SILENT kan worden geinstalleerd 
tegen het plafond of de wand, met 
directe afvoer naar buiten of via een 
individueel afvoerkanaal (fi g.2).
Deze wordt bevestigd tegen de wand 
met de 4 schroeven met bijhorende 
plugs die u in de verpakking kunt te-
rugvinden.

Maak een opening in het plafond of de 
wand met een diameter van:

 – SILENT-100: 105mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm. 

Wanneer u werkt met een individueel 
afvoerkanaal dan moet u gebruik ma-
ken van een leiding met een gestan-
daardiseerde diameter van: 

 – SILENT-100: 100mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 150/160 mm. 

Controleer of de luchtdoorgang vrij is 
en of de schroef vrij kan draaien. 
Het apparaat moet zodanig gemon-
teerd worden dat het niet onder 
spanning staat, dit om lawaai te 
vermijden en omdat dit de beweging 
van de schroef zou kunnen hinderen. 
Controleer of de terugslagklep bij de 
luchtuitlaat (3) zonder problemen 
kan worden geopend; let daarbij op 
dat de montage niet wordt bescha-
digd. 
Steek de elektrische kabel doorheen 
de kabelgeleiding (4) en bevestig het 
apparaat aan de wand. 
Na het uitvoeren van de aansluiting, 

NEDERLANDS
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zoals verder wordt besproken, moet 
u het beschermingsrooster aanbren-
gen. 

ELEKTRISCHE AANSLUITING 

Deze apparaat wordt ge-
schikt geacht voor toe-
passing in landen met een 
warm en vochtig klimaat, 
zoals wordt gespecifi ceerd 
in de norm IEC 60721-2-1. 
Ook in andere landen mag 
hij toegepast worden.

De SILENT is een afzuigventilator die 
is ontworpen om te functioneren op 
een enkelfasige netaansluiting en 
met de frequentie die is aangegeven 
op het kenmerkenplaatje dat zich in 
hetapparaatbevindt. 
De afzuigventilatoren zijn gemaakt 
met dubbele isolering (klasse II) en 
hebben daarom geen aarding nodig. 
Naast de schakelaar op de tekening, 
dient er ook een meerpolige schake-
laar in de bedrading te zijn met een 
contact opening van min 3!mm.
De elektrische kabel moet in de SI-
LENT worden ingevoerd via de kabel-
geleider (4).
Eens de kabel is binnengebracht kan 
de elektrische verbinding worden ge-
maakt volgens de installatiefi che (2) 
van het geinstalleerde model: 

SILENT CHZ 

Modellen voorzien van een elektro-
nische vochtsensor kunnen inge-
steld worden tussen 60% en 90% 

RH (relatieve vochtigheid) en met 
een instelbare timer tussen 1 en 30 
min. De gewenste vochtinstelling en 
nalooptijd kunnen gekozen worden 
door 8 dipswitches op de printplaat 
en zijn makkelijk toegankelijk. Elke 
dipswitch heeft 2 posities [ON (1) en 
OFF (0)] welke met de bijgeleverde 
kunststof schroevendraaier ingesteld 
kunnen worden. 
De functies van deze dipswitches zijn:

 – Switch 1: “interval”functie selectie 
(ja of nee) 

 – Switches 2 en 3: interval tijdsin-
stelling tussen 4 ,8, 12 en 24 uur

 – Switches 4 en 5: vocht instelling 
tussen 60, 70, 80 en 90%

 
 – Switches 6 en 7: instelling naloop-

tijd tussen 1, 5, 15 en 30 minuten

 – Switch 8: startvertraging functie 
(ja of nee)



2929

NL

Automatische bediening
De ventilator is aangesloten op het net 
met slechts twee draden (Fig.4) (Fig.6). 
Het vocht zorgt ervoor dat de ventilator 
automatisch gaat draaien als de lucht-
vochtigheid in de ruimte hoger is dan 
de ingestelde waarde. De ventilator 
stopt automatisch als de luchtvochtig-
heid onder de ingestelde waarde (-5% 
of +10%) daalt en nadat de ingestelde 
nalooptimer uitgedraaid is. 

“Interval” functies
Deze functie is nuttig als de ventila-
tor in een extreem vochtige omgeving 
(vlakbij zee) geïnstalleerd is of de 
omgeving overstijgt het maximum in-
gestelde nivo gedurende langere tijd. 
Om te voorkomen dat de ventilator 
urenlang draait zonder te stoppen, 
zorgt de interval functie ervoor dat 
de ventilator automatisch na een uur 
uitschakelt. Deze blijft uitgeschakeld 
gedurende de ingestelde interval tijd. 
Als de luchtvochtigheid nog steeds 
boven de ingestelde waarde is als 
de intervaltijd over is, schakelt de 
ventilator opnieuw in gedurende een 
uur. Om deze functie te selecteren, 
zet dipswitch 1 op positie “ON”. Om 
de intervaltijd in te stellen, gebruik 
dipswitch 2 en 3.

Als de ventilator nooit aan schakelt 
omdat de luchtvochtigheid altijd erg 
laag is of hij is verkeerd geïnstalleerd 
(boven een verwarmingstoestel, achter 
een deur, in een ruimte zonder lucht-
beweging) met dipswitch 1 op”ON”, 
schakelt de ventilator automatisch aan 
gedurende 1 uur en blijft uitgeschakeld 

gedurende de ingestelde interval tijd. 
Deze functie zorgt ervoor dat de venti-
lator draait ongeacht het vochtnivo. 
Om deze functie te selecteren, zet 
dipswitch 1 op “ON”. Om de insteltijd 
voor interval in te stellen, selecteer 
dipswitch 2 en 3. 

Automatische bediening met 
externe schakelaar om de ventilator 
te overrulen: (Fig.3) (Fig.7) 
De ventilator is aangesloten op het 
net met drie draden. 
Werking als eerder gemeld “automa-
tische bediening” met de mogelijk-
heid om de vochtsensor te overrulen 
met de lichtknop als het vochtnivo in 
de ruimte lager is dan de ingestelde 
waarde. In dit geval blijft de ventilator 
gedurende de geselecteerde periode 
lopen nadat de schakelaar uit staat. 

LET OP: als het vochtnivo boven de 
geselecteerde waarde is, heeft de au-
tomatische optie voorkeur boven de 
handmatige en kan de ventilator niet 
handmatig uitgeschakeld worden. 

Startvertrager functie
Deze functie, de startvertrager functie 
biedt de mogelijkheid om een ver-
traging van 50 seconden in te stellen 
zodat b.v. de ventilator niet aanslaat 
bij gebruik van de badkamer minder 
dan 50 sec. 
Als de 50sec. overschreden wordt en 
het vochtnivo is onder de ingestelde 
waarde, schakelt de ventilator aan en 
als het licht uit gaat, gaat de naloop-
timer in. Deze functie wordt geselec-
teerd met dipswitch 8. 
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Fabrieksinstellingen
 – interval functie: OFF
 – interval tijd: 4uur
 – vochtigheid: 60% HR
 – Timer; 1 minuut
 – Nalooptimer functie: UIT 

SILENT!100 CHZ 12V 

Volg voor deze modellen volgende 
schema’s: (Fig.6) (Fig.7) 

GEBRUIKERS 
INSTRUCTIE 

De instructie is be-
schikbaar op http://
www.solerpalau.com 
of neem contact op 
met de landelijke soler 
en Palau. Voor adres-
sen zie http://www.
solerpalau.com. Dit 
apparaat kan worden 
gebruikt door kinde-
ren in de leeftijd vanaf 
8 jaar en personen met 
verminderde licha-
melijke, zintuiglijke of 

geestelijke mogelijk-
heden of gebrek aan 
ervaring als ze toezicht 
of instructie hebben 
gekregen betreffende 
het gebruik van het 
toestel op een veilige 
manier en begrijpen 
de gevaren. Het is ver-
boden voor kinderen 
om met het toestel te 
spelen. Schoonmaak 
en onderhoud mogen 
niet door kinderen uit-
gevoerd worden zon-
der toezicht. 

ONDERHOUD 

De ventilator dient regelmatig 
schoongemaakt te worden, dit kan 
met behulp van een vochtige doek 
met een zacht niet schurend schoon-
maakmiddel, met dient erop toe te 
zien dat er geen vocht op de elektro-
nica en/of in de motor komt. 

SERVICE 

Wij raden u aan geen onderdelen te 
verwijderen dan welke noodzakelijk 
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zijn voor het onderhoud, wendt u in 
gevallen van een defecte ventilator 
tot uw handelaar, ondeskundige re-
paratie of reparatie door onbevoegde 
personen doet de garantie vervallen. 
S&P behoud zich het recht voor tot 
wijziging van modellen en specifi ca-
ties zonder bericht vooraf. 

BUITENGEBRUIKSTELLING EN 
RECYCLAGE

 De regelgeving van de EG en 
onze verplichtingen t.o.v. de 
komende generaties ver-
plichten ons materialen te 
recycleren. Wij verzoeken u 

dringend de verpakkingsresten in de 
overeenkomstige recyclagecontainer 
te deponeren. Als uw apparaat ook 
van dit symbool is voorzien, wilt u het 
dan afvoeren bij een milieustraat, 
wanneer het niet meer te maken is.



3232

PT

EXAUSTORES HELICOIDAIS SILENT 

A instalação e ligação do SILENT 
deve ser executada por um técnico 
qualifi cado para o efeito. 
Os exaustores da série SILENT são 
fabricados sob rigorosas normas de 
produção e controlo de qualidade 
como a ISO 9001. Todos os seus com-
ponentes foram verifi cados e todos 
os aparelhos foram testados após a 
sua montagem.
Recomenda-se que, quando se adqui-
re o aparelho, se verifi que o seguinte:
1. Que o modelo é o pretendido
2. Que as indicações contidas na pla-

ca de características, correspon-
dam ao que necessita: voltagem, 
frequência, velocidade.... 

A instalação deve fazer-se de acordo 
com os regulamentos em vigor no país.

INSTALAÇÃO

IMPORTANTE: Antes de proceder à 
instalação e ligação do aparelho, ve-
rifi car se a instalação eléctrica está 
desligada. O cabo eléctrico tem de 
estar fi xo na parede e entrar no apa-
relho por detrás. 

Fig.1:
1. Grelha de protecção
2. Ficha de ligação
3. Boca de saida com comporta an-

ti-retorno
4. Passa cabos

O SILENT pode ser instalado no tecto 
ou na parede, com descarga directa 
para o exterior ou para uma conduta 
individual (fi g.2). 
Vai fi xado a parede com as 4 buchas e 
parafusos fornecidos na embalagem.
 
Realize um orifi cio na parede ou tecto 
com diametro:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Se a montagem for realizada com 
conduta individual, devera utilizar 
uma conduta com diametro norma-
lizado: 

 – SILENT-100: 100 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 150/160 mm. 

Certifi que-se que nao existe nenhu-
ma obstrução na passagem do ar e 
que a helice gira livremente. 
Oaparelho devera ajustar-se de ma-
neira que nao fi que oprimido, dado 
que, em tal caso, poderia impedir a 
rotação da helice ou provocar ruidos. 
Verifi que que a comporta anti-re-
torno colocada na descarga da boca 
de saida (3) abre sem difi culdade e 
procure que nao fi que danifi cada na 
montagem. Introduza o cabo electri-
co pelo passa cabos (4) e fi xe o apare-
lho na parede. 
Efectue a ligação electrica tal como 
indicado a seguir e monte novamente 
a grelha de protecção. 

PORTUGUÊS



3333

PT

LIGAÇÃO ELÉCTRICA 

Este aparelho é considera-
do adequado para uso em 
países com clima quente e 
húmido uniforme, conforme 
especifi cado na IEC 60721-
2-1. Também pode ser usa-
do em outros países.

O SILENT e umexaustor alimentado 
por rede monofasica, com a tensão 
e a frequencia indicada na placa de 
caracteristicas colocada no apare-
lho.  Os exaustores foram construi-
dos com duplo isolamento electrico 
(Classe II) e nao precisam, portanto, 
de tomada de terra. 
Adicionalmente ao interruptor indi-
cado no desenho/diagrama da insta-
lação deve existir um comutador de 
polos na ligação fi xa com um contac-
to de no minimo 3 mm.
O cabo electrico devera ser introdu-
zido no SILENT pelo passa cabos (4). 
Apos ter introduzido o cabo, realize a 
ligação electrica a fi cha de ligação (2) 
conforme o modelo instalado: 

SILENT CHZ 

Modelos equipados com um higrostato 
electrónico regulavél entre 60 e 90 % 
HR (% Humidade relativa) e com um 
temporizador ajustavél entre 1 e 30 mi-
nutos. Os ajustes realizam-se com um 
serie de 8 micro interrutores colocados 
num circuito impresso e de fácil aces-
so. Cada micro interrutor têm duas po-
sições (ON e OFF) que se seleccionam 
com um pequeno chave em plástico 
que segue junto com o aparelho. 

As funções destes micro interrutores 
são as seguintes: 

 – Interrutor 1: seleção da função de 
intervalo (sim = ON ou não = OFF) 

 – Interrutor 2 e 3: ajuste do intervalo 
entre 4, 8, 12 e 24 horas

 – Interrutor 4 e 5: ajuste do higros-
tato entre 60, 70, 80 e 90 %HR

 
 – Interrutor 6 e 7: ajuste do tempo-

rizador entre 1, 5, 15 e 30 minutos

 – Interrutor 8: temporizador de ar-
ranque (sim = ON ou não = OFF)

Funcionamento automático
Para este modo de funcionamento o 
aparelho será ligado de duas formas 
(Fig.4) (Fig.6).  
O extrator liga-se automáticamente 
quando o nível de humidade no local é 
superior ao valor ajustado. E desliga-
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-se quando o nível de humidade volta a 
baixar o valor ajustado (-5% ou +10%), e 
depois do tempo fi xado no temporizador. 

Função “intervalo” 
Esta função é útil quando o aparelho 
está instalado num sitio muito húmi-
do (perto do mar) ou em que o am-
biente ultrapassa o ponto de ajuste 
durante muito tempo. 
Para evitar que o aparelho funcione 
durante horas sem parar, a função 
“intervalo” permite que ao fi m de 
uma hora o aparelho pare automáti-
camente e que fi que parado durante 
o tempo de intervalo ajustado.

Quando acaba o tempo de intervalo, 
se o nível de humidade esta acima do 
ponto, o aparelho liga-se de novo e 
volta a funcionar no máximo uma hora. 

Quando, ao contrario, o aparelho não 
arranca de novo é porque o nível de 
humidade esta sempre muito baixo ou 
esta mal situado (por cima de um aque-
cimento, por tras de uma porta, numa 
zona sem movimiento de ar) ao colocar 
o micro interrutor 1 na função de inter-
valo ON, o aparelho arranca automáti-
camente durante 1 hora e desliga-se 
durante o tempo pre estabelecido pelo 
intervalo. Com esta confi guração, for-
ça-se a ligação do aparelho qualquer 
que seja o nível de humidade. 

Funcionamento automático com 
interrutor externo para forçar a 
ligação (Fig.3) (Fig.7)
Para este modo de funcionamento o 
aparelho será ligado de 3 formas.
Funcionamento automático com pos-

sibilidade de ligação com interrutor 
de luz, quando o nível de humidade 
no local é inferior ao valor ajsutado. 
Neste caso, quando se apaga a luz, o 
extrator continua a funcionar durante 
o tempo fi xado no temporizador.

ATENÇÃO: quando o nível de humi-
dade relativa no local for superior 
ao valor ajustado o funcionamento 
automático têm prioridade sobre o 
funcionamento manual, o que quer 
dizer que não se pode desligar o 
aparelho com o interrutor. 

Temporização de arranque 
Para este tipo de funcionamento, a 
função “temporização de arranque” 
permite que a ligação esteja tempo-
rizada conm o tempo de 50s, uma vez 
a luz ligada, para que o aparelho não 
se ligue o tempo de utilização do wc 
terá de ser inferior a 50s.
Se ultrapassa os 50s e o nível de hu-
midade é inferior ao ponto, o apare-
lho liga-se e, uma vez ligada a luz, 
continua em funcionamento o tempo 
fi xado pelo temporizador. 
Esta função seleciona-se com o mi-
cro interrutor 8. 

Ajustes de fábrica
 – Higrostato: 60%HR
 – Temporização: 1 minuto
 – Tempo intervalo: 4 h
 – Intervalo: OFF
 – Temporização de arranque: OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

Para estes modelos siga os esque-
mas: (Fig.6) (Fig.7).
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INSTRUÇÕES DE USO 
Estas instruções estão 
disponíveis em http://
www.solerpalau.com/ ou 
contacte o seu distribui-
dor, lista disponivel em 
http://www.solerpalau.
com/. Este aparelho nao 
debe ser manipulado 
por crianças e pessoas 
com reduzidas capaci-
dades físicas, sensoriais 
ou mentais ou falta de 
experiencia sem terem 
recebido formação ou 
estarem sobre supervi-
são sobre o uso do apa-
relho de forma segura e 
compreender os perigos 
envolvidos. As crianças 
nao devem brincar com 
o aparelho. A limpeza e 
manutenção nao deve 
ser feita por crianças 
sem supervisão. 

MANUTENÇÃO 

Apenas é necessária um limpeza 
periódica do aparelho, com um pano 
com detergente suave. 

ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

Poderão recorrer aos nossos servi-
ços de assistência, no porto ou em 
lisboa, pelo que, em caso de qual-
quer anomalia no funcionamento 
do aparelho, deverão enviá-lo para 
ser revisto. Qualquer manipulação 
efectuada no aparelho, por pessoas 
estranhas aos nossos serviços, obri-
gar-nos à cancelar a garantia. 

S&P reserva o direito de efectuar 
modifi cações sem aviso prévio.

PÔR FORA DE SERVIÇO E 
RECICLAGEM

 A normativa da CEE e o 
compromisso que devemos 
adquirir com as futuras ge-
rações, obrigam-nos à reci-
clagem de materiais; pedi-

mos-lhe que não se esqueça de 
depositar todos os elementos so-
brantes da embalagem nos corres-
pondentes contentores de recicla-
gem. Alem disso se o seu aparelho, 
esta etiquetado com este símbolo, 
nao se esqueça de levar o aparelho 
substituido ao gestor de residuos 
mais próximo.
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ASPIRATORI ELICOIDALI SILENT 

L’installazione e la confi gurazione 
devono essere fatte da un elettrici-
sta certifi cato. 
Gli aspiratori della serie SILENT 
sono stati fabbricati sotto rigorose 
norme di produzione e di controllo 
della qualità dome l’ISO 9001. Tutti i 
componenti sono stati verifi cati; tutti 
gli apparecchi sono stati collaudati 
alla fi ne del montaggio. Raccoman-
diamo la verifi ca dei seguenti punti 
al momento di ricevere questo aspi-
ratore:
1. Che il modello coincida con quello 

prescelto.
2. Che i particolari riportati sulla 

piastrina delle caratteristiche si-
ano quelli adeguati: voltaggio, fre-
quenza, velocità... 

L’impianto va realizzato nel rispetto 
dei regolamenti in vigore in ogni sin-
golo paese. 

IMPIANTO

IMPORTANTE: Prima di iniziare 
la installazione e l’allacciamento 
dell’apparecchio, staccare ogni col-
legamento elettrico. Il cavo deve 
scorrere all’interno della parete ed 
entrare nell’apparecchio dalla parte 
posteriore. 

Fig. 1:
1. Griglia di protezione
2. Scheda di connessione

3. Bocca di uscita con saracinesca 
antiritorno

4. Passacavi 

Il SILENT puo essere installato a soffi t-
to o a parete, con scarico diretto verso 
l’esterno o con tubatura individuale 
(fi g. 2). 
Va fi ssato alla parete con i 4 tasselli e 
viti forniti nell’imballaggio. 

Realizzare un foro nella parete o sof-
fi tto con il seguente diametro: 

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Se il montaggio viene effettuato con 
tubatura individuale, utilizzare una tu-
batura con un diametro normalizzato: 

 – SILENT-100: 100 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 150/160 mm. 

Assicurarsi che non esista nessu-
na ostruzione al passaggio dell’aria 
eche l’elica ruoti liberamente. 
Il dispositivo dovra essere regolato in 
modo da non risultare oppresso, dal 
momento che in tal caso si puo impe-
dire la rotazione dell’elica o si posso-
no verifi care dei rumori. 
Verifi care che la saracinesca antiri-
torno collocata alla scarico della boc-
ca d’uscita (3) si apra senza diffi colta 
e fare attenzione a non danneggiarla 
nel montaggio.
Inserire il cavo elettrico dal passacavi 
(4) e fi ssare il dispositivo alla parete. 

ITALIANO
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Realizzare la connessione elettrica 
come viene indicato qui sotto, mon-
tare di nuovo la griglia di protezione 

CONNESSIONE ELETTRICA 

Questo apparecchio e con-
siderato adatto per l’uso in 
paesi che hanno un clima 
caldo e umido conforme alle 
specifi cato della norma IEC 
60721-2-1. Puo essere uti-
lizzato anche in altri paesi.

Il SILENT e un estrattore preparato 
per essere alimentato da una rete 
monofase, con la tensione e la fre-
quenza che vengono indicati nella 
targhetta delle caratteristiche situata 
sul dispositivo. 
Gli estrattori sono costruiti con doppio 
isolamento elettrico (Classe II) e non 
hanno quindi bisogno di presa di terra. 
Oltre all’interruttore mostrato nel  
diagramma di installazione, deve 
esserci un interruttore omnipolare 
precablato con uno spazio minimo di 
3!mm. tra i contatti.
Il cavo elettrico si deve inserire nel 
SILENT dal passacavi (4).
Una volta inserito ilcavorealizzare 
laconnessione elettrica allaschedadi 
connessione (2) a seconda del mo-
dello installato: 

SILENT CHZ 

Modelli con umidostato elettronico 
regolabile tra il 60 e il 90% di umidità 
relativa (% RH) e un timer regolabile 
da 1 a 30 minuti. 

Le regolazioni vengono effettuate con 
una serie di 8 micro-Switch posti sul 
circuito stampato e facilmente acces-
sibile. Ogni micro-Switch ha due po-
sizioni che vengono selezionate con 
il piccolo cacciavite in plastica fornito 
con l’apparecchio. 
Le funzioni di questi micro sono:

 – Interruttori 1: selezione della fun-
zione intervallo (se = ON o OFF =) 

 – Interruttori 2 e 3: Impostazione 
della gamma di 4, 8, 12 e 24 ore

 – Interruttori 4 e 5: impostando il 
umidostato tra 60, 70, 80 e 90% di 
umidità relativa

 
 – Interruttori 6 e 7: Regolazione del 

tempo tra 1, 5, 15 e 30 minuti

 – Interruttori 8: tempi di avvio (se = 
ON o OFF )
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Funzionamento automatico
Per questa modalità il dispositivo 
è collegato a 2 fi li (Fig.4) (Fig.6) Il 
ventilatore si avvia automaticamente 
quando il livello di umidità nella stan-
za è superiore al valore impostato. 
Arresta quando il livello di umidità 
scende sotto il valore impostato (-5% 
o 10%), e dopo il tempo impostato dal 
temporizzatore. 

Funzione “intervallo”
Questa funzione è utile quando il di-
spositivo è installato in locale molto 
umido (vicino al mare) o che supera la 
temperatura nominale per lungo tem-
po. Per impedire che il ventilatore fun-
zioni per ore senza fermarsi, la funzi-
ne “Intervallo” permette di fermare il 
ventilatore dopo un ora per la durata 
del tempo prefi ssato per l’intervallo. 

Quando l’intervallo di tempo, se il li-
vello di umidità è ancora al di sopra 
del valore di riferimento, l’unità si ri-
avvia e ri-eseguire l’intervallo di tem-
po. Per selezionare questa funzione 
per inserire il microinterruttore 1 in 
posizione “ON”.
Per impostare questa funzione, utiliz-
zare le micro-switch 2 e 3 per sele-
zionare l’intervallo di tempo. 

Quando, invece, la macchina non 
avvia mai perché l’umidità è sempre 
molto bassa o che questo mal posi-
zionato (sopra il riscaldatore, dietro 
una porta, in una zona con nessun 
movimento dell’aria) per mettere il 
microinterruttore 8 Funzione inter-
vallo su “ON”, l’unità avvia automati-

camente per 1!ora e poi fermarsi du-
rante il periodo di tempo stabilito dal 
l’intervallo. Con questa confi gurazio-
ne, si avvia il ventilatore qualunque 
sia il livello di umidità. Per seleziona-
re questa funzione per inserire il mi-
crointerruttore 1 in posizione “ON”.
Per impostare questa funzione, utiliz-
zare le micro-switch 2 e 3 per sele-
zionare l’intervallo di tempo.

Funzionamento automatico con 
interruttore esterno di forzare 
l’attuazione (Fig.3) (Fig.7)
Per questa modalità il dispositivo è 
collegato a 3 fi li.
Funzionamento automatico con pos-
sibilità di messa in servizio con l’in-
terruttore della luce, quando il livello 
di umidità nella stanza presente al di 
sotto del valore impostato. In questo 
caso, quando la luce è spenta, il ven-
tilatore continua a funzionare il tem-
po impostato dal temporizzatore.

ATTENZIONE: Quando il livello di 
umidità relativa nella stanza è supe-
riore al valore impostato il funziona-
mento automatico ha la priorità su 
quello manuale, cioè non si può fer-
mare la macchina con l’interruttore. 

Avvio ritardato
Per questo tipo di operazione, il “Avvio 
ritardato” consente l’avvio del ventila-
tore solo quando la luce viene accesa 
per più di 50 secondi al superamento 
dei 50 secondi e con l’umidità è al di 
sotto del valore di riferimento l’unità 
viene avviata e, dopo aver spento la 
luce, continua a funzionare il tempo 
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stabilito dal timer. Questa funzione 
viene selezionato con il micro-switch 8. 

Impostazioni di fabbrica
 – Umidostato: 60% di umidità rela-

tiva
 – temporizzazione: 1 minuto
 – Intervallo di tempo: 4h
 – Gamma: OFF
 – Partenza ritardata: OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

Per questo modello seguire gli sche-
mi: (Fig.6) (Fig.7).

ISTRUZIONI D’USO 

Le istruzioni sono di-
sponibili sulla pagi-
na web: http://www.
solerpalau.com oppu-
re si potete mettervi in 
contatto con il distri-
butore o con la fabbri-
ca del vostro paese, 
consultando l’elenco 
che trovate nel no-
stro sito: http://www.
solerpalau.com Questo 

apparato può essere 
utilizzato da bambino 
di almeno 8 anni e da 
persone con disabilità 
fi sica o mentale o con 
mancanza di esperien-
za e conoscenza, sen-
za essere controllati o 
istruiti all’uso dell’ap-
parecchio. I bambini 
non devono giocare con 
l’apparecchio. Il pro-
dotto può essere pulito 
periodicamente utiliz-
zando un panno umido. 

MANUTENZIONE 

È necessaria solo una pulizia perio-
dica dell’aspiratore con uno straccio 
imbevuto di un detersivo leggero. 

ASSISTENZA TECNICA 

In caso di anomalie di funzionamento 
vogliate contattare il vostro Distribu-
tore.

Qualsiasi intervento di cui l’apparec-
chio sia oggetto ad opera di persone 
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estranee ai Servizi Uffi ciali della S&P 
ci costringerebbe ad annullarne la 
garanzia.

S&P si riserva il diritto di introdurre 
modifi che senza preavviso. 

STOCCAGGIO E RICICLAGGIO

 La normativa CEE e l’impe-
gno che tutti dobbiamo 
prenderci nei confronti delle 
future generazioni rendono 
obbligatorio il riciclaggio 

dei materiali; si prega perciò di non 
dimenticare di depositare tutti gli ele-
menti dell’imballaggio nei relativi 
contenitori per il riciclaggio. Se il tuo 
apparecchio è etichettato con questo 
símbolo, non dimenticare di portare 
l’apparecchio al centro di raccolta ri-
fi uti più vicino che provvederà al cor-
retto smaltimento.
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SILENT AKSIALVENTILATORER 

Installation og indstilling af SILENT skal 
udføres af en autoriseret elektriker. 
SILENT serien af ventilatorer er 
fremstillet efter de høje produkti-
ons-og kvalitetstandarder, der er 
fastlagt i den internationale kvali-
tetsstandard ISO 9001. Alle kompo-
nenter er blevet kontrolleret, og alle 
de færdige produkter er blevet testet 
individuelt ved slutningen af fremstil-
lingsprocessen. 
Ved modtagelse af varen anbefales 
det at kontrollere følgende:
1. At det er den korrekte model
2. At specifi kationerne på mær-

kepladen svarer til de krævede: 
spænding, frekvens… 

Installation skal udføres i overensstem-
melse med stærkstrømsreglementet. 

INSTALLATION

VIGTIGT: Før ventilatoren installeres, 
og ledningerne tilsluttes, skal du sik-
re, at netspændingen er slået fra.
 
Fig.1:
1. Beskyttelsesrist
2. Forbindelses skema
3. Udgang med sluseport der forhin-

drer tilbageløb
4. Ledningsgennemføring
 
SILENT ventilatoren kan installeres i 
loftet eller på væggen, og med luft-
udtag direkte til omgivelserne eller 
til en individuel kanal (fi g.2).

Fastgøres til væggen med de medle-
verede 4 rawlplug og skruer.
 
Hullet i væggen eller loftet skal have 
en diameter på mm. 

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm. 

 
Hvis montagen udføres med indivi-
duel kanal bruges rør med standard 
diameter: 

 – SILENT-100: 100 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 150/160 mm. 

 
Sørg for at lufttilgangen ikke er til-
stoppet og at propellen drejer frit. 
Apparatet må ikke sammentrykkes, 
hvilket kunne hindre propellens frie 
omdrejning eller producere støj. Kon-
troller at den tilbageløbshindrende 
sluseport placeret I luftudgangs røret 
(3) åbner uden besvær og sørg for 
ikke at skade denne under montagen. 
Før ledningen gennem ledningsgen-
nemføringen (4) og fastgor apparatet 
til væggen.
Udfør den elektriske forbindelse som 
angivet i det følgende, og placer der-
efter igen beskyttelses risten.

ELEKTRISK FORBINDELSE 

Denne apparat er designet 
til brug i lande med varmt 
og fugtigt klima som speci-
fi ceret i IEC 60721-2-1 kan 
ogsa anvende i andre lande.

DANSK
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SILENT modellen er en ventilator be-
regnet til eenfaset el-forsyning, og 
med spænding og frekvens som angi-
vet på apparatets karakteristik plade. 
Ventilatorerne er fremstillet med dob-
belt, elektrisk isolering (klasse II) og 
behøver således ikke jordforbindelse. 
Ventilatoren skal installeres med en 
dobbeltpolet afbryder med en kontakt 
åbning på mindst 3 mm. Den elektriske 
ledning skal indføres i SILENT ventila-
toren i ledningsgennemføringen (4).
Efter indføring af ledningen udføres 
den elektriske installation på forbin-
delseskortet (2) alt efter den installe-
rede model: 

SILENT CHZ 

Er monteret med hygrostat der kan 
justeres fra 60-90 % RH (Relativ 
Luftfugtighed), og med en timer der 
kan indstilles fra 1-30 minutter. Den 
ønskede luftfugtighed og efterløbstid 
vælges ud fra de 8 dip-switches der 
sidder bagpå printkortet. 
Hver dip-switch har 2 positioner [ON 
(1) og OFF (0)], som vælges med den 
medfølgende plastskruestrækker. 
Dip-switches fungerer som følger: 

 – Switch 1: “Interval” function selec-
tion (yes or no) 

 – Switch 2 og 3: Interval indstillinger 
mellem 4, 8, 12 og 24 hours.

 – Switch 4 og 5: Hygrostat indstillin-
ger mellem 60, 70, 80 og 90.

 
 – Switch 6 og 7: overløbstimerens 

indstilles mellem 1, 5, 15 og 30 
minutter.

 – Switch 8: Opstartstimer funktion 
(on/off)

Automatisk drift
Ventilatoren tilsluttes hovedforsy-
ningen via 2 ledninger (Fig.4) (Fig.6). 
Hygrostaten starter ventilatoren 
automatisk når luftfugtigheden I 
rummet er højere end den valgte 
værdi. 
Ventilatoren stopper automatisk når 
luftfugtigheden falder til under den 
valgte værdi (-5 % til +10 %) og efter 
den valgte overløbsperiode. 

Intervalfunktion
Denne funktion er nyttig hvis venti-
latoren er installeret I meget fugtige 
omgivelser. 
For at undgå fl ere timers uafbrudt 
drift uden stop kan intervalfunkti-
onen afbryde ventilatoren en time 
efter påbegyndt drift. Ventilatoren er 
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afbrudt mellem de valgte intervaller. 
Dersom luftfugtigheden stadig er hø-
jere end den valgte værdi når tidsin-
tervallen er over, starter ventilatoren 
automatisk igen og kører i en time.
Indstil dip-switch 1 til position “ON” 
for at vælge denne funktion. 
Brug dip-switch 2 og 3 for at indstille 
varigheden af selve tidsintervallen. 

Hvis ventilatoren aldrig tænder kan 
det skyldes at luftfugtigheden er for 
lav eller at ventilatoren er forkert 
installeret (ovenover en radiator, bag-
ved en dør eller I et område hvor luf-
ten er stillestående). 
Sæt dip-switch 1 (intervalfunktion) på 
“ON” således at ventilatoren automa-
tisk tænder hver time. På denne måde 
vil ventilatoren køre uanset luftfugtig-
heden. Benyt dip-switch 2 og 3 til at 
indstille varigheden af tidsintervaller-
ne. 

Automatisk drift med ekstern 
afbryder (Fig.3) (Fig.7) 
Ventilatoren forbindes til hovedforsy-
ningen med 3 ledninger. 
Fungerer som tidligere beskrevet I 
“Automatisk drift”, dog nu med mu-
lighed for at afbryde hygrostaten på 
vægkontakten når luftfugtigheden 
I rummet er lavere end den valgte 
værdi. 
Ved denne indstilling vil ventilatoren 
stadig køre med efterløb efter at have 
været afbrudt på kontakten. 

Bemærk: Når luftfugtigheden er 
højere end den valgte værdi, vil den 
automatiske drift tage over og ven-

tilatoren vil ikke kunne afbrydes 
manuelt. 

Opstartstimer
Opstartstimeren muliggør forsinkel-
se opstart af ventilatoren på 50 se-
kunder. Dette betyder f.eks. at venti-
latoren ikke vil gå i gang hvis et besøg 
på badeværelset har varet mindre 
end 50 sekunder. 
Hvis besøget varer længere end 50 
sekunder og luftfugtigheden i rum-
met er under det valgte niveau, ak-
tiveres ventilatoren. Den vil herefter 
fortsætte i det valgte tidsrum for ef-
terløb så snart lyset slukkes. 
Denne funktion vælges via dip-
switch!8. 

Fabriksindstillinge
 – Hygrostat: 60%HR
 – Timer: 1 minut
 – Interval varighed: 4 timer
 – Interval funktion: OFF
 – Opstartstimer: OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

For disse modeller følges skemaer-
ne: (Fig.6) (Fig.7) 

BRUGER INFO 

Denne manual kan 
downloades på http://
www.solerpalau.com 
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eller ved at kontak-
te den nærmeste le-
verandør af Soler & 
Palau produkter. Find 
liste over importø-
rer på http://www.
solerpalau.com
Dette apparat må ikke 
benyttes af børn un-
der 8 år, eller af per-
soner med nedsatte 
fysiske, mentale eller 
motoriske evner uden 
vejledning af en myn-
dig person. Børn må 
ikke lege med det-
te apparat. Børn må 
ikke udføre rengøring 
eller vedligehold af 
dette apparat uden 
opsyn af en voksen.

VEDLIGEHOLDELSE 

Ventilatoren kræver kun periodisk 
rengøring med en klud, der er let 
præpareret med et mildt rengørings-
middel. 

EFTERSALGSSERVICE 

Vi anbefaler, at man ikke prøver at 
demontere eller fjerne andre kom-
ponenter end de nævnte, da S&P 
garantien automatisk bortfalder, hvis 
der er pillet ved ventilatoren. Kontakt 
forhandleren ved konstatering af fejl. 

S&P forbeholder sig ret til at ændre 
specifi kationerne uden varsel. 

UTGÅNGEN PRODUKT OCH 
ÅTERVINNING

 Utifrån EEC lagstiftning och 
vår omtanke för kommande 
generation ska vi återvinna 
så mycket material som 
möjligt. Glöm därför inte att 

återvinna förpackningarna också. 
Om din produkt är märkt med denna 
symbol, vänlig lämna in produkten 
vid närmaste återvinningscentral vid 
slutet av dess livslängd.
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SILENT FRÅNLUFTSFLÄKT 

Installationen och inställningar ska 
utföras av en behörig elektriker. 
Samtliga fl äktar i SILENT serien är 
CE-märkta och har tillverkats av S&P 
som är ISO 9001 certifi cerad. Fläkten 
skall kontrolleras enligt följande, vid 
uppackning och före installation:
1. Att det är rätt modell.
2. Att spänning och frekvens över-

ensstämmer mellan fl äktens 
märkskylt och nätet. 

INSTALLATION

MYCKET VIKTIGT: Se till att strömmen 
är avslagen fram till fl äkten innan den 
elektriska installationen utförs. 

Bild 1:
1. Skyddsgaller
2. Kabelanslutning
3. Kanalmynning med baksläppslucka
4. Kabelingång 

SILENT kan inställeras på vägg eller 
i tak, med utsläpp direkt ut eller mot 
individuell kanal (bild 2). 
Den fästs i väggen med 4 pluggar och 
skruvar som levereras i paketet. 

Gör ett hål i väggen eller taket med 
följande diameter: 

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Om fl äkten monteras mot individuell 
kanal, använd kanal med standardi-
serad diameter: 

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 150/160 mm. 

Försäkra dig om att det inte fi nns 
någon tilltäppning av luften och att 
fl äkthjulet snurrar fritt. Fläkten bör 
fastsättas på ett sädant sätt att den 
inte trycks ihop, för att förhindra pro-
blem med fl äkthjulet eller att oljud 
uppstår. Kontrollera att baksläpps-
luckan som är placerad vid kanal-
mynningens utsläpp (3) öppnas utan 
svarigheter och var försiktig att den-
na inte skadas vid montering.
För in den elektriska kabeln i ka-
belingång (4) och sätt fast fl äkten på 
väggen.
Utför den elektriska kopplingen en-
ligt följande anvisningar, och sätt på 
skyddsgallret igen. 

ELEKTRISK KOPPLING 

Denna fl äkt är lämplig för an-
vändning i länder som har ett 
regelbundet varmt och fuk-
tigt klimat enligt IEC 60721-
2-1 men kan även användas 
i andra länder om det fi nns 
motsvarande behov gällande 
värme och fuktighet.

SILENT är en fl äkt som är preparerad 
för att laddas från ett enfasnät, med den 

SVENSKA
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spänning och frekvens som kan läsas 
på märkskylten placerad på fl äkten.
Fläktarna är utrustade med dubbel 
isolering (Klass II) och behöver därför 
inte jordning.
Utöver brytaren som visas på instal-
lations-schemat måste en allpolig 
brytare installeras med ett kontakt-
avstånd på minst 3!mm.
Den elektriska kabeln förs in i SI-
LENT vid kabelingången (4).
När kabeln väl är införd, utför kopp-
lingen i kabelanslutningen! (2) enligt 
den modell det gäller: 

SILENT CHZ 

Modell utrustad med fuktstyrning 
som kan justeras från 60% till 90% 
relativ fuktighet med en timer som 
kan justeras från 1 till 30!minuter.
Den önskade fuktighetsnivån och ti-
mer regleras mha åtta switchar som 
sitter lättåtkomliga på kretskortet. 
Varje switch har två positioner [PÅ (1) 
och AV (0)] som kan justeras med den 
medföljande plastskruvmejseln: 

Funktionen av switcharna är enl. föl-
jande: 

 – Switch 1: Funktionsval “tidsinter-
vall” (på eller av) 

 – Switch 2 och 3: Tidsintervallsfunk-
tion mellan 4, 8, 12 eller 24 timmar.

 – Switch 4 och 5: Fuktstyrningsinställ-
ningar mellan 60, 70, 80 eller 90%

 
 – Switch 6 och 7: Timerinställningar 

mellan 1, 5, 15 eller 30 minuter

 – Switch 8: Startfunktion (av eller på)

Automatiskt läge
Fläkten kopplas in på elnätet med två 
kablar (Fig.4) (Fig.6). Fuktstyrningen 
gör att fl äkten kommer att sättas på 
automatiskt när fukthalten i rummet 
överstiger det förinställda värdet. 
Den kommer även att slås av auto-
matiskt när luftfuktigheten sjunker 
under det valda värdet (-5% eller 
+10%) och efter vald timertid. 

”Intervall” funktion
Denna funktion används när fl äkten 
är installerad i ett mycket fuktigt 
klimat (ex. nära hav) eller där fl äk-
ten går mycket långa stunder när 
fuktstyrningen är inkopplad. För att 
undvika att fl äkten körs fl era timmar 
utan stop kan funktionen intervall 
väljas. Detta gör att fl äkten stängs 
av efter en timma. Fläkten fortsätter 
vara avstängd under den tid som har 
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förvalts (switch 2 och 3). Om fukthal-
ten fortfarande överstiger inställda 
värdet startar när tiden för intervallet 
har passerat startar läkten återigen 
och kör en timma. För att välja denna 
funktion sätt på switch 1. 
För att justera tidsintervallet för funk-
tionen, använd switcharna 2 och 3. 

När fl äkten istället aldrig startar mha 
fuktstyrningen beror det antingen på 
att det är för låg fukthalt i rummet 
eller att den är felaktigt installerad 
(t ex. över värmeapparat, bakom dörr 
eller i ett rum utan rotation i luften). 
Sätts switch 1 på startar fl äkten au-
tomatiskt under en timma och stängs 
sedan av under den tidsperiod som 
är inställd med tidsintervallsfunktio-
nen. Denna funktion gör att fl äkten 
startar oavsett fukthalt.
För att justera den förvalda timern för 
intervallet använd switcharna 2 och 3. 

Automatisk körning med extern 
brytare för inkoppling av fl äkten 
(Fig.3) (Fig.7)
Fläkten ansluts till elnätet med tre 
kablar. Drift är som tidigare “Auto-
matiskt läge” men med möjlighet 
att förbikoppla fuktstyrningen vilket 
innebär att koppla via extern ström-
brytare. När den relativa fuktigheten 
i rummet är mindre än förvald nivå 
fortsätter fl äkten ändå att arbeta ef-
ter man stängt av strömbrytaren tills 
den förinställda tiden gått ut (timer).

Observera: När den relativa fuk-
tigheten är över det avgivna värdet 
övertar det automatiska läget det 

manuella och fl äkten kommer inte 
att kunna stängas av genom att bry-
ta strömmen på strömbrytaren. 

Startfunktion
I detta läge kommer timern tillåta 
att fl äktens start fördröjs 50 sekun-
der. Detta gör att fl äkten inte startar 
om exempelvis badrummet används 
mindre än 50 sekunder. 
Om du överstiger de 50 sekunder-
na och luftfuktigheten är mindre än 
förvalt värde, startar fl äkten, och 
när strömbrytaren slås av fortsätter 
fl äkten lika länge som du har ställt 
in. Denna funktion väljs mha switch 8. 

Fabriksinställningar
 – Intervall funktion: AV
 – Tidsintervallsfunktion: 4h
 – Fuktstyrningsinställning: 60% RF
 – Timerinställning: 1 minut
 – Startfunktion: AV 

SILENT!100 CHZ 12V 

För dessa modeller följ schemana: 
(Fig.6) (Fig.7) 

ANVÄNDARIN!
STRUKTIONER 

Denna instruktion är 
tillgänglig på http://
w w w. s o l e r p a l a u .
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com eller hos din lo-
kala Soler y Palau 
återförsäljare. För 
lista se http://www.
solerpalau.com. Den-
na apparat kan an-
vändas av barn från 
åtta år och uppåt och 
av personer nedsatt 
fysisk eller mental 
förmåga och kun-
skap om de är under 
uppsyn eller instru-
erande huruvida an-
vändning ska ske. 
Barn ska inte leka 
med apparaten. Ren-
göring och underhåll 
ska inte göras av barn 
utan tillsyn. 

UNDERHÅLL 

Enheten är underhållsfri. Fläkten 
skall endast periodvis torkas av ut-
vändigt med en fuktad trasa. 

SERVICE 

Vi rekommenderar att du ej monterar 
isär några andra delar än de nämnda 
i denna instruktion. Eventuell påver-
kan av andra delar upphäver auto-
matiskt garantin på fl äkten. Om du 
upptäcker några fel eller har andra 
problem med fl äkten kontakta din 
fl äktleverantör.

UTGÅNGEN PRODUKT OCH 
ÅTERVINNING

 Utifrån EEC lagstiftning och 
vår omtanke för kommande 
generation ska vi återvinna 
så mycket material som 
möjligt. Glöm därför inte att 

återvinna förpackningarna också. 
Om din produkt är märkt med denna 
symbol, vänlig lämna in produkten 
vid närmaste återvinningscentral vid 
slutet av dess livslängd. 
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SILENT!TUULETTIMET 

Vain valtuutettu sähköasentaja saa 
suorittaa asennuksen. 
SILENT-sarjan tuulettimien valmis-
tuksessa on noudatettu tarkkoja 
tuotantonormeja ja laadunvalvontaa 
(kuten ISO 9001). Kaikki osat on tar-
kastettu ja kaikki laitteet testattu ko-
koonpanon jälkeen.
Tuuletinta vastaanotettaessa on suo-
siteltavaa tarkastaa, että
1. laitteen malli on oikea.
2. laitteen tyyppikilvessä olevat tie-

dot (jännite, taajuus, nopeus) ovat 
halutut. 

Asennuksessa on noudatettava kus-
sakin maassa voimassa olevia sään-
nöksiä. 

ASENNUS

TÄRKEÄÄ: Varmista ennen asennuk-
sen aloittamista ja laitteen kytkemistä, 
että virtalähde on irrotettu sähköver-
kosta. Sähkökaapeli upotetaan sei-
nään, ja se kiinnitetään laitteen taakse. 

Kuva 1: 
1. Suojaritilä 
2. Liitäntä 
3. Ulostulo, jossa yhdensuuntainen 

luukku 
4. Läpivientisuojus 

SILENT-tuuletin voidaan asentaa 
kattoon tai seinään, joko niin, että 
ilmavirta tulee suoraan ulos tai niin, 

että se tulee erillisestä ilmanvaihto-
kanavasta. 
Laite kiinnitetään seinään pakkauk-
sen mukana toimitettavilla neljällä 
tapilla ja ruuvilla. 

Teeseinääntai kattoonreikä, jonka-
halkaisija on: 

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Jos laitteen yhteyteen asennetaan 
erillinen ilmanvaihtokanava, käytä 
ilmanvaihtokanavaa, jonka halkaisija 
on standardisoitu: 

 – SILENT-100: 100 mm 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 150/160 mm. 

Varmista, ettei ilmavirran tiellä ole 
esteitä ja että tuulettimen potkuri 
pyörii vapaasti. 
Laite tulee sijoittaa niin, etteiseole 
puristuksissa, koska muuten tuulet-
timen potkurin pyöriminen saattaa 
estyä tai laitteen toiminnasta saattaa 
syntyä ylimääräistä ääntä. Varmista, 
että ulostuloon (3) sijoitettu yhden-
suuntainen luukku aukeaa helposti 
ja huolehdi, ettei se vahingoitu asen-
nuksenaikana.
Aseta sähkökaapeli läpivientisuojuk-
seen (4) ja kiinnitä laite seinään.
Kytke laite sähköverkkoon alla kuva-
tulla tavalla ja aseta suojaritilä pai-
kalleen. 

SUOMI
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SÄHKÖYTKENTÄ 

Tämän laitteen katsotaan 
olevan sopivaksi käytettäväk-
si maissa, joissa on joissa on 
lämmin ja kostea ilmasto IEC 
60721-2-1 -standardin mu-
kaisesti. Se voidaan käyttää 
myös muissa maissa.

SILENT-tuuletin käyttää yksivaiheista 
sähköverkkoa. Sen käyttämäjännite 
ja taajuus onmerkitty laitteessaole-
vaantyyppikilpeen.
Tuulettimissa on kaksinkertainen 
sähköeristys (luokka II), eikä niissä 
näin ollen tarvita maadoitusta. 
Sähköasennuksessa on käytettävä 
moninapakytkintä, jonka kosketinväli 
on vähintään 3!mm.
Sähkökaapelin on kuljettava SILENT-
tuulettimeen läpivientisuojuksen 
kautta (4). 
Kun kaapeli on kiinnitetty, kytke säh-
kövirta liitäntään (2) asennetun mal-
lin mukaisesti: 

SILENT CHZ 

Malleissa on elektroonisesti säädet-
tävä kosteudentunnistin jonka voi 
asettaa välille 60%-90% RH (Suhteel-
linen kosteus) sekä ajastin jonka voi 
asettaa välille 1-30 minuuttia. 
Haluttu kosteustaso ja käyntiaika 
valitaan 8 dip-kytkimellä, jotka ovat 
sijoitettu piirilevylle ja ovat helposti 
käytettävissä. Jokaisessa dip-kytki-
messä on kaksi asentoa [PÄÄLLÄ(1) 
ja POIS(0)]. Kytkimiä käytetään mu-
kana tulevan pienen muovisen ruuvi-
meisselin avulla:

Kytkimien toiminnot:
 – Kytkin 1: “Aikaväli” toiminnon va-

linta (päällä tai pois) 

 – Kytkimet 2 ja 3: Aikavälin asetus, 
4, 8, 12 ja 24 tuntia

 – Kytkimet 4 ja 5: Kosteudentunnisi-
men asetus, 60%, 70%, 80% ja 90%

 
 – Kytkimet 6 ja 7: Ajastimen asetus 

1, 5, 15 ja 30 minuuttia

 – Kytkin 8: Käynnistys ajastin toi-
minto (päällä tai pois)

Automaattitoiminto
Puhallin on kytketty sähköverkkoon 
kahdella johdolla (Kuva 4) (Kuva 6) 
Kosteudentunnistin käynnistää pu-
haltimen automaattisesti kun huo-
netilan ilmankosteus ylittää asetetun 
arvon. Puhallin pysähtyy automaat-
tisesti kun huonetilan ilmankosteus 
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laskee alle asetetun arvon ja ajasti-
meen asetettu käyntiaika on kulunut 
umpeen. 

Aikavälitoiminto
Tätä toimintoa voidaan käyttää kun 
puhallin on asennettu huonetilaan 
jonka ilmankosteus on hyvin korkea 
ja suhteellinen kosteus ylittää jatku-
vasti asetusarvon. Välttääkseen sen, 
että puhallin olisi jatkuvasti käynnis-
sä voidaan aikavälitoiminnolla auto-
maattisesti pysäyttää puhallin mää-
rätyksi ajaksi. Kun asetettu aika on 
kulunut umpeen kännistyy puhallin 
jälleen tunniksi mikäli ilmankosteus 
ylittää asetusarvon. Käyttääksesi 
aikavälitoimintoa kytke dip-kytkin 
asentoon PÄÄLLÄ. Aika-asetukset 
valitaan kytkimillä 2 ja 3.

Automaattitoiminto ulkoisella 
ohituskytkimellä (Kuva 3) (Kuva 7)
Puhallin on kytketty sähkösyöttöön 
kolmella johdolla. Käyttö kuten ai-
kaisemmin mainitussa automaat-
titoiminnossa, mutta mahdollisuus 
ohittaa kosteudentunnistin valokat-
kasimesta kun ilmankosteus on alle 
asetetun arvon. Kun katkasija sulje-
taan (valot sammutetaan) jatkaa laite 
toimintaansa ajastimeen määritetyn 
ajan.

HUOM: Kun suhteellinen ilmankos-
teus ylittää asetetun arvon, auto-
maattitoiminto ohittaa manuaalisen 
käytön, eli laitetta ei voi sammuttaa 
katkaisimesta. 

Käynnistysajastin
Tällä toiminnolla voidaan viivästyttää 
puhaltimen käynnistystä 50 sekun-
nilla. Eli puhallin ei käynnisty mikäli 
kylpyhuoneen käyttö kestää alle 50 
sekunttia. Mikäli kylpyhuonetta käy-
tetään pidempään kuin 50 sekunttia 
ja ilmankosteus ylittää asetusarvon 
pysyy puhallin käynnissä valojen 
sammuttamisen jälkeen ajastimeen 
asetetun arvon ajan. Käynnistysajas-
tin otetaan käyttöön dip-kytkimellä 8. 

Tehdasasetukset
 – Aikavälitoiminto: POIS
 – Aikaväliasetus: 4 tuntia
 – Kosteudentunnistin: 60% RH
 – Ajastin: 1 minuutti
 – Käynnistysajastin: POIS 

SILENT!100 CHZ 12V

Noudata näissä malleissa seuraavaa 
ohjetta: (Kuva 6) (Kuva 7) 

KÄYTTÖOHJE 

Tämä käyttöohje on 
saatavilla osoitteesta 
http://www.solerpa-
lau.com tai ota yh-
teyttä paikalliseen 
jälleenmyyjään. Lista 
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jälleenmyyjistä löy-
tyy osoitteesta http://
www.solerpalau.com. 
Yli 8 vuotiaat lapset 
sekä henkilöt joiden 
fyysiset, sensoriset 
tai henkiset valmiudet 
ovat alentuneet tai joi-
den tietotaso on heik-
ko voivat käyttää tätä 
laitetta, mikäli heidän 
on perehdytetty käyt-
tämään laitetta turval-
lisesti ja ymmärtävät 
mahdolliset vaarate-
kijät. Lapset eivät saa 
leikkiä laitteella. Lap-
set eivät saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa. 

HUOLTO 

Laitteen huolloksi riittää puhdistus 
aika ajoin miedolla puhdistusaineella 
kostutetulla liinalla. 

TEKNINEN TUKI 

Älä yritä irrottaa mitään osaa, jota ei 
ole ylempänä mainittu, koska laitteen 
muuntelu mitätöi automaattisesti 
S&P:n antaman takuun. Ota yhteyt-
tä S&P-jälleenmyyjään, jos laitteen 
käytössä on ongelmia. 

S&P varaa oikeuden muutoksiin il-
man ennakkoilmoitusta. 

KÄYTÖSTÄ POISTO JA KIERRÄTYS

 EY:n lainsäädäntö ja tule-
vien sukupolvien huomioon 
ottaminen tarkoittaa, että 
meidän pitäisi aina kierrät-
tää materiaalit kun se on 

mahdollista; älä unohda laittaa kaik-
kia pakkausmateriaaleja asianmu-
kaisiin kierrätysastioihin. Mikäli lait-
teesi on varustettu tällä symbolilla, 
vie laite lähimmälle kierrätysasemal-
le kun sen käyttöikä on tullut päätök-
seensä.
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WENTYLATOR OSIOWY WYCIЙGOWY 
SILENT

Gama wentylatorów wyciаgowych 
SILENT jest wytwarzana zgodnie z 
wysokimi standardami produkcji i ja-
koвci okreвlonymi przez miюdzynaro-
dowa norma jakoвci ISO 9001.
Wszystkie komponenty zosta%y 
sprawdzone i ka&dy z produktów 
koмcowych zostanie indywidualnie 
przetestowany pod koniec procesu 
produkcyjnego.
To urzаdzenie nie jest przeznaczo-
ne do u&ytku przez ma%e dzieci lub 
osoby niepe%nosprawne, chyba &e sа 
one odpowiednio nadzorowane przez 
osobю odpowiedzialnа, aby zapewni( 
bezpieczne korzystanie z urzаdzenia.
Ma%e dzieci powinny by( nadzorowa-
ne, aby nie bawi%y siю urzаdzeniem.
Po otrzymaniu produktu zalecamy 
sprawdzenie nastюpujаcych elemen-
tów:
1. &e jest to w%aвciwy rozmiar.
2. &e jest to w%aвciwy model.
3. &e dane na tabliczce znamionowej 

sа tymi, których potrzebujesz: na-
piюcie, czюstotliwoв( ...

Instalacja musi by( przeprowadzona 
zgodnie z normami elektrycznymi 
obowiаzujаcymi w twoim kraju.

INSTALACJA

UWAGA! Przed rozpoczюciem monta-
&u wentylatora bezwzglюdnie od%аcz 
napiюcie zasilania!

Fig. 1:
1. Kratka ochronna
2. Kostka przy%аczeniowa
3. Wylot z &aluzjа
4. Doprowadzenie kabla

Wentylatory typu SILENT sа przystoso-
wane do monta&u w вcianie lub sufi cie 
i mogа by( pod%аczane do indywidual-
nego systemu wentylacyjnego (Fig. 2).
Urzаdzenie mo&e by( przymocowane do 
вciany przy u&yciu za%аczonego komple-
tu 4 ko%ków rozporowych i 4 wkrюtów. 

W przypadku monta&u bezpoвrednio 
w вcianie lub sufi cie nale&y wykona( 
otwór o вrednicy:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm.

Je&eli wentylator ma by( zmontowa-
ny z kana%em wentylacyjnym nale&y 
u&y( standardowego kana%u o вred-
nicy 100!mm:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Nale&y upewni( siю, czy kana% wentyla-
cyjny nie jest zablokowany i czy wirnik 
wentylatora obraca siю bez przeszkód. 
Odkrюcajаc вruby mocujаce nale&y 
zdjа( frontowa kratkю ochronna. Moco-
wanie wentylatora powinno by( pewne, 
zapobiegajаce powstawaniu wibracji 
i umo&liwiajаce swobodne obracanie 
wirnika. Nale&y sprawdzi(, czy &aluzje 
otwierajа siю swobodnie. Kabel zasila-

POLSKI
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jаcy nale&y doprowadzi( przez wejвcie 
(4) i przymocowa( do вciany.
Pod%аczenie elektryczne wykona( 
zgodnie z ni&ej przedstawionym opi-
sem, nastюpnie ponownie zamontowa( 
kratkю ochronna.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA

To urzаdzenie jest uwa&ane 
za odpowiednie do u&ytku 
w krajach, w których panu-
je gorаcy i wilgotny klimat, 
zgodnie z normа IEC 60721-
2-1. Mo&e by( równie& u&y-
wany w innych krajach.

Wentylator SILENT jest przeznaczony 
do zasilania napiюciem przemiennym, 
jednofazowym (napiюcie i czюstotli-
woв( jak na tabliczce znamionowej). 
Konstrukcja zapewnia zabezpiecze-
nie przed pora&eniem prаdem w kla-
sie II -nie wymagane jest pod%аczenie 
uziemienia ochronnego. Konieczne 
jest zastosowanie wy%аcznika za-
instalowanego na sta%e, od%аczajа-
cego wszystkie &y%y doprowadzane 
do urzаdzenia, zapewniajаcego co 
najmniej 3 mm. przerwю w obwodzie 
(patrz-schemat pod%аczenia).
Przewód elektryczny musi by( dopro-
wadzony do wentylatora przez wej-
вcie (4). Przewód nale&y pod%аczy( 
zgodnie ze schematem odpowiednim 
dla wybranego modelu.

SILENT CHZ

Modele wyposa&one w elektronicz-
ny higrostat, który mo&na ustawi( w 

zakresie od 60% do 90% RH (wilgot-
noвci wzglюdnej) oraz w zw%okю wy%а-
czania w zakresie od 1 do 30 minut.
Zadanа wartoв( wilgotnoвci oraz czas 
pracy sа ustawia siю za pomocа 8 
prze%аczników dip-switch, które znaj-
dujа siю na p%ytce drukowanej, w %atwo 
dostюpnym miejscu. Ka&dy prze%аcz-
nik ustawia siю w jednej z dwóch pozy-
cji [Za%аczone – ON (1) lub Wy%аczone 
– OFF (0)] za pomocа do%аczonego do 
wentylatora ma%ego вrubokrюta z two-
rzywa.

Po%o&enie prze%аczników decyduje o:
 – Prze%аcznik 1: Aktywacja funkcji 

“Przerw w pracy” (ON - aktywna, 
OFF – nieaktywna)

 – Prze%аczniki 2 i 3: Czas trwania 
przerwy - 4, 8, 12 lub 24 godziny.

 – Prze%аczniki 4 i 5: Nastawa higro-
statu 60, 70, 80 lub 90%

 
 – Prze%аczniki 6 i 7: Czas zw%oki 

przed wy%аczeniem wentylatora 
ustawiany jako 1, 5, 15 lub 30 minut
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 – Prze%аcznik 8: Aktywacja funkcji 
zw%oki uruchomienia wentylatora 
(tak lub nie)

Sterowanie automatyczne
Wentylator jest pod%аczony do zasila-
nia za pomocа przewodu dwu&y%owe-
go. (rys. 4) (rys. 6). Higrostat decyduje 
o pracy wentylatora automatycznie 
uruchamiajаc go gdy poziom wilgot-
noвci w pomieszczeniu jest wy&szy 
od ustawionego. Wentylator zaprze-
stanie pracy automatycznie, gdy wil-
gotnoв( spadnie poni&ej ustawionego 
progu (-5% lub +10%) i up%ynie nasta-
wiony czas zw%oki przed wy%аczeniem 
wentylatora.

Funkcja “Przerwa w pracy”
Funkcja przydaje siю, gdy wentylator 
jest zainstalowany w miejscach gdzie 
wilgotnoв( jest du&a (np. nad mo-
rzem) lub jej poziom powy&ej nasta-
wionego progu utrzymuje siю bardzo 
d%ugo. By zapobiec zbyt d%ugiej pracy 
wentylatora funkcja zatrzymuje go 
automatycznie po up%ywie godziny 
od chwili rozpoczюcia pracy. D%u-
goв( trwania przerwy jest zgodna 
z nastawionym czasem. Jeвli po jej 
up%ywie poziom wilgotnoвci bюdzie 
nadal utrzymywa( siю na wy&szym od 
nastawionego poziomie, wentylator 
uruchomi siю ponownie na czas jed-
nej godziny.
W celu aktywacji funkcji nale&y usta-
wi( prze%аcznik 1 w pozycjю “ON”.

Czas trwania przerwy wybiera siю 
ustawiajаc prze%аczniki 2 i 3 w odpo-
wiedniej pozycji.

W sytuacji odwrotnej, gdy wentylator 
nie uruchomi%by siю w ogóle, gdy& po-
ziom wilgotnoвci jest zawsze poni&ej 
nastawy lub zosta% zainstalowany w 
niew%aвciwym miejscu (nad grzejni-
kiem, za drzwiami, w miejscu gdzie 
nie nastюpuje ruch powietrza) usta-
wiajаc prze%аcznik 1 w pozycji “ON”, 
wymusza siю pracю wentylatora przez 
1 godzinю, po czym nastюpuje przerwa 
na ustawiony czas. Funkcja za%аcza 
wentylator cyklicznie niezale&nie od 
poziomu wilgotnoвci. Jeвli po up%ywie 
czasu przerwy poziom wilgotnoвci bю-
dzie nadal utrzymywa( siю na ni&szym 
od nastawionego poziomie, wentylator 
tak&e uruchomi siю ponownie na czas 
jednej godziny.
W celu aktywacji funkcji nale&y usta-
wi( prze%аcznik 1 w pozycjю “ON”.
Czas trwania przerwy wybiera siю 
ustawiajаc prze%аczniki 2 i 3 w odpo-
wiedniej pozycji.

Sterowanie automatyczne z 
zewnПtrznym wyДЮcznikiem (rys.3) 
(rys.7)
Wentylator jest pod%аczony do zasila-
nia przewodem trój&y%owym.
Zasada dzia%ania jest taka jak w “Ste-
rowaniu automatycznym”, z mo&li-
woвciа uruchomienia wentylatora 
wy%аcznikiem вwiat%a. Zewnюtrzny 
%аcznik ma priorytet nad higrostatem, 
gdy poziom wilgotnoвci jest ni&szy od 
nastawionego. Zgaszenie вwiat%a przy 
pomocy zewnюtrznego %аcznika po-
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woduje, &e wentylator dzia%a jeszcze 
przez ustawiony czas zw%oki przed wy-
%аczeniem, po czym te& koмczy pracю.

UWAGA: Gdy poziom wilgotnoЧci jest 
powyЭej nastawionej wartoЧci, opcja 
sterowania automatycznego wymu-
sza kontynuowanie pracy i nie po-
zwala na zatrzymanie wentylatora 
ДЮcznikiem.

Funkcja zwДoki przed 
uruchomieniem
Po aktywacji tej funkcji uruchomienie 
wentylatora nastюpuje po odczekaniu 
bezczynnie czasu 50 sekund. Dziюki 
temu wentylator nie rozpocznie pracy 
jeвli np. czas korzystania z %azienki 
bюdzie krótszy ni& 50 s.
Po przekroczeniu czasu 50 s. i przy 
ni&szym od nastawionego poziomu wil-
gotnoвci wentylator rozpoczyna pracю, 
a nastюpnie po zgaszeniu вwiat%a, pra-
cuje a& up%ynie czas zw%oki przed wy-
%аczeniem. Aktywacji funkcji dokonuje 
siю za pomocа prze%аcznika nr 8.

Ustawienia fabryczne
 – Funkcja “Przerwa w pracy”: OFF
 – Czas trwania “Przerwy w pracy”: 4h
 – Nastawa higrostatu: 60% RH
 – Zw%oka przed wy%аczeniem: 1 mi-

nuta
 – Zw%oka przed uruchomieniem: OFF

SILENT!100 CHZ 12V

Instalacje elektryczna nale&y wyko-
na( zgodnie z nastюpujаcymi sche-
matami: (Fig.6) (Fig.7).

INSTRUKCJA 
U(YTKOWANIA

Niniejsza instrukcja 
jest udostюpniona pod 
adresem http://www.
solerpalau.com lub u 
krajowego przedsta-
wiciela fi rmy Soler & 
Palau (Lista przed-
stawicieli na stronie 
http://www.solerpa-
lau.com).
Urzаdzenie bюdаce 
przedmiotem instruk-
cji mo&e by( u&ytko-
wane przez dzieci w 
wieku 8 lat oraz powy-
&ej 8 roku &ycia, osoby 
niepe%nosprawne (o 
ograniczonych zdol-
noвciach fi zycznych, 
sensorycznych oraz 
psychicznych), oso-
by bez doвwiadczenia 
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oraz wiedzy odnoвnie 
urzаdzenia je&eli zo-
sta%y odpowiednio 
przeszkolone z zakre-
su bezpiecznego u&yt-
kowania urzаdzenia 
oraz niebezpieczeмstw 
jakie mo&e ono ge-
nerowa(. Dzieci nie 
mogа bawi( siю urzа-
dzeniem. Czyszczenie 
oraz konserwacja nie 
mogа by( wykonywa-
ne przez dzieci bez 
nadzoru.
KONSERWACJA

Przed rozpoczюciem czynnoвci kon-
serwacyjnych nale&y od%аczy( napiю-
cie zasilania od wentylatora.
Wentylatory wymagajа okresowego 
czyszczenia przy u&yciu вciereczki i 
delikatnego detergentu stosownie do 
warunków pracy ale nie rzadziej ni& raz 
na rok.

POMOC TECHNICZNA

Monta& wentylatora w sposób nie-
zgodny z instrukcja, oraz praca wen-

tylatora w stanie zdemontowanym 
sа zabronione. Próby samodzielnej 
naprawy powodujа utratю gwarancji.
W przypadku wystаpienia uszkodzeм 
urzаdzenia prosimy o kontakt z punk-
tem sprzeda&y.

S&P zastrzega sobie prawo do zmian 
parametrów konstrukcyjnych bez 
uprzedzenia.

UTYLIZACJA / RECYKLING

 Przepisy EEC oraz odpowie-
dzialnoв( za przysz%e pokole-
nia, obligujа nas do recyklin-
gu materia%ów. Dlatego te& 
prosimy o zdawanie wszyst-

kich pozosta%ych elementów opakowa-
nia w odpowiednich kontenerach do 
recyklingu, a tak&e o dostarczanie wy-
mienionych urzаdzeм do najbli&szej 
fi rmy zajmujаcej siю utylizacjа odpa-
dów.
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SILENT!100 AXIÁLNÍ ODSÁVACÍ 
VENTILÁTORY

Zapojení a nastavení musí b)t prove-
deno pouze odbornou elektrotech-
nickou fi rmou.
)ada odsávacích ventilátorж SILENT 
je vyráb+na p,i dodr-ení vysok.ch 
standardж v.roby a kvality a odpovídá 
mezinárodnímu standardu kvality ISO 
9001. Ve/keré komponenty jsou kon-
trolovány a ka-d. z hotov.ch v.robkж 
je individuáln+ testován na konci v.-
robního procesu.
P,i dodávce v.robku doporu0ujeme 
p,ekontrolovat následující údaje:
1. jedná se o správn. model
2. údaje na /títku odpovídají s po-a-

dovan.mi údaji: nap+tí, kmito0et…
Instalace musí b.t provedena v sou-
ladu s elektrotechnick.mi standardy 
platn.mi ve va/í zemi.

INSTALACE

D1LE2ITÉ: P,ed zahájením instalace 
a p,ipojování ventilátoru p,ekontro-
lujte, zda je odpojeno napájecí nap+tí.

Obr. 1:
1. Ochranná m,í-ka
2. P,ipojovací svorky
3. V.stup vzduchu se zp+tnou klap-

kou 
4. Kabelová prжchodka

SILENT je vhodn. pro montá- na 
st+nu nebo na strop a mж-e odsávat 
p,ímo do vn+j/ího prost,edí nebo do 
vlastního 0i centrálního potrubního 
rozvodu (viz obr. 2).
Jednotku lze montovat na st+nu nebo 
na strop pomocí 4 pry-ov.ch podlo-ek 
a dodávan.ch /roubж.

Do st+ny nebo stropu vyvrtejte otvor 
o prжm+ru:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm.

Pokud bude ventilátor instalován do 
samostatného potrubí, pou-ijte stan-
dardní prжm+r:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Zajist+te, aby -ádné p,eká-ky nebrá-
nily prжtoku vzduchu a p,ekontrolujte 
volné otá0ení ob+-ného kola. 
Upevn+te odsávací ventilátor na 
st+nu tak, aby nedo/lo k jeho zkrou-
cení a tím ke zv./ení hluku nebo k 
problémжm s otá0ením ob+-ného 
kola. Zkontrolujte, -e se voln+ otvírá 
zp+tná klapka a -e nebyla po/koze-
na p,i transportu. Protáhn+te kabel 
napájení p,es kabelovou prжchodku 
(4) a upevn+te jej ke st+n+. P,ipojte 
elektrickou p,ípojku, jak je uvedeno 
ní-e a potom namontujte ochrannou 
m,í-ku (1).

аESKY
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ELEKTRICKÉ PбIPOJENÍ

Tento spot,ebi0 je primárn+ 
ur0en. pro pou-ití v zemích 
s tepl.m a vlhk.m klimatem 
dle IEC 60721-2-1. Ventilá-
tor je mo-no samoz,ejm+ 
pou-ít i v jin.ch zemích.

SILENT je odsávacím ventilátorem 
konstruovan.m pro jednofázové na-
pájení s nap+tím a kmito0tem uve-
den.mi na typovém /títku p,ístroje. 
Ventilátory jsou vyrobeny s dvojitou 
elektrickou izolací (t,ída II) a proto 
nepot,ebují p,ípojku pro uzemn+ní.
V p,ípad+ zapojení uvedeném v insta-
la0ním v.kresu / schématu, musí b.t 
v/echny svorky zapojeny pevn.m p,i-
pojením se zakon0en.mi kontakty s 
otvory min. 3!mm. Elektrick. p,ipojo-
vací kabel je nutné zavést do SILENT 
p,es kabelovou prжchodku (4).
Po zavedení kabelu se provede jeho 
p,ipojení podle elektrického schéma-
tu pro zvolen. model.

SILENT CHZ

Modely s elektronick.m hygrostatem 
nastaviteln.m v rozsahu od 60% do 
90% RH (relativní vlhkosti) a dob+-
hem nastaviteln.m v rozmezí od 1 a- 
30 minut.
Po-adovan. stupe3 vlhkosti a doba 
dob+hu se provádí pomocí 8 p,epí-
na0ж umíst+n.ch na desce plo/n.ch 
spojж, které jsou snadno p,ístupné. 
Ka-d. p,epína0 má dv+ polohy [ON 
(1) a OFF (0)], které se volí pomocí 
plastového /roubováku dodávaného s 
ventilátorem.

Funkce t+chto p,epína0ж jsou:
 – P,epína0 1: “Funkce interval” Vol-

ba funkce (ano nebo ne)

 – P,epína0 2 a 3: Nastavení doby in-
tervalu 4, 8, 12 a 24 hodin

 – P,epína0 4 a 5: Nastavení hy-
grostatu 60, 70, 80 and 90% RH

 
 – P,epína0 6 a 7: Nastavení dob+hu 

1, 5, 15 a 30 minut

 – P,epína0 8: Spu/t+ní dob+hu (ano 
nebo ne)

Automatick) provoz
Odtahov. ventilátor je p,ipojen k 
hlavnímu napájecímu zdroji pouze 
dv+ma vodi0i (Obr. 4) (Obr.6)
Regulátor vlhkosti zpжsobuje auto-
matické spu/t+ní ventilátoru, pokud 
nam+,ená vlhkost v místnosti je vy//í 
ne- nastavená. Ventilátor se automa-
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ticky zastaví, pokud vlhkost klesne 
pod nastavenou úrove3 (-5% nebo 
10% RH) a a- po nastaveném dob+hu.

“Interval” funkce
Tato funkce je u-ite0ná, kdy- je odtaho-
v. ventilátor instalován ve velmi vlhké 
místnosti (v blízkosti mo,e) nebo vlh-
kost p,ekro0í nad nastavenou úrove3 
po velmi dlouhou dobu. Aby se zabrá-
nilo ventilátoru b+-et n+kolik hodin bez 
p,eru/ení, funkce “Interval” umo-3uje, 
-e se ventilátor automaticky zastaví po 
jedné hodin+ chodu. Ventilátor se bude 
neustále vypínat na základ+ nastave-
ného 0asu pro interval funkce. Je-li 
vlhkost stále nad nastavenou úrove3, 
kdy 0asov. interval je u konce, odtahov. 
ventilátor se znovu spustí b+hem jedné 
hodiny. Chcete-li zvolit tuto funkci p,e-
pn+te p,epína0 1 do polohy “ON”.
Chcete-li upravit nastavení 0asu pro 
intervalovou funkci, nastavtavte po-
mocí p,epína0ж 2 a 3.

Kdy- se naopak, odtahov. ventilátor 
nespustí, proto-e vlhkost je stále velmi 
nízká, nebo je ventilator nesprávn+ na-
instalován (nad topn.m systémem, za 
dve,mi, v oblasti bez pohybu vzduchu) 
uve4te p,epína0 8 do funkce interval 
(poloha “ON”), ventilátor se automatic-
ky zapne po dobu 1 hodiny a pak se vy-
pne b+hem stanovené doby pro interval 
funkce. Tato funkce zpжsobí, -e ventilá-
tor b+-í bez ohledu na úrove3 vlhkosti.
Chcete-li zvolit tuto funkci, je nutné 
dát p,epína0 1 do polohy “ON”.
Chcete-li upravit p,ednastavenou 
dobu intervalu funkce pou-ijte p,epí-
na0e 2 a 3.

Automatick) provoz s externím 
spína,em, kter) pozastavuje 
odsávání (Obr.3) (Obr.7)
Ventilátor je p,ipojen k sí5ovému napá-
jení t,emi vodi0i. Provoz funguje jako 
p,edchozí “Automatick. provoz”, se 
za,ízením, které potla0uje hygrostat 
pomocí spína0e sv+tel, kdy vlhkost v 
místnosti je ni-/í ne- nastavená úro-
ve3. V tomto p,ípad+ odsávání pokra-
0uje v 0innosti po zvoleném 0asovém 
období (více ne- 0asov. dob+h), po 
rozsvícení sv+tel je ventilátor vypnut.
Upozorn-ní: Kdy. je vlhkost v místnos-
ti nad nastavenou hodnotou relativní 
vlhkosti, automatická volba má p/ed-
nost p/ed manuální a pak není mo.né 
ventilátor vypnout pomocí vypína,e.

Spu0t-ní funkce ,asova,e
“Spu/t+ní funkce 0asova0e” umo-3u-
je odlo-it odsávání po dobu 50 vte,in. 
Tak, -e, nap,íklad ventilátor nezapne, 
v p,ípad+, -e doba provozu koupelny 
je mén+ ne- 50 vte,in.
Jeli doba provozu vy//í jak 50 vte,in a 
úrove3 vlhkosti v místnosti je pod na-
stavenou úrove3, ventilátor se uvede 
do chodu.
Pokud se osv+tlení vypne, b+-í 0as 
nastaven. dob+hem a a- poté se ven-
tilator zastaví. Funkce se volí pomocí 
p,epína0e 8.

Tovární nastavení
 – Funkce interval: OFF
 – 6as intervalu: 4 h
 – Hygrostat: 60% RH
 – Dob+h: 1 minuta
 – Spu/t+ní funkce 0asova0e: OFF
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Pro tyto modely pou-ijte následující 
schémata: (Obr.6) (Obr.7).

ÁVOD S POKYNY

Tento návod je k dispozici na 
webov.ch stránkách (www.
elektrodesign.cz). V p,í-
pad+ jak.chkoli nejasnos-
tí t.kajících se v.robkж 
S&P, se na území 6R a 
SR obracejte na distri-
bu0ní a servisní sí5 fa 
ELEKTRODESIGN (www.
elektrodesign.cz). Tento 
spot,ebi0 mohou pou-ívat 
d+ti ve v+ku od 8 let a v./e 
a osoby se sní-en.mi fy-
zick.mi, smyslov.mi nebo 
du/evními schopnostmi, s 
nedostatkem zku/eností a 
znalostí, pokud jim byl po-
skytnut dohled nebo poky-
ny o pou-ívání spot,ebi0e 
bezpe0n.m zpжsobem a 
rozumí nebezpe0ím ply-

noucím s jeho pou-ívá-
ním. D+ti si nesm+jí hrát 
se spot,ebi0em. 6i/t+ní a 
jeho údr-bu nesm+jí pro-
vád+t d+ti bez dozoru.
ÚDR1BA

Ventilátor vy-aduje jen pravidelné 
0i/t+ní vlhk.m hadrem a slab.m 0is-
tícím prost,edkem.

POPRODEJNÍ SERVIS

Doporu0ujeme, abyste se nepokou/eli 
rozmontovávat a snímat jiné sou0ásti 
ne- ty, které jsou zde uvedeny, proto-e 
neoprávn+ná manipulace vede k auto-
matickému zru/ení záruky S&P.
Pokud zjistíte n+jakou závadu, kon-
taktujte svého místního prodejce 
S&P.
Spole0nost S&P si vyhrazuje právo 
m+nit specifi kace za,ízení bez p,ed-
chozího upozorn+ní.

VYPL2VAJÍCÍ Z POSKYTUJÍCÍCH 
SLU1EB A RECYKLACE

 Právní p,edpisy EU a na/e 
odpov+dnost vж0i budoucím 
generacím nás zavazují k re-
cyklaci pou-ívan.ch materiá-
lu; nezapome3te se zbavit 

v/ech ne-ádoucích obalov.ch materiá-
lж na p,íslu/n.ch recykla0ních místech 
a zbavte se zastaralého za,ízení na 
nejbli-/ím míst+ nakládání s odpady.
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3отв7т в7ми:ч7т втчмеси!
м3к7 откее SILENT

789:;д=:укч A8к;; SILENT ;BCу-
:DEд;EDF:A= E Aуу:E8:A:E;; A G8H-
IJ9DкуI9чG A:D9IDк:уG Kу9:куд= 
KDL8A:ED ISO 9001. MуAд8 ;BCу:уE-
д89;= EA8 E89:;д=:укч NкуOуI=: 
уP=BD:8дQ9JF NкуE8кKJ. 
MуHDдJRA:D, N8к8I JA:D9уEKуR 
E89:;д=:укD, E9;GD:8дQ9у ;BJL;:8 
ID99JF ;9A:кJKS;F. T9D AуI8кH;: 
EDH9JF ;9UукGDS;F Nу Gу9:D-
HJ ; уPAдJH;ED9;F E89:;д=:укD, 
D :DKH8 Nу :8O9;K8 P8BуNDA9уA:;. 
VD99у8 кJKуEуIA:Eу E Wд8K:ку99уG 
E;I8 Eч GуH8:8 AKDLD:Q 9D ADR:8: 
www.solerpalau.com ;д; BDNкуA;:Q 
J уU;S;DдQ9уCу Nк8IA:DE;:8д= 
Soler & Palau E EDП8G к8C;у98.

вр:чри ечж3кAрBеи

 – M8к8I ;ANудQBуED9;8G, Nку-
E8кQ:8 S8дуA:9уA:Q JNDKуEK; ; 
E98П9;R E;I E89:;д=:укD, EA8 
Nку;BEуIA:E899ч8 I8U8K:ч 
NуNDIDF: NуI BDEуIAKJF CDкD9-
:;F.

 – Mк; NудJL89;; E89:;д=:укD 
NкуE8кQ:8 Aд8IJFY88: L:у W:у 
;G899у :DG GуI8дQ, Kу:укD= EDG 
9JH9D; E89:;д=:ук уPдDID8: 98-
уPOуI;GуR EDG Nку;BEуI;:8дQ-
9уA:QF ; кDBG8кDG;; ODкDK:8-
к;A:;K;, JKDBD99ч8 9D :DPд;LK8 
E89:;д=:укD, Aуу:E8:A:EJF: 
EDП;G :к8PуED9;=G ; JAдуE;=G 

WKANдJD:DS;; (9DNк;G8к: 9DNк=-
H89;8, UDB9уA:Q, LDA:у:D).

 – ZA:D9уEKD ; уPAдJH;ED9;8 
ID99уCу уPукJIуED9;= IудH-
9у Nку;BEуI;:QA= AN8S;DдQ9у 
уPJL899чG ; D::8A:уED99чG 
N8кAу9DдуG, ;G8FY;G 9D W:у 
кDBк8П89;8, E Aуу:E8:A:E;; A 
“MкDE;дDG; JA:куRA:ED Wд8K:ку-
JA:D9уEуK”, NкDE;дDG; :8O9;K; 
P8BуNDA9уA:; ; A:D9IDк:DG;, 
I8RA:EJFY;G; E EDП8R A:кD98.

 – [Aд; E89:;д=:ук JA:D9DEд;ED-
8:A= E NуG8Y89;; A уPукJIу-
ED9;8G, Kу:уку8 Nк8INудDCD8: 
NкуS8AA Cук89;=, JP8I;:8AQ, L:у 
кDPу:D E89:;д=:укD 98 уKDH8: 
Eд;=9;= 9D A:DP;дQ9уA:Q Cук8-
9;= ; E NуG8Y89;; PJI8: IуA:D-
:уL9у8 Kуд;L8A:Eу EуBIJOD Iд= 
W:уCу.

 – п8 NуIKдFLDR:8 E89:;д=:ук K 
EуBIJOуEуIDG кDBд;L9чO :8O9у-
дуC;L8AK;O A;A:8G ; A;A:8G Iч-
GуJIDд89;=.

 – VD99у8 уPукJIуED9;8 98 Nк8I-
9DB9DL89у Iд= ;ANудQBуED9;= 
I8:QG; ; дFIQG; A уCкD9;L89-
9чG; U;B;L8AK;G;, A89Aук9чG; 
;д; JGA:E899чG; ANуAуP9уA:=-
G;.

 – п8 NуBEуд=R:8 I8:=G ;CкD:Q A 
ID99чG уPукJIуED9;8G.

Cомрч3вDр

вр:ч3: M8к8I JA:D9уEKуR ; NуI-
KдFL89;8G E89:;д=:укD, NкуE8кQ-

кCооDеE
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:8, L:уPч KDP8дQ NуIEуID Wд8K:ку-
N;:D9;= Pчд уP8A:уL89.

];A.1/Fig.1:
1. хDY;:9D= к8П8:KD.
2. бд8GGч NуIKдFL89;= Wд8K:ку-

N;:D9;=.
3. MD:кJPуK EчOуID EуBIJOD, A 

уPкD:9чG KдDND9уG.
4. бDP8дQ9чR EEуI.

789:;д=:укч A8к;; SILENT Nк8I-
9DB9DL89ч Iд= 9DA:899уR ;д; Nу:у-
дуL9уR JA:D9уEK;. 7чPкуA EуBIJOD 
GуH8: уAJY8A:Eд=:QA= 98NуAк8I-
A:E899у 9D Jд;SJ, E ;9I;E;IJDдQ9чR 
EуBIJП9чR KD9Dд ;д; E S89:кDдQ-
9чR EуBIJП9чR KD9Dд (];A.2/Fig.2).
789:;д=:ук Kк8N;:A= 9D A:898 ;д; 
Nу:удK8 Nк; NуGуY; 4-O ПJкJNуE 
; к8B;9уEчO ПDRP (EOуI=: E KуG-
Nд8K:).

ьI8дDR:8 E A:898 ;д; Nу:удK8 у:-
E8кA:;8 I;DG8:куG: 

 – SILENT-100: 105 GG
 – SILENT-200: 125 GG
 – SILENT-300: 150 GG

[Aд; E89:;д=:ук JA:D9DEд;ED8:A= A 
;9I;E;IJDдQ9чG EуBIJOуEуIуG, ;A-
NудQBJR:8 A:D9IDк:9чR EуBIJOуEуI 
I;DG8:куG:

 – SILENT-100: 100 GG
 – SILENT-200: 125 GG
 – SILENT-300: 150/160 GG

ZP8I;:8AQ, L:у E E89:;д=:ук8 ; E 
EуBIJП9уG KD9Dд8 98: NуA:уку99;O 
Nк8IG8:уE ;, L:у KкчдQLD:KD E89-
:;д=:укD AEуPуI9у NкуKкJL;ED8:A= 
у: кJK;.

ZA:D9уE;:8 E89:;д=:ук 9D A:89J ;д; 
Nу:удуK ; у:к8CJд;кJR:8 NудуH89;8 
8Cу уA; :DK, L:уPч ;BP8HD:Q уPкD-
BуED9;= ПJGD ; 98 BD:кJI9=:Q EкD-
Y89;8 кDPуL8Cу Kуд8AD. MкуE8кQ:8, 
L:уPч уPкD:9чR KдDND9 AEуPуI9у 
у:KкчEDдA= ; 98 Pчд NуEк8HI89 
Nк; :кD9ANук:;куEK8. 7A:DEQ:8 KD-
P8дQ E KDP8дQ9чR EEуI (4), BD:8G 
BDKк8N;:8 E89:;д=:ук.
MуIKдFL;:8 KDP8дQ Wд8K:куN;:D-
9;= K Kд8GGDG (2) 9D E89:;д=:ук8, 
E Aуу:E8:A:E;; A уI9уR ;B Nк;E8-
I899чO AO8G. ZA:D9уE;:8 BDY;:9JF 
к8П8:KJ (1) 9D G8A:у.

F3GDсHIтчет втчмесим3кр D 
отме JстDмк3Fемрчеи

VD99у8 JA:куRA:Eу GуH8: 
Nк;CуI9у Iд= ;ANудQBуED-
9;= E A:кD9DO A NуA:у=9-
9чG HDкK;G ; EдDH9чG 
Kд;GD:уG AуCдDA9у A:D9-
IDк:D IEC 60721-2-1. aDK-
H8, EуBGуH9у ;ANудQBуED-
9;8 ; E IкJC;O A:кD9DO.

789:;д=:укч A8к;; SILENT KуG-
Nд8K:JF:A= уI9уUDB9чG; Wд8K:-
куIE;CD:8д=G;, NDкDG8:кч 9DNк=-
H89;= ; LDA:у:ч :уKD, Iд= Kу:укчO 
Nк8I9DB9DL89 E89:;д=:ук, JKDBD9ч 
9D KукNJA8 E89:;д=:укD. 789:;д=-
:укч ;BCу:DEд;EDF:A= A IEуR9уR 
Wд8K:ку;Bуд=S;8R (бдDAA bb), NуW:у-
GJ у9; 98 :к8PJF: BDB8Gд89;=.
MуIEуI Wд8K:куN;:D9;= IудH89 
уAJY8A:Eд=:QA= L8к8B IEJONудFA-
9чR DE:уGD:;L8AK;R EчKдFLD:8дQ 
A BDBукуG G8HIJ Kу9:DK:DG; 98 G8-
988 3 GG.
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бDP8дQ Wд8K:куN;:D9;= IудH89 
EOуI;:Q E E89:;д=:ук L8к8B KDP8дQ-
9чR EEуI (4).

SILENT CHZ 

cуI8д; уA9DY89ч Wд8K:ку99чG C;-
CкуA:D:уG, Kу:укчR GуH9у 9DA:ку-
;:Q 9D у:9уA;:8дQ9JF EдDH9уA:Q 
у: 60% Iу 90%, ; :DRG8куG, Eк8G= 
BDI8кHK; Kу:укуCу 9DA:кD;ED8:A= 
у: 1 Iу 30 G;9.
ZкуE89Q у:9уA;:8дQ9уR EдDH9уA:; 
; Eк8G= BDI8кHK; EчKдFL89;= 9D-
A:кD;ED8:A= Nк; NуGуY; 8 I;N-N8-
к8KдFLD:8д8R, кDANудуH899чO 9D 
Wд8K:ку99уR NдD:8 E89:;д=:укD, NуI 
BDY;:9уR к8П8:KуR. бDHIчR N8к8-
KдFLD:8дQ ;G88: IED NудуH89;=: 
1. 7Kд. ;
2. 7чKд. Vд= JIуPA:ED 9DA:куRK; 

к8H;GуE E KуGNд8K:8 A E89:;д=-
:укуG NуA:DEд=8:A= GDд89QKD= 
NдDA:;KуED= у:E8к:KD:

dJ9KS;; I;N-N8к8KдFLD:8д8R:
 – M8к8KдFLD:8дQ 1: eK:;EDS;= 
UJ9KS;; “f9:8кEDд” (EKд./EчKд.).

 – M8к8KдFLD:8д; 2 ; 3: ZA:9уEKD 
Eк8G89; Iд= UJ9KS;; “f9:8кEDд”:
4, 8, 12 ;д; 24 LDAD.

 – M8к8KдFLD:8д; 4 ; 5: 9DA:куRKD 
C;CкуA:D:D 9D JкуE89Q у:9уA;-

:8дQ9уR EдDH9уA:; 60, 70, 80 ;д; 
90%.

 
 – M8к8KдFLD:8д; 6 ; 7: пDA:куRKD 
:DRG8кD BDI8кHK; EчKдFL89;= 
9D 1, 5, 15 ;д; 30 G;9J:.

 – M8к8KдFLD:8дQ 8: aDRG8к BD-
I8кHK; EKдFL89;=: (EKд./EчKд.).

кKLMNK O KONMPKNQRSTUMP VSWQPS
789:;д=:ук NуIKдFLD8:A= K A8:; 
Wд8K:куN;:D9;= L8к8B IEJOH;дQ-
9чR KDP8дQ. (к;A.4/fi g.4) (к;A.6/
fi g.6).
789:;д=:ук EKдFLD8:A= DE:уGD:;-
L8AK;, 8Aд; JкуE89Q EдDH9уA:; E 
NуG8Y89;; Nк8EчA;: B9DL89;8, BD-
ID99у8 9D C;CкуA:D:8. 789:;д=:ук 
EчKдFL;:A= DE:уGD:;L8AK;, KуCID 
JкуE89Q EдDH9уA:; уNJA:;:A= 9;H8 
B9DL89;= BDID99уCу 9D C;CкуA:D:8 
(-5% ;д; +10%) ; NуAд8 Eк8G89; 
BDID99уCу 9D :DRG8к8 BDI8кHK; 
EчKдFL89;=.

жXYUZQу “еYNSVOKн”
1. VD99D= UJ9KS;= ;ANудQBJ8:A=, 

8Aд; E89:;д=:ук JA:D9уEд89 E 
уL89Q AчкуG NуG8Y89;; (9DNк;-
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G8к, Pд;BKу K GукF) ;д; ;9уG 
NуG8Y89;;, CI8 JкуE89Q EдDH9у-
A:; Iд;:8дQ9у8 Eк8G= Nк8EчПD8: 
B9DL89;8, BDID99у8 9D C;CкуA:D:8. 
Vд= Nк8Iу:EкDY89;= кDPу:ч E89-
:;д=:укD P8B уA:D9уEK;, UJ9KS;= 
“f9:8кEDд” NуBEуд=8: E89:;д=-
:укJ EчKдFL;:QA= DE:уGD:;L8AK; 
NуAд8 LDAD кDPу:ч. MуAд8 EчKдF-
L89;= E89:;д=:ук 98 PJI8: EKдF-
LD:QA= AуCдDA9у JA:D9уEд899уGJ 
Eк8G89; Iд= UJ9KS;; “f9:8кEDд”. 
[Aд; Nу ;A:8L89;; Eк8G89;, BD-
ID99уCу Iд= UJ9KS;; “f9:8кEDд”, 
EдDH9уA:Q E NуG8Y89;; Nу Nк8H-
98GJ уKDH8:A= EчП8 B9DL89;= BD-
ID99уCу 9D C;CкуA:D:8, E89:;д=:ук 
EKдFL;:A= ; PJI8: кDPу:D:Q E :8-
L89;8 уI9уCу LDAD. Vд= DK:;EDS;; 
ID99уR UJ9KS;; N8к8E8I;:8 I;N-
N8к8KдFLD:8дQ g1 E NудуH89;8 
“7Kд.´. Vд= JA:D9уEK; Eк8G89; 
Iд= UJ9KS;; “f9:8кEDд” ;ANудQ-
BJR:8 N8к8KдFLD:8д; 2 ; 3.

2. [Aд; E89:;д=:ук 98 EKдFLD8:A= 
Iд;:8дQ9у8 Eк8G=, :.K. JкуE89Q 
у:9уA;:8дQ9уR EдDH9уA:; 9;H8 
B9DL89;=, BDID99уCу 9D C;Cку-
A:D:8 ;д; E89:;д=:ук JA:D9уEд89 
E 98NуIOуI=Y8G G8A:8 (9DI у:у-
N;:8дQ9чG Nк;PукуG, 9DNку:;E 
IE8к;, E Bу98 P8B S;кKJд=S;; EуB-
IJOD) N8к8E8I;:8 N8к8KдFLD:8дQ 
g1 E NудуH89;8 “7Kд.´, E89:;-
д=:ук EKдFL;:A= DE:уGD:;L8AK;, 
NкукDPу:D8: 1 LDA, EчKдFL;:A= 
; 98 PJI8: EKдFLD:QA= E :8L89;8 
Eк8G89;, BDID99уCу Iд= UJ9KS;; 
“f9:к8EDд´. 7 W:уG к8H;G8 E89:;-
д=:ук PJI8: кDPу:D:Q Nу UJ9KS;; 
“f9:к8EDд´ E98 BDE;A;GуA:; у: 

JкуE9= EдDH9уA:; E NуG8Y89;;.
Vд= DK:;EDS;; ID99уR UJ9KS;; 
N8к8E8I;:8 I;N-N8к8KдFLD:8дQ 
g1 E NудуH89;8 “7Kд.”.
Vд= JA:D9уEK; Eк8G89; Iд= 
UJ9KS;; “f9:8кEDд” ;ANудQBJR-
:8 N8к8KдFLD:8д; 2 ; 3.

кKLMNK OSYNQнуNMVK TMOPSTNYM 
T OцUняRKNSнSP TOSNK QнQ T 
YSлKOQTQPцP OцUняRKNSнSP 
(VQT.3/fi g.3) (VQT.7/fi g.7)
789:;д=:ук NуIKдFLD8:A= K A8:; 
Wд8K:куN;:D9;= L8к8B :к8OH;дQ-
9чR KDP8дQ.
789:;д=:ук кDPу:D8: :DKH8, KDK ;E 
“]8H;G8 DE:уGD:;L8AKуR кDPу:ч”, 
9у ;G88: EуBGуH9уA:Q Nк;9JI;-
:8дQ9уCу EKдFL89;= NуAк8IA:EуG 
EчKдFLD:8д= AE8:D ;д; 98BDE;A;-
GуCу EчKдFLD:8д=, E AдJLD8, 8Aд; 
JкуE89Q EдDH9уA:; E NуG8Y89;; 
9;H8 B9DL89;=, BDID99уCу 9D C;-
CкуA:D:8. 7 W:уG к8H;G8 NуAд8 
EчKдFL89;= EчKдFLD:8д= E89:;-
д=:ук NкуIудHD8: кDPу:D:Q AуCдDA-
9у Eк8G89;, BDID99уCу 9D :DRG8к8 
BDI8кHK; EчKдFL89;=.

вчеAрчет: DMыaK XVMOSYb MNYMTQ-
NSнbYMc OнKWYMTNQ O dMPSeSYQQ 
OцfS лKaKYYMыM лYKRSYQу, KONMPK-
NQRSTUMS OUняRSYQS dVSMLнKaKSN 
YKa VXRYцP (dVQ dMPMeQ OцUняRK-
NSну TOSNK) Q XTNVMcTNOM OVXRYXя YS 
MNUняRKSNTу.

жXYUZQу NKcPSVK лKaSVWUQ 
OUняRSYQу
Mк; DK:;EDS;; ID99уR UJ9KS;; 
BDI8кHKD EKдFL89;= E89:;д=:ук 
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AуA:DEд=8: 50 A8KJ9I. пDNк;G8к, 
8Aд; Eк8G= NуA8Y89;= ED99уR KуG-
9D:ч, NуAд8 EKдFL89;= AE8:D (;д; 
98BDE;A;GуCу EчKдFLD:8д=) G8988 
50 A8KJ9I,E89:;д=:ук 98 EKдFL;:A=. 
[Aд; Eк8G= NуA8Y89;= ED99уR 
KуG9D:ч Nк8EчПD8: 50 A8KJ9I, D 
JкуE89Q у:9уA;:8дQ9уR EдDH9уA:; 
9;H8 BDID99уCу B9DL89;=, E89:;-
д=:ук EKдFL;:A= DE:уGD:;L8AK;. 
MуAд8 EчKдFL89;= AE8:D (;д; 98BD-
E;A;GуCу EчKдFLD:8д=) E89:;д=:ук 
EчKдFL;:A= Nу NкуП8A:E;; Eк8G8-
9;, BDID99уCу 9D :DRG8к8 BDI8кHK; 
EчKдFL89;=.
VD99D= UJ9KS;= DK:;E;кJ8:A= Nк; 
NуGуY; N8к8KдFLD:8д= g8.

gKOMaTUQS YKTNVMcUQ
 – h;CкуA:D:: 60% у:9уA;:8дQ9уR 
EдDH9уA:;

 – aDRG8к: 1 G;9J:D
 – 7к8G= ;9:8кEDдD: 4 LDAD
 – dJ9KS;= “f9:к8EDд”: 7чKд.
 – aDRG8к BDI8кHK; EKдFL89;=: 
7чKд.

SILENT!100 CHZ 12V

Vд= ID99чO GуI8д8R ;ANудQBJR:8 
AO8GJ 9D (к;A.6/fi g.6) (к;A.7/fi g.7)

ечомкCDBеи 
F3сhg3врмтси

VD99у8 JA:куRA:Eу 
GуH8: Pч:Q ;ANудQ-

BуED9у I8:QG; A:Dк-
П8 8 д8: ; дFIQG; 
A уCкD9;L899чG; 
U;B;L8AK;G;, A89-
Aук9чG; ;д; JG-
A:E899чG; ANуAуP-
9уA:=G; ;д; дFIQG; 
P8B уNч:D ; B9D9;R 
8Aд; у9; 9DOуI=:A= 
NуI Kу9:куд8G ;д; 
Nку;9A:кJK:;куED9ч 
уNч:9чG; EBкуAдч-
G; NудQBуED:8д=G; 
; Nу9;GDF: Nу:89-
S;DдQ9ч8 к;AK;, 
AE=BD99ч8 A ;ANудQ-
BуED9;8G JA:куR-
A:ED. V8:; 98 IудH-
9ч ;CкD:Q A ID99чG 
JA:куRA:EуG. i;A:-
KD ; уPAдJH;ED9;8 
ID99уCу JA:куRA:ED 
98 IудH9у Nку;BEу-
I;:QA= I8:QG; P8B 
Nк;AGу:кD EBкуAдчO.
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3iосC:еврчет

M8к8I NкуE8I89;8G уPAдJH;ED9;= 
JP8I;:8AQ, L:у E89:;д=:ук EчKдF-
L89, D KDP8дQ NуIEуID Wд8K:куN;:D-
9;= уP8A:уL89.
789:;д=:ук 98уPOуI;Gу N8к;уI;-
L8AK; уL;YD:Q у: Nчд; Nк; NуGуY; 
G=CKуR :KD9;, AGуL899уR GуFY;G 
Aк8IA:EуG. 7у ;BP8HD9;8 NукL; 
E89:;д=:укD 98 ;ANудQBJR:8 :E8к-
Iч8 L;A:=Y;8 Nк;9DIд8H9уA:;, 
EуIJ ; DPкDB;E9ч8 GуFY;8 Aк8I-
A:ED.

вр:ч3

п8 к8KуG89IJ8:A= кDBP;кD:Q ;д; 
BDG89=:Q дFPч8 LDA:; JA:куRA:ED 
ADGуA:у=:8дQ9у, Nу:уGJ L:у W:у 
DE:уGD:;L8AK; Nк;E8I8: K D99J-
д;куED9;F BDEуIAKуR CDкD9:;;. 7 
AдJLD8 98;ANкDE9уA:; уPукJIуED-
9;= Aд8IJ8: уPкD:;:QA= K уU;S;-
DдQ9уGJ Nк8IA:DE;:8дF KуGND9;; 
Soler & Palau E EDП8G к8C;у98. 
буGND9;= Soler & Palau уA:DEд=8: 
BD AуPуR NкDEу E9уA;:Q ;BG8989;= 
E Kу9A:кJKS;F уPукJIуED9;= P8B 
Nк8IEDк;:8дQ9уCу JE8IуGд89;=.

CмесеgрBеи е Fткткрi3мDр

 MуAд8 уKу9LD9;= AкуKD 
AдJHPч NкуIJK:D J:;д;B;-
кJR:8 8Cу E Aуу:E8:A:E;; A 
BDKу9уID:8дQA:EуG EDП8R 
A:кD9ч, Nк;9;GD= Eу E9;-

GD9;8 BDPу:J у PJIJY;O NуKуд89;-
=O. MуW:уGJ, NуG8A:;:8 NуHDдJRA:D 
EA8 GD:8к;Dдч, NуIд8HDY;8 N8к8-

кDPу:K8, ; JNDKуEKJ E Aуу:E8:A:EJF-
Y;8 GJAук9ч8 Kу9:8R98кч, уA:DдQ-
9ч8 I8:Dд; у:NкDEQ:8 E Pд;HDRП;R 
S89:к Nу APукJ ; N8к8кDPу:K8 Aуу:-
E8:A:EJFY;O у:OуIуE.
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SILENT AKSIJALNI VENTILATORI

Instalacija i pode0avanja moraju da 
se vr0e samo od strane kvalifi kova-
nog elektri,ara.
Ventilatori iz ove serije proizvedeni su 
uskladu sa visokim internacionalnim 
standardima ISO 9001.
Sve komponente urejaja kao i svaki 
pojedina0ni urejajse testiraju pre 
plasiranja na tr-i/te.
Pre preuzimanja urejaja treba pro-
veriti:
1. Da je odgovaraju(i model
2. Da su podaci na plo0ici odgova-

raju0i: volta-a, frekvencija, brzina 
itd.

Instalacija se mora izvesti u skladu 
sa propisima va-e(im za Va/u zemlju.

INSTALIRANJE

VA1NO! Pre instaliranja i povezivanja 
urejaja proverite da li je glavno napa-
janje strujom isklju0eno.
Da bi se spre0io povra(aj gasa u 
prostoriju od otvorenog plamena ili 
gasa ili nekog drugog urejaja koji pri 
procesu rada vr/i sagorevanje gori-
va, moraju se preduzeti preventivne 
mere.

Slika 1:
1. Prednja maska
2. Priklju0ni zavr/eci
3. Izlazni deo sa klapnom
4. Uvodnik kabla

SILENT ventilatori su pogodni zapo-
stavljanje na zid i na plafon. Izbaci-
vanje vazduha mo-e vr/iti direktno 
ilikroz kanal (slika2).
Urejaj se postavlja na zid i na plafon 
pomo(u 0etiri gumene plo0ice i odgo-
varaju(ih tiplova.

Napravite kru-ni otvor na zidu ili pla-
fonu pre0nika:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm.

Ako se odsis vr/i ventilacionim kana-
lom potreban je otvor od:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Pre instalacije vodite ra0una da je 
obezbejen nesmetan dotok vazduha 
do ventilatora i da elisa neometano 
radi.
Pri0vrstite ventilator tako da ne pro-
izvodi buku i proverite da ne postoje 
prepreke koje bi ometale okretanje 
propelera. Izlazni deo sa klapnom bi 
trebalo lako da se otvara i proverite 
da nije o/te(en pri transportu.
Provucite glavni kabl kroz otvor (4) i 
pri-vrstite ga na zid. Pove-ite elek-
tri0ne -ice kao /to je prikazano i po-
stavite prednju masku.

SRPSKI
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ELEKTRIаNO POVEZIVANJE

Smatra se da je ovaj urejaj 
pogodan za upotrebu u ze-
mljama koje imaju topla 
vla-na ujedna0ena klima 
kako je navedeno u IEC 
60721-2-1. To mogu se ko-
ristiti i u drugim zemljama. 

Silent je projektovan da radi na mo-
nofaznu struju u skladu sa volta-om 
i frekvencijom prikazanom na plo0ici 
ventilatora.
Ventilator ima dvostruku izolaciju 
namotaja (klasa ll) pa zbog toga nije 
neophodno uzemljenje. Pored preki-
da0a prikazanog na crtezu za instala-
ciju - dijagramu , mora postojati All 
Pole prekidac u okviru fi ksne instala-
cije koji je u kontaktu sa otvaranjem 
min 3 mm.
Nakon /to je kabl sproveden, elek-
tri0no instaliranje se vr/i po odgova-
raju(em dijagramu.

SILENT CHZ

Modeli snabdeveni elektronskim hi-
grostatom koji se mo-e podesiti od 
60% do 90% RH (relativna vla-nost) 
i sa tajmerom, moze se podesiti 
izmeju 1 i 30 minuta.
2eljeni nivo vla-nosti i pokrenuti 
na vreme su izabrani putem 8 dip – 
seitches koji se nalaze na /tampa-
noj plo0i , lako dostupnoj . Svaki dip 
- prekida0 ima dva polo-aja [ON (1) i 
OFF (0)] koji su selektovani sa malim 
plasti0nim odvijacem koji se isporu-
cuje zajedno sa ventilatorom.

Funkcije ovih DIP prekida0a su:
 – Prekida0 1: „Interval„ funkcija 

izbor (da ili ne)

 – Prekida0i 2 i 3: vremenski interval 
izmeju podesavanja 4, 8, 12 i 24 sata

 – Prekida0i 4 i 5: Higrostat podesa-
vanja izmeju 60, 70, 80 i 90%

 
 – Prekida0i 6 i 7: Preko-run tajmera 

pode/avanja izmeju 1, 5, 15 i 30 
minuta

 – Prekida0 8: Start-up tajmera (da 
ili ne)

Automatski rad
Ekstraktor je povezan sa glavnim na-
pajanjem sa samo dve -ice. (Sl.4) (Sl.6) 
Higrostat izaziva ekstraktor da deluje 
automatski kada nivo vlage u prostoriji 
je vi/i od pode/enog nivoa. Ekstraktor 
se automatski zaustavlja kada vla--
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nost padne ispod izabranog nivoa (-5% 
ili +10%) i posle odabranog perioda 
postavlja se na over run-timer.

„Interval“ funkcije
Ova funkcija je korisna kada je 
ekstrakt ventilatora ugrajen u veoma 
vla-nom ambijentu (u blizini mora) 
ili kada ambijent prema/i pode/eni 
nivo za veoma dugo vreme. Da biste 
spre0ili ventilator da radi satima bez 
prekida, „Interval“ funkcija omogu(a-
va da se isklju0i ventilator automat-
ski sat vremena nakon /to je po0eo 
da radi. Ekstraktor nastavlja da se 
isklju0uje u vreme setovanog roka za 
interval funkciju. Ako nivo vla-nosti je 
jo/ uvek iznad odrejenog nivoa kada 
vremenski interval je preko, ekstrakt 
ventilator se uklju0uje ponovo i radice 
u toku jednog sata. Da biste izabra-
li ovu funkciju izaberite dip switch 1 
prekida0 u polo-aj „ON“ Da podesite 
vreme za interval funkciju, koristite 
dip-switch prekida0e 2 i 3.
Kada, naprotiv, ekstrakt ventilator nije 
nikada uklju0en (jer nivo vla-nosti je 
uvek veoma nizak ili je ventilador ne-
propisno instaliran - iznad grejanja) 
u oblasti koja nije izlozena kretanju 
vazduha) stavljajuci 1 DIP - svitch in-
terval funkciju u polo-aj „ ON „ ,venti-
lator se automatski za vreme 1 sat , a 
zatim ga dr-i isklju0en tokom roka za 
intervala funkciju . Ova funkcija izaziva 
ventilator da radi bez obzira na nivo 
vla-nosti . Da biste izabrali ovu funkci-
ju stavite DIPprekidac 1 u polo-aj „ON„ 
Za pode/avanje unapred zadatog vre-
mena za intervalnu funkciju , koristite 
DIP- switch prekida0e 2 i 3.

Automatski rad sa spoljnim 
prekida,em da zaobijete ekstraktor 
(Sl.3) (Sl.7)
Ekstraktor je povezan sa glavnim na-
pajanjem sa tri -ice.
Operacija kao i prethodne operacije 
„Automatic„, uz sposobnost ignoris-
anja higrostata pomo(u prekida0a 
svetla kada nivo vlage u prostoriji ni-i 
od izabranog nivoa. U ovom slu0aju 
ekstraktor nastavlja da radi u izabra-
nom vremenskom periodu (tajmer) 
nakon sto je posleprekida0 lampica je 
isklju0ena.

Pa.nja: ada je vla.nost vazduha je 
iznad vrednosti izabranog ,automat-
ska opcija ima prednost u odnosu na 
upotrebu i jedinica ne mo.e onda da 
se isklju,i pomoku prekida,a.

Start - up tajmera
U ovoj operaciji ,“ Start - up tajmera „ 
omogu(ava da odlo-i start ekstraktor 
se na period od 50 sekundi. Tako je, 
na primer ,ventilator se ne uklju0uje 
ako upotreba vremena u kupatilu je 
manje od 50s . Ako prekora0ite 50s 
inivo vla-nosti u prostoriji ispodiza-
branog nivoa ,ventilator se uklju0uje, 
a kadasvetlo isklju0uje, vodi vreme 
koje je postavio tajmer. Ova funkcija 
se bira sa DIP - prekida0em 7.

Fabri,ka pode0avanja
 – Interval funkcija : OFF
 – Interval vreme : 4h
 – Higrostat : 60 % HR
 – Tajmer: 1 minut
 – Start - up tajmera: OFF
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SILENT!100 CHZ 12V

Za ove modele pogledati slede(e 
/eme: (Fig.6) (Fig.7).

UPUTSTVO ZA 
KORISNIKE

Ova instrukcija je do-
stupna na sajtu http://
www.solerpalau.com 
ili kontaktirajte Nacio-
nalni Soler i Palau kon-
takt. Listu mozete videti 
na sajtu http://www.
solerpalau.com.
Ovaj uredjaj mo-e da se 
koristi za decu uzrasta 
od 8 i vi/e godina i osobe 
sa smanjenim fi zi0kim, 
senzornim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i znan-
ja, ako su pod nadzorom 
ili na osnovu instrukcija 
za upotrebu aparata na 
bezbedan na0in i da ra-
zumeju opasnosti koje 
mogu postojati. Deca 

ne treba da se igraju 
sa aparatom. 6i/(enje i 
odr-avanje ne bi smela 
da rade deca bez nad-
zora.
ODRZAVANJE

Ventilator samo zahteva periodicno 
ciscenje sa krpom i malo deterdzenta.

SERVISNA SLUZBA

Preporucujemo vam da ne pokusa-
vate da demontirate ili uklonite sve 
druge delove koji su pomenuti ili 
nisu, jer ce automatski ponistiti S&P 
garanciju. Ako otkrijete bilo kakvu 
gresku, obratite se S&P dileru.
S&P zadrzava pravo izmene specifi -
kacija bez prethodnog obavestenja.

STAVLJANJE VAN UPOTREBE 
I RECIKLIRANJE

 Prema EEC zakonodavstvu i 
zbog brige za budu(a pokol-
jenja potrebno je reciklirati 
materijale kad god je to mo-
gu(e. Molimo Vas ne zabo-

ravite da odlo-ite svu ambala-u u od-
govaraju(e kante za recikla-u. Ako 
Va/ dotrajali urejaj na sebi ima ovu 
oznaku, molimo Vas da isti odnesete 
do najbli-eg pogona za recikliranje ili 
da kontaktirate slu-be nadle-ne za 
prikupljanje elektronskog otpada.



7272

GR

SILENT lmnopqnr lostpruvwlr

v xyzюзгдзюдь zюй пй щшЗµЬдxйБ зпш 
юđxµйдзćщю юΑюйзxЬзюй đю yЬđпшđ юΑΞ 
xΟxй„йzxшµ“đп ь”xzзщп”Ξyп.
k lmnop qrmµnlstour SILENT mvrqn 
wqsqlwmxqlµyrz µm xйzцp ОoфsxОq 
ОqoqДuДtэ wqn Ошnфszsqэ lщµ…urq 
µm szr Уnm–rt ЕnlsшОшvzlz Ешnфszsqэ 
ISO 9001. Нцq sq µyoz sшx qrmµnlstoq 
yРшxr mцmДР–mv wqn sш smцnwф ОoшЗфr 
yРmn mцmДР–mv yrq Оoшэ yrq µmsp sш 
Оyoqэ szэ wqsqlwmxtэ sшx.
Кqsp szr ОqoqцqСt sшx ОoшЗфrsшэ lx-
rnlsшщµm rq mцyДТmsm sq qwфцшx–q: 
1. Нsn ОqoqцpСqsm sш lulsф µшrsyцш. 
2. Нsn шn цmОsшµyomnmэ lsш mr“mnwsnwф 

sqµОmцpwn mvrqn шn qОqnsшщµmrmэ 
(Volt, lxРrфszsmэ….)

k mДwqsplsqlz ОoyОmn rq Дvrmn lщµ-
…urq µm sq ОoфsxОq zцmwsonw”r mДwq-
sqlsplmur Ошx nlРщшxr lsz Р”oq.

sΝqlulrulrv

rvtloupqn: Еonr qОф szr mДwqsp-
lsqlz wqn sz lxr“mlµшцшДvq sur wq-
цu“vur, СmСqnu–mvsm фsn z wmrsonwt 
ОqoшРt mvrqn mwsфэ lщr“mlzэ.

Іnwфrq 1:
1. Еoшlsqsmxsnwt Дovцnq
2. ’moµqsnwp lщr“mlzэ
3. Уnp…oqДµq qrsmОnlsoш…tэ
4. Іvlш“шэ wqцu“vшx

М qrmµnlstoqэ SILENT µОшomv rq sшОш-
–msz–mv lsшr sшvРш t lsш sqСprn t µОшomv 
rq mТpДmn sшr qyoq qОmx–mvqэ t µylu 
lxlstµqsшэ qmoqДuДшщ. (Сц. Іnwфrq 2). 
М qrmµnlstoqэ µОшomv rq sшОш–msz–mv 
lsшr sшvРш t lsш sqСprn РozlnµшОшn”-
rsqэ sq 4 Оцqlsnwp ОqomµСщlµqsq (upa) 
wqn snэ Сv“mэ Ошx ОmonцqµСprшrsqn.

Кprsm µnq soщОq lsшr sшvРш t lsш sqСp-
rn µm “npµmsoш:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm.

Фr ш qrmµnlstoqэ ОoшСцyОmsqn rq 
mДwqsqlsq–mv lm lщr“mlz µm qmoq-
ДuДф,
РozlnµшОшntlsm snэ Оqoqwpsu “nqµy-
soшxэ qrpцшДq µm sш µшrsyцш :

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

fimСqnu–mvsm фsn “mr xОpoРшxr mµОф-
“nq lsz oшt sшx qyoq wqn z …smoust 
Оmonlsoy…msqn mцmщ–moq. І…qoµфlsm 
sшr qrmµnlstoq lsшr sшvРш wqsp sysшnш 
soфОш Ошx “mr Оoшwqцmvsqn –фoxСшэ t 
ОoфСцzµq lszr Оmonlsoш…t szэ …smou-
stэ. fimСqnu–mvsm фsn sш spµОmo qrsm-
Оnlsoш…tэ qrшvДmn mцmщ–moq wqn “mr 
yРmn Оoшwцz–mv wpОшnq СцpСz wqsp sz 
µmsq…шop. ІnlpДmsm sш wqц”“nш omщµq-
sшэ µylu szэ mnlф“шx wqцu“vшx (4) wqn 
lsmom”lsm sш lsшr sшvРш. flxr“ylsm szr 
zцmwsonwt wqцu“vulz, фОuэ шovАmsqn 
Оqoqwpsu wqn lsz lxryРmnq sшОш–mst-
lsm szr Оoшlsqsmxsnwt Дovцnq (1).

s’’vopql
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v’squwpqv rΙoΚsrv

k lxlwmxt mvrqn wqspццz-
цz Дnq Рotlz lm Р”omэ Ошx 
yРшxr wqrшrnwф , Аmlsф wqn 
xДoф wцvµq фОuэ шovАmsqn 
lsш IEC 60721-2-1. ИОшomv 
mОvlzэ rq РozlnµшОшnz–mv 
wqn lm pццmэ Р”omэ.

М qrmµnlstoqэ SILENT yРmn lРm“nq-
lsmv Дnq µшrш…qlnwt ОqoшРt, µm splz 
wqn lxРrфszsq Ошx qrqДop…msqn lszr 
Оnrqwv“q sшx Оoшnфrsшэ. Мn qrmµnlst-
omэ wqsqlwmxpАшrsqn µm “nОцt zцm-
wsonwt µфrulz (Class II) wqn uэ mw 
sшщsшx “mr РomnpАшrsqn Дmvulz. 
Іwsфэ qОф sш “nqwфОsz цmnsшxoДvqэ Ошx 
…qvrmsqn lsш lРy“nш mДwqsplsqlzэ / “n-
pДoqµµq, ОoyОmn rq xОpoРmn yrqэ “nq-
wфОszэ wmrsonwфэ All Pole lsz lsq–mot 
wqцu“vulz µm “nqsшµt min 3!mm.
’ш zцmwsonwф wqц”“nш ОoyОmn rq mn-
lpДmsm sш SILENT µylu szэ mnlф“шx 
wqцu“vшx (4). Ифцnэ sш wqц”“nш yРmn 
mnlqРsmv ОoшРuotlsm РozlnµшОшn-
”rsqэ sш zцmwsonwф “npДoqµµq Ошx 
m…qoµфАmsqn lsш mОnцmДµyrш µшrsyцш.

SILENT CHZ

Ишrsyцq m…ш“nqlµyrq µm yrq zцm-
wsoшrnwф xДoшlspsz z шОшvq µОшomv rq 
ox–µnlsmv qОф 60% yuэ 90% RH (lРm-
snwt xДoqlvq) wqn µm yrq Рoшrфµmsoш, 
ox–µnАфµmrш µmsqТщ 1 wqn 30 цmОs”r. 
’ш mОn–xµzsф mОvОm“ш xДoqlvqэ wqn ш 
Рoфrшэ цmnsшxoДvqэ mОnцyДшrsqn µylu 
sur 8 “nqwшОs”r dip Ошx Сovlwшrsqn 
lsш sxОuµyrш wxwц”µq, wqn mvrqn mщ-
wшцq ОoшlСplnµш. Кp–m dip-switch 
yРmn “щш –ylmnэ [ON (1) wqn OFF (0)], 

шn шОшvшn mОnцyДшrsqn µm sш µnwoф Оцq-
lsnwф wqslqСv“n Ошx ОqoyРmsqn µm sшr 
qrmµnlstoq:
Мn цmnsшxoДvmэ qxs”r sur dip-switches 
mvrqn:

 – УnqwфОszэ 1: “Уnplszµq” цmnsшxoДv-
qэ ІОnцшДt (rqn t фРn)

 – УnqwфОsmэ 2 wqn 3: Уnplszµq Рoфrшx 
oщ–µnlz µmsqТщ 4, 8, 12 wqn 24 ”omэ

 – УnqwфОsmэ 4 and 5: №щ–µnlz xДoq-
lvqэ µmsqТщ 60, 70, 80 and 90%

 
 – УnqwфОsmэ 6 and 7: №щ–µnlz Рoшrш“n-
qwфОsz µmsqТщ 1, 5, 15 wqn 30 цmОsp

 – УnqwфОszэ 8: ГmnsшxoДvq Рoшrш“n-
qwфОsz mwwvrzlzэ Start-up timer 
function (rqn t фРn)

lшзΞµюзь ”xйзпшщyЬю 
М qrmµnlstoqэ mvrqn lxr“m“mµyrшэ 
µm szr wщonq ОqoшРt µm µфrш “щш wq-
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ц”“nq. (mnw. 4) (mnw. 6). М xДoшlspszэ 
Оoшwqцmv sшr qrmµnlstoq rq цmnsшxoДmv 
qxsфµqsq, фsqr sш mОvОm“ш xДoqlvqэ 
lsш “uµpsnш mvrqn xйzцфsmoш qОф sш 
mОvОm“ш Ошx yРmn ox–µnlsmv. М qrmµn-
lstoqэ –q lsqµqstlmn qxsфµqsq фsqr 
z xДoqlvq Оy…smn wpsu qОф sш mОnцmД-
µyrш mОvОm“ш (-5% t +10%) wqn µmsp 
szr mОnцmДµyrz Оmovш“ш sшx Рoшrш“n-
qwфОsz.

’xйзпшщyЬxБ 
“fiщпđпΑщпyщюµµюзйдµпfl”
Фxst z цmnsшxoДvq mvrqn Рotlnµz фsqr 
ш qrmµnlstoqэ yРmn mДwqsqlsq–mv lm 
Ошцщ xДoyэ ОmonшРyэ(wшrsp lsz –pцql-
lq) t ш qsµшl…qnonwфэ qyoq xОmoСqv-
rmn sш mОvОm“ш Дnq Ошцщ µmДpцш Рoш-
rnwф “nplszµq. Žnq rq qОш…щДmsm szr 
q“npwшОz цmnsшxoДvq sшx qrmµnlstoq, 
z цmnsшxoДvq sшx “ЧoшrшОoшДoqµµqsn-
lµшщ” mОnsoyОmn ш qrmµnlstoqэ rq qОm-
rmoДшОшnmvsqn qxsшµpsuэ µvq ”oq µmsp 
szr yrqoТz szэ цmnsшxoДvqэ sшx. М qrm-
µnlstoqэ qОmrmoДшОшnmvsqn lщµ…urq 
µm szr wq–шonlµyrz ”oq szэ цmnsшxo-
Дvqэ sшx “nqlstµqsшэ. Іpr sш mОvОm“ш 
xДoqlvqэ mТqwшцшx–mv rq mvrqn Оpru 
qОф sш mОn–xµzsф, ш qrmµnlstoqэ mrmo-
ДшОшnmvsqn wqn Оpцn цmnsшxoДmv Оpцn Дnq 
“npowmnq µvqэ ”oqэ. Žnq rq mОnцyТmsm 
qxst sz цmnsшxoДvq –ylsm sш dip-switch 
1 lsz –ylz “ON” Žnq rq ox–µvlmsm szr 
”oq szэ цmnsшxoДvqэ sшx “nqlstµqsшэ, 
РozlnµшОшntlsm sшxэ “nqwфОsmэ dip 2 
wqn 3.

Нsqr, qrsv–msq, ш qrmµnlstoqэ “mr 
mrmoДшОшnmvsqn Ошsy mОmn“t sш mОvОm-
“ш xДoqlvqэ mvrqn Оprsq Ошцщ Рqµzцф 
t “mr yРmn sшОш–msz–mv lm lulst –ylz 

(Оpru qОф lxlwmxt –yoµqrlzэ, Оvlu 
qОф µnq Офosq, lm ОmonшРt Рuovэ wvrz-
lz sшx qyoq), СpАшrsqэ sш 8 dip-switch 
lsz –ylz “ON”, ш qrmµnlstoqэ mrmoДш-
Ошnmvsqn qxsфµqsq Дnq “npowmnq 1 ”oqэ 
wqn lsz lxryРmnq qОmrmoДшОшnmvsqn 
lщµ…urq µm sш Рoфrш Ошx yРmn Дnq sz 
цmnsшxoДvq «ЧoшrшОoшДoqµµqsnlµфэ». 
Фxst z цmnsшxoДvq qrqДwpАmn sшr qrm-
µnlstoq Дnq rq mrmoДшОшnmvsqn qrmТpo-
szsq qОф sш mОvОm“ш xДoqlvqэ.
Žnq rq mОnцyТmsm qxst sz цmnsшxoДvq 
–ylsm sш dip-switch 1 lsz –ylz “ON”. 
Žnq rq ox–µvlmsm sшr Оoшwq–шonlµyrш 
Рoфrш Дnq sz цmnsшxoДvq sшx “nqlstµq-
sшэ, РozlnµшОшntlsm sшxэ “nqwфОsmэ 
dip 2 wqn 3.

lшзΞµюзь ”xйзпшщyЬю µx xΟΣзxщйzΞ 
„йюzΞΑзь yйю đю ΑющюzгµΕxзx зпđ 
юđxµйдзćщю (xйz.3) (xйz.7)
М qrmµnlstoqэ mvrqn lxr“m“mµyrшэ µm 
szr wщonq ОqoшРt µm sovq wqц”“nq.
ГmnsшxoДvq uэ ОoшzДшщµmrш “Фxsф-
µqsz цmnsшxoДvq”, µm sz “xrqsфszsq rq 
Оqoqwpµйmsm sшr łДoшlspsz µylu sшx 
“nqwфОsz …usnlµшщ, фsqr sш mОvОm“ш 
xДoqlvqэ lsш Р”oш mvrqn Рqµzцфsmoш 
qОф sш mОnцmДµyrш mОvОm“ш. flszr Оm-
ovОsulz qxst z qrmµnlstoqэ lxrmРv-
Аmn rq цmnsшxoДmv Дnq szr mОnцmДµyrz 
Рoшrnwt Оmovш“ш (overrun timer) µmsp 
szr qОmrmoДшОшvzlz sшx “nqwфОsz 
…usnlµшщ.

ΜwnrnΤv : Žз юđ зп ΑпдпдзΞ шyщюдЬ-
юБ юđ“Ηxй ΑгđΣ юΑΞ зьđ xΑй”xyµ“đь 
зйµć, ь юшзΞµюзь xΑй”пyć шΑxщйдfiflxй 
зьБ fixйщпzЬđьзьБ zюй ь µпđг„ю „xđ 
µΑпщxЬ đю юΑxđxщyпΑпйьЗxЬ юΑΞ зпđ 
„йюzΞΑзь.
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Start-up ”xйзпшщyЬю fiщпđп„йюzΞΑзь
flm qxst sz цmnsшxoДvq, sш “Start-up 
Рoшrш“nqwфОszэ” mОnsoyОmn szr wq-
–xlsyozlz mwwvrzlzэ sшx qrmµnlstoq 
Дnq µnq Оmovш“ш 50 “mxsmoшцyОsur. 
đsln ”lsm, Дnq Оqop“mnДµq, ш qrmµn-
lstoqэ “mr mrmoДшОшnmvsqn mpr ш Рoф-
rшэ Рotlzэ sшx µОprnшx mvrqn µnwoфsm-
ozэ “npowmnqэ sur 50 “mxsmoшцyОsur. 
Фr xОmoСmv sq 50 “mxsmoфцmОsq wqn z 
xДoqlvq lsш Р”oш mvrqn Рqµzцфsmoz 
qОф sш mОnцmДµyrш mОvОm“ш, ш qrmµn-
lstoqэ mrmoДшОшnmvsqn wqn фsqr ш “n-
qwфОszэ …usnlµшщ lСtlmn, soyРmn sш 
“nplszµq Ошx wq–шovАmsqn qОф sш Рoш-
rфµmsoш. Фxst z цmnsшxoДvq mОnцyДmsqn 
µm sш dipswitch 8.

sщyпдзюдйюz“Б щшЗµЬдxйБ
 – ГmnsшxoДvq РoшrшОoшДoqµµqsnlµшщ: 

OFF
 – Чoшrnwф “nplszµq : 4h
 – łДoшlspszэ : 60%HR 
 – Чoшrш“nqwфОszэ: 1 minute 
 – ГmnsшxoДvq Start-up Рoшrш“nqwф-
Оsz: OFF

SILENT!100 CHZ 12V

Žnq qxsp sq µшrsyцq РozlnµшОшntlsm 
szr (mnw.6) (mnw.7)

nΚvΝpsr łwvrvr

Мn ш“zДvmэ mvrqn “n-
q–ylnµmэ lszr nlsш-
lmцv“q http://www.

solerpalau.com, z 
mОnwшnrurtlsm µm sшr 
’шОnwф qrsnОoфluОш 
szэ Soler & Palau.
Гvlsq qrsnОoшl”-
Оur lszr nlsшlm-
цv“q: http://www.
solerpalau.com.
Фxst z lxlwmxt µОш-
omv rq РozlnµшОшnz–mv 
qОф Оqn“np zцnwvqэ 8 
ms”r wqn pru wqn qОф 
psшµq µm µmnuµyrmэ 
luµqsnwyэ, qnl–zsz-
onqwyэ t “nqrшzsnwyэ 
nwqrфszsmэ t yццmnйz 
mµОmnovqэ wqn Дr”lzэ, 
m…фlшr yРшxr sщРmn 
mОvСцmйzэ t mwОqv-
“mxlzэ lРmsnwp µm sz 
Рotlz szэ lxlwmx-
tэ µm ql…qцt soфОш 
wqn rq wqsqrшшщr sшxэ 
wnr“щrшxэ Ошx mµОцy-
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wшrsqn. ’q Оqn“np “mr 
ОoyОmn rq ОqvАшxr µm 
sz lxlwmxt. Кq–qon-
lµфэ wqn lxrstozlz 
“mr mОnsoyОmsqn rq Дv-
rшrsqn qОф sq Оqn“np.
rΙouvwvrv

М qrmµnlstoqэ qОqnsmv µфrш Оmonш“nwф 
wq–qonlµф µm yrq Оqrv mцq…op mµОш-
snlµyrш µm yrq tОnш qОшooxОqrsnwф.

AFTER SALES SERVICE

flqэ lxrnlsшщµm rq µzr ОoшlОq–tlmn 
rq qОшlxrqoµшцшДtlmsm sz lxlwmxt 
t rq q…qnoylmsm шОшnq“tОшsm pццq 
µyoz mwsфэ mwmvrur Ошx qrq…yoш-
rsqn, wq–”э шОшnq“tОшsm ОqoqСvqlz 
–q qwxo”lmn qxsфµqsq szr mДДщzlz 
szэ S&P. Фr mrsшОvlmsm шОшnq“tОшsm 
СцpСz, mОnwшnrurtlsm µm sшr sшОnwф 
qrsnОoфluОш szэ S&P.

k S&P “nqszomv sш “nwqvuµq rq qццp-
Тmn snэ Оoш“nqДoq…yэ Рuovэ Оoшmn“ш-
Ошvzlz.

lΜnq’sprupqv Τwvrv qlp 
lolqΙq’Ρrv

 k rшµш–mlvq szэ ІІ wqn z 
mwsvµzlt µqэ Дnq snэ µmццш-
rsnwyэ Дmrnyэ lzµqvrmn фsn 
ОoyОmn Оprsq rq qrqwxwц”-
rшxµm xцnwp фОшx mvrqn “x-

rqsфr, µzr ТmРplmsm rq sшОш–mstlmsm 
фцmэ snэ lxlwmxqlvmэ lsшxэ wqspццz-
цшxэ wp“шxэ qrqwщwцulzэ. Фr z lx-
lwmxt lqэ …yomn wqn qxst sш lщµСшцш, 
Оqoqwqцmvl–m rq sш µmsq…yomsm lsш 
Оцzlnylsmoш Р”oш “nqРmvonlzэ qОш-
Сцtsur lsш syцшэ szэ xОzomlvqэ Аutэ 
sшx.
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SILENT 3оh3веE веми:чеE 
втчмесим3к

вTNKYMOнSYYу OSYNQнуNMVK dMOQY-
YM LXNQ OQUMYKYM UOKнšžšUMOKYQP 
TdSZšKнšTNMP SнSUNVQUMP. 
789:;д=:ук; CкJN; SILENT E;Cу-
:уEд89у BCšI9у E;AуK;O A:D9IDк:šE 
E;куP9;S:ED š =KуA:š, EA:D9уEд89;G 
GšH9DкуI9;G A:D9IDк:уG =KуA:š ISO 
9001. M8к8Ešк89у EAš KуGNу989:; š 
KуH89 Kš9S8E;R NкуIJK: Nку:8A:у-
ED9у уKк8Gу E Kš9Sš E;куP9;LуCу 
NкуS8AJ. 
Mу UDK:J у:к;GD99= :уEDкJ, G; к8-
KуG89IJžGу N8к8Ešк=:; 9DA:JN98: 
1. :8, Yу S8 NкDE;дQ9D GуI8дQ
2. ID9š 9D П;дQIšKJ (9DKд8RKD BDEуIJ 

B уA9уE9;G; ODкDK:8к;A:;KDG;) 
EšINуEšIDF:Q 7DП;G E;GуCDG: пD-
NкJCD H;Eд899=, LDA:у:D H;Eд899= 
:D š9. cу9:DH E89:;д=:укD GDž PJ:; 
BIšRA989у BCšI9у Iу 8д8K:к;L9;O 
A:D9IDк:šE, =Kš IšF:Q J 7DПšR KкD„9š.

A3чмр:

вр:сев3: M8к8I JA:D9уEKуF :D 
NšIKдFL899=G E89:;д=:укD N8к8Kу-
9DR:8AQ E :уGJ, Yу RуCу EšI”žI9D9у 
EšI G8к8Hš H;Eд899=. 789:;д=:ук; 
E;Cу:уEд89у B NуIEšR9уF 8д8K:к;L-
9уF šBуд=SšžF š Eу9; 98 Nу:к8PJF:Q 
BDB8Gд899=.

cDд. 1:
1. BDO;A9D к8Пš:KD
2. B”žI9JEDдQ9š Kд8G;

3. E;OšI šB BEуку:9šG KдDND9уG
4. KDP8дQ9;R EEšI

cуI8дQ SILENT Nк;ID:9D Iд= Gу9-
:DHJ 9D A:š9š L; 9D A:8дš š GуH8 NкD-
SFED:; 9D E;:=HKJ =K 9D Nк=GJ :DK 
š L8к8B š9I;EšIJDдQ9J E89:;д=SšR9J 
A;A:8GJ (I;E. cDд. 2). 789:;д=:ук 
GуH8 PJ:; EA:D9уEд89;G 9D A:š9š 
DPу 9D A:8дš B IуNуGуCуF 4 к8B;9у-
E;O PдуKšE š CE;9:šE.

хкуPš:Q у:Ešк J A:š9š L; A:8дš IšDG8-
:куG:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm.

ΗKYу E89:;д=:ук EA:D9уEдFED:;-
G8:QA= E š9I;EšIJDдQ9J E89:;д=SšR-
9J A;A:8GJ, E;Kук;A:уEJR:8 A:D9-
IDк:9š NуEš:куNкуEуI; IšDG8:куG:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

M8к8Kу9DR:8AQ E :уGJ, Yу Kк;дQLD:-
KD уP8к:Dž:QA= EšдQ9у š 98GDž N8к8-
ПKуI Iд= кJOJ NуEš:к=. хDUšKAJR:8 
E89:;д=:ук 9D A:š9š :DK;G L;9уG, 
YуP J9;K9J:; J:Eук899= (C898кJED9-
9=) ПJGJ L; NкуPд8G B уP8к:D99=G 
Kк;дQLD:K;. M8к8Kу9DR:8AQ E :уGJ, 
Yу BEуку:9šR KдDND9 98 PJду Nу-
ПKуIH89у NšI LDA :кD9ANук:JED99= 
š Eš9 EšIKк;EDž:QA= EšдQ9у. 7E8Iš:Q 
KDP8дQ H;Eд899= L8к8B KDP8дQ9;R 
EEšI (4) :D BDUšKAJR:8 9D A:š9š. MšI-
KдFLš:Q BCšI9у 8д8K:к;L9у„ AO8G; =K 

CDкрεчоhDр
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EKDBD9у 9;HL8 š, Nу:šG, EA:D9уEš:Q 
BDO;A9J к8Пš:KJ (1).

FγG”κGчрччи G3 Aткт:γ 
:евстччи

σ8R Nк;A:кšR EEDHDž:QA= 
Nк;ID:9;G Iд= E;Kук;A:D9-
9= E KкD„9DO, Yу ODкDK:8к;-
BJF:QA= HDкK;G š EудуC;G 
KдšGD:уG, =K BDB9DL89у J IEC 
60721-2-1. εуCу E;Kук;A:D9-
9= :DKуH GуHд;E8 š E KкD„9DO 
B š9П;G :;NуG KдšGD:J.

SILENT S8 E;:=H9;R E89:;д=:ук 
AKу9A:кJRуED9;R Iд= E;Kук;A:D99= 
E уI9уUDB9šR G8к8Hš B 9DNкJCуF :D 
LDA:у:уF BDB9DL89;G; 9D BDEуIAQKšR 
9DKд8RSš B 9уGš9DдQ9;G; ODкDK:8-
к;A:;KDG;. Mк;A:кšR E;Cу:уEд89у B 
NуIEšR9уF 8д8K:к;L9уF šBуд=SšžF 
(бдDA bb) š 98 Nу:к8PJž BDB8Gд899=.
VуID:KуEу, Iу N8к8G;KDLD, EKDBD9уCу 
9D AO8Gš NšIKдFL899=, 98уPOšI9у EA:D-
9уE;:; UšKAуED9;R IEуONудFA9;R 
EG;KDL (Iд= куB”žI9D99= NкуEуIšE 
“UDBD” :D “98R:кDдQ9;R”) Nу:кšP9;O 
куBGšкšE šB Kу9:DK:DG; BDBукуG 98 
G89П8 3GG EšINуEšI9у Iу 8д8K:ку:8O-
9šL9;O A:D9IDк:šE KкD„9; Kук;A:JEDLD.
[д8K:к;L9;R KDP8дQ GDž PJ:; Nку-
E8I89;G KкšBQ KDP8дQ9;R EEšI (4). 
MšAд= :уCу =K KDP8дQ PJду NкуE8I8-
9у E;Kук;A:уEJR:8 8д8K:к;L9J AO8-
GJ BCšI9у E;PкD9у„ GуI8дš.

SILENT CHZ

7KDBD9š GуI8дš NуA:DEд=F:QA= šB 
CšCкуA:D:уG (ID:L;KуG EудуCуA:š), 

Kу:к;R GуH8 PJ:; к8CJдQуED9;G E 
G8HDO EšI 60% Iу 90% EšI9уA9у„ Eу-
дуCуA:š š :DRG8куG, к8CJдQуED9;G E 
G8HDO EšI 1 Iу 30 OE;д;9. ιDHD9;R 
кšE89Q EудуCуA:š :D LDA ANкDSFED9-
9= EA:D9уEдFF:QA= 8-NуB;SšR9;G 
DIP-N8к8G;KDL8G куBGšY89;G 9D 
д8CKуIуA:JN9šR N8LD:9šR NдD:š. буH89 
DIP-N8к8G;KDL GDž IEš NуB;Sš„ (7Kд. 
(1) :D 7;Kд. (0), E =Kš GуH9D EA:D9уE;-
:; N8к8G;KDL B IуNуGуCуF GDд89QKу„ 
E;KкJ:K; šB NдDA:;KJ, =KуF KуGNд8K-
:Jž:QA= EKDBD9;R E89:;д=:ук.

dJ9KSš„ DIP-N8к8G;KDLšE ž 9DA:JN-
9;G;:

 – M8к8G;KDL 1: E;Pšк UJ9KSš„ “b9:8к-
EDд” (7Kд. DPу 7;Kд. L; aeб DPу пb)

 – M8к8G;KDL 2 i 3: EA:D9уEд899= 
š9:8кEDдJ GšH 4, 8, 12 :D 24 CуI;9;

 – M8к8G;KDLš 4 š 5: EA:D9уEд899= кšE-
9= EудуCуA:š GšH 60, 70, 80 :D 90%

 
 – M8к8G;KDLš 6 :D 7: EA:D9уEд899= 
LDAJ ANкDSFED99= :DRG8кD GšH 1, 
5, 15 :D 30 OE;д;9
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 – M8к8G;KDL 8: UJ9KSš= NJAKJ :DRG8-
кD (7Kд. DPу 7;Kд. L; aeб DPу пb)

CdVKOнšYYу O KONMPKNQRYMPX 
(žXYUZšMYXOKYYу) VSWQPš
7KDBD9;R E89:;д=:ук NšI”žI9Jž:Q-
A= Iу G8к8Hš H;Eд899= B IуNуGу-
CуF :šдQK; IEуO NкуEšI9;KšE. (cDд.4) 
(cDд.6).
hšCкуA:D: (ID:L;K EудуCуA:š) ANк;-
L;9=ž DE:уGD:;L98 ANкDSFED99= 
(EKдFL899=) 8KA:кDK:укD (9DПуCу 
E;:=H9уCу E89:;д=:укD) Kуд; кš-
E89Q EудуCуA:š E KšG9D:š ž E;Y;G, 
9šH EA:D9уEд89;R кšE89Q.789:;д=-
:ук E89:;д=:ук BJN;9;:Q AEуF ку-
Pу:J DE:уGD:;L9у Kуд; EудуCšA:Q E 
KšG9D:š ENDI8 9;HL8 EA:D9уEд89уCу 
кšE9= 9D -5% L; -10% š NšAд= EA:D-
9уEд89уCу N8кšуIJ ANкDSFž :DRG8к.

жXYUZšу “γYNSVOKн”
7KDBD9D UJ9KSš= ž IJH8 Kук;A9уF 
Kуд; E89:;д=:ук EA:D9уEд89у E 
IJH8 EудуCуGJ Nк;GšY899š (Pšд= 
Gук=) L; кšE89Q EудуCуA:š NуEš:к= 
(D:GуAU8к;) N8к8E;YJž EA:D9уEд8-
9;R Nку:=CуG IуECуCу N8кšуIJ LDAJ. 
ρуP BDNуPšC:; куPу:š E89:;д=:у-
кD CуI;9DG; P8B BJN;9K;, UJ9KSš= 
“b9:8кEDд” IуBEуд=ž E;KдFL;:; 
E89:;д=:ук DE:уGD:;L9у L8к8B уI9J 
CуI;9J NšAд= :уCу =K уA:D99šR NуLDE 
NкDSFED:;.
789:;д=:ук BDд;ПDž:QA= E;KдFL8-
9;G Nку:=CуG EA:D9уEд89уCу LDAJ 
BD ID9уF UJ9KSšžF. ΗKYу кšE89Q 

EудуCуA:š ž EA8 Y8 Nу9DI EA:D9уE-
д89уCу кšE9= š E;RПуE LDA BJN;9K; 
E89:;д=:укD BD UJ9KSšžF “b9:8к-
EDд”, :у E89:;д=:ук EKдFLDž:QA= 
B9уEJ š NкDSFž Nку:=CуG уI9šž„ Cу-
I;9;. Vд= :уCу, YуP BDIš=:; UJ9K-
SšF “b9:8кEDд” EA:D9уEš:Q DIP-N8к8-
G;KDL (1) E NудуH899= 7Kд. (“ON”).
Vд= EA:D9уEд899= LDAJ ANкDSFED9-
9= BD BDID9уF UJ9KSšžF E;Kук;A:у-
EJR:8 DIP-N8к8G;KDLš 2 :D 3.

пDENDK;, Kуд; E;:=H9;R E89:;д=-
:ук 9šKуд; 98 EKдFLDž:QA= L8к8B 
9;BQK;R кšE89Q EудуCуA:š, DPу Eš9 
98 9Dд8H9;G L;9уG EA:D9уEд89;R 
(9DI 9DCкšEDдQ9;G; Nк;A:ку=G;, 
BD IE8к;GD, E Bу9š уPG8H89уCу кJOJ 
NуEš:к=), EA:D9уEš:Q DIP-N8к8G;KDL 
(1) E NудуH899= 7Kд. (“ON”) š E89-
:;д=:ук EEšGK98:QA= DE:уGD:;L9у 
Nку:=CуG уI9šž„ CуI;9; :D E;KдFLD-
:;G8:QA= NšAд= EA:D9уEд89уCу LDAJ 
BD UJ9KSšžF “b9:8кEDд”. VD9D UJ9K-
Sš= BDP8BN8LJž куPу:J E89:;д=:укD 
98BDд8H9у EšI кšE9= EудуCуA:š. Vд= 
:уCу, YуP DK:;EJED:; ID9J UJ9KSšF, 
EA:D9уEš:Q DIP-N8к8G;KDL (1) E Nу-
дуH899= 7Kд. (“ON”) :D E;Kук;A:у-
EJR:8 DIP-N8к8G;KDLš 2 :D 3 Iд= 
EA:D9уEд899= 9DN8к8I BDID9уCу 
LDAJ BD UJ9KSšžF “b9:8кEDд”.

рONMPKNQRYS XdVKOнšYYу šл 
лMOYšfYšP OUняRKNSнSP aну 
dSVSлKdXTUX OSYNQнуNMVK (AKн.3) 
(AKн.7) 
7;:=H9;R E89:;д=:ук NšI”žI9Jž:Q-
A= Iу G8к8Hš H;Eд899= BD IуNуGу-
CуF :кQуO NкуEšI9;KšE.
ZNкDEдš99=, =K š NуN8к8I9ž “eE:у-
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GD:;L98 JNкDEдš99=”, B GуHд;EšA:F 
N8к8BDNJAKJ CšCкуA:D:D (ID:L;KD Eу-
дуCуA:š) B IуNуGуCуF EG;KDLD AEš:-
дD Kуд; кšE89Q EудуCуA:š E KšG9D:š 
ž 9;HL;G BD BDID9;R. Z SQуGJ E;-
NDIKJ, E89:;д=:ук NкуIуEHJž NкD-
SFED:; Nку:=CуG BDID9уCу N8кšуIJ 
LDAJ (BDID9уCу :DRG8куG) NšAд= 
E;GK9899= EG;KDLD AEš:дD.

Cврαр: иUeM VšOSYb OMнMыMTNš τ 
OQeQP OTNKYMOнSYMыM лYKRSYYу, 
NM KONMPKNQRYK MdZšу TdVKZяOKYYу 
PKτ dVšMVQNSN YKa VXRYQP XdVKO-
нšYYуP š OSYNQнуNMV YS PMWS LXNQ 
OQPUYXNQP fнуάMP OQUняRSYYу 
OPQUKRK TOšNнK.

žXYUZšу gKdXTUX(FSVSлKdXTUX) 
NKPSVK
SQуGJ к8H;Gš JNкDEдš99=, UJ9K-
Sš= N8к8BDNJAKJ :DRG8кD IуBEуд=ž 
BD:к;GKJ куPу:; E89:;д=:укD 9D 
N8кšуI 50 A8KJ9I. пDNк;KдDI, E89-
:;д=:ук 98 GуH8 EKдFL;:;AQ, =KYу 
LDA Kук;A:JED99= IJП8EуF KšG9D-
:уF ž G89П;G, 9šH 50A. ΗKYу 7DП 
LDA N8к8PJED99= IуA=C 50A š кšE89Q 
EудуCуA:š J IJП8EšR ž 9;HL8 BDID9у-
Cу, E89:;д=:ук PJI8 EEšGK9J:у. буд; 
EG;KDL AEš:дD ž E;KдFL89;G, LDA 
куPу:; E89:;д=:укD EA:D9уEдFž:Q-
A= :DRG8куG. 7KDBD9D UJ9KSš= EA:D-
9уEдFž:QA= DIP-N8к8G;KDL8G (8).

кSWQPQ, OTNKYMOнSYš лKOMaMP
 – dJ9KSš= “b9:8кEDд”: “7;Kд.” (OFF) 
 – BDID9;R LDA š9:8кEDдJ: 4 CуI;9; 
 – hšCкуA:D:(ID:L;K EудуCуA:š): 60% 
 – aDRG8к: 1 OE;д;9D 
 – aDRG8к BDNJAKJ: “7;Kд.” (OFF)

SILENT!100 CHZ 12V

Vд= Sšž„ GуI8дš E;Kук;A:уEJR:8 AO8-
GJ 9D (cDд. 6) (cDд.7).

γчомкCDBγи 
D3кеомCврIр

σ= š9A:кJKSš= ž IуA:JN-
9уF 9D ADR:š http://
www.solerpalau.com, 
DPу Kу9:DK:JR:8 B 7D-
П;G 9DSšу9DдQ9;G 
ьуд8к MDдDJ V;A:к;-
P”F:укуG. Vу 7DПу„ 
JEDC;: http://www.
solerpalau.com. Mк;-
A:кšR 98 GуH8 E;Kу-
к;A:уEJED:;AQ уAуPD-
G; EšKуG Iу 8 куKšE, D 
:DKуH, уAуPDG; B Uš-
B;L9;G;, куBJGуE;G; 
EDIDG;, P8B š9A:кJK-
:JED99= YуIу NкDE;д 
P8BN8K; Kук;A:JED9-
9= E89:;д=:укуG :D 
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9DCд=IJ IукуAд;O. Vš-
:=G 98 IуBEуд89у šCк; 
šB Nк;A:куžG (E89-
:;д=:укуG). бук;A-
:JED99=, уL;Y899= 
E89:;д=:укD 98 IуB-
Eуд=ž:QA= P8B 9DCд=-
IJ IукуAд;O.
тDоFсCрмрBγи

7;:=H9;R E89:;д=:у E;GDCDž :šдQK; 
N8кšуI;L9уCу уL;Y899= :KD9;9уF, 
Bд8CKD NкуAуL89уF G’=K;G G;FL;G 
BDAуPуG.

FγосиFк3Gр:чт 
3iосCα3вCврччи

c; к8KуG89IJžGу 98 9DGDCD:;A= 
I8Gу9:JED:; DPу B9šGD:; PJIQ-=Kš 
š9Пš LDA:;9;, KкšG BCDID9;O, уAKšдQ-
K;, PJIQ-=K8 98AD9KSšу9уED98 E:кJ-
LD99= AKDAJž CDкD9:š„ KуGND9š„ Soler 
& Palau. Mк; E;=Eд899š 98ANкDE9у-
A:š, BE8к9š:QA= Iу уUšSšR9уCу V;д8-
кD KуGND9š„ Soler & Palau.

буGND9š= Soler & Palau BDд;ПDž 
BD AуPуF NкDEу BGš9FED:; :8O9šL-
9š ODкDK:8к;A:;K; E;куPšE B G8:уF 
NуKкDY899= P8B NуN8к8I9QуCу NуEš-
IуGд899=.

gрвткσтччи тDоFсCрмрBγε мр 
CмесγgрBγи

 хDKу9уIDEA:Eу [ь :D 9DПD 
EšINуEšIDдQ9šA:Q N8к8I 
GDRPJ:9šG; NуKудš99=G; 
BGJПJž 9DA BIšRA9FED:; 
уPуE’=BKуEJ N8к8куPKJ GD-

:8кšDдšE, =KYу S8 GуHд;Eу. п[ хe-
ιZ7eεa[ куBGšYD:; NDKJEDдQ9š 
GD:8кšDд; E EšINуEšI9š Kу9:8R98к; 
Iд= BPукJ A;куE;9;. ΗKYу 7DП E;-
кšP GšA:;:Q S8R A;GEуд, PJIQ дDAKD 
IуA:DE:8 Nк;A:кšR Iу 9DRPд;HLуCу 
BDEуIJ šB N8к8куPK; EšIOуIšE NšAд= 
BDKš9L899= RуCу :8кGš9J 8KANдJD:D-
Sš„.



8282

TR

AXAηL FAN SERηSη SILENT 

Kurulum ve ayarlar mutlaka uzman 
bir elektrikçi tarafından yapılmalidir. 
SILENT serisi fanların üretimi ISO 
9001 kalite standartlarına uygun ola-
rak üretilmiάtir. Herbir parçası üretim 
sonunda tek tek kontrol edilmiάtir. 

Cihazın kabulünde aάaαıdakilerin 
kontrol edilmesi önerilir:
1. Doαru model olup olmadıαı
2. Model etiketinin üzerindeki deαer-

lerin isteαinize uygun olup olmadıαı, 
Cihazın montajı, her ülkedeki geçer-
li yönetmeliklere göre yapılmalıdır. 

Bu cihaz çocukların veya saαlıksız 
insanların kullanmaları için tasar-
lanmamıάtır. Bunlar, ancak, yetkili 
bir kiάi tarafından uygun άekilde eαi-
tildikleri taktirde cihazları güvenle 
kullanabilirler. Küçük çocukların ci-
hazla oynamamalarını saαlamak için 
denetlenmeleri άarttır.

KURULUM

ÖNEMLη: Kurulumdan önce fanın ya-
lıtıldıαından ve baαlantısının ana güç 
kaynaαından kesilmiά olduαundan 
emin olun.

RESIM 1:
1. Koruyucu Izgara
2. Geri akıά panjuru
3. Baαlantı kutusu
4. Kablo giriάi,

SILENT fanı tavana yada duvara mon-
te edilebilir. Hava çıkıάı direkt dıάarıya 
verilebileceαi gibi sadece bu fana ait 
bir boru kanalı vasıtasıyla da dıάarı 
verilebilir (2).
Fan, verilen 4 lastik takoz ve vida-
lar kullanılarak duvara yada tavana 
monte edilebilir.

Tavan veya duvarda açılacak delik 
çapları:

 – SILENT-100: 105 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 160 mm.

Eαer cihaz, sadece fana air bir kanal 
ile baαlanacaksa, άu standart kanal 
çaplarını kullanın:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Montajdan sonra hava akımını engel-
leyen bir άey olmadıαından ve perva-
nenin serbestçe döndüαünden emin 
olunuz.

Aspiratörü duvara, pervanenin dö-
nüάünü engellemeyecek ve rahatsız 
edici ses üretmeyecek άekilde, kasın-
tısız sabitleyin. Geri akıά panjurunun 
serbestçe açıldıαından ve yolda hasar 
görmemiά olduαundan emin olun.
Elektrik kablosunu kablo giriάinden 
geçirin ve duvara sabitleyin (4).

Elektrik baαlantısını aάaαıdaki tali-
matlara göre yapın ve sonra koruyucu 
ızgarayı yerleάtirin.

TÜRKÇE
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ELEKTRηK BAιLANTISI

Bu fan, IEC 60721-2-1’de 
belirtildiαi gibi sürekli sıcak 
ve nemli iklime sahip ülke-
lerde kullanım için uygun 
kabul edilir. Diαer ülkelerde 
de kullanılabilir.

Silent eksoz fanı, gerilim ve frekans 
deαerleri cihazın etiketinde belirti-
len, tek fazlı besleme için tasarlan-
mıάtır. 
Cihazlar, çift elektrik yalıtımlı olarak 
yapılmıάtır (Sınıf II) ve bu yüzden ci-
hazı topraklamaya gerek yoktur.

Kurulumda, çizimde / άemada göste-
rilen anahtara ek olarak, temas açık-
lıαı en az 3!mm olan çift kutuplu bir 
anahtar bulunmalıdır. 
Elektrik kablosu Silent ‘ın kablo giri-
άinden (4) geçirilmelidir.
Kablonun geçirilmesinin sonra elekt-
rik baαlantısı, (2) seçilen her model 
için resimdeki plana göre yapılma-
labilir.

SILENT CHZ

%60 - %90 baαıl nem deαerleri ara-
sında ayarlanabilen elektronik nem 
sensörü ve 1 ile 30 dakika arasında 
ayarlanabilir bir zamanlayıcı ile su-
nulan modellerdir. 
İstenen nem seviyesi ve çalıάma sü-
resi, devre kartı üzerine yerleάtirilen 
8 anahtar ile saαlanır ve kolayca eri-
άilebilir. Her bir ahahtarın iki konumu 
vardir [ON(1) ve OFF (0)], bunlar fanla 
birlikte verilen küçük plastik tornavi-
da ile seçilir:

Bu dip-anahtarların iάlevleri άunlardır:
 – Anahtar 1: “Aralık” fonksiyon seçi-

mi (evet veya hayır)

 – 2 ve 3: nolu anahtarlar, 4, 8, 12 ve 
24 saat arasında zaman ayarları

 – Anahtar 4 ve 5: %60, 70, 80 ve %90 
arasında nem sensörü ayarları

 
 – Anahtar 6 ve 7: Kapandıktan sonra 

çalıάma zamanlayıcısı ayarları, 1, 5, 
15 ve 30 dakika zamanlayıcı ayarları

 – Anahtar 8: Baάlama zamanlayıcı 
fonksiyonu (evet veya hayır)

Otomatik çalıοma
Aspiratör ana beslemeye sadece iki 
kablo ile baαlıdır. (Resim 4) (Resim 
6). Nem sensörü sayesinde, odada-
ki nem seviyesi ayarlanan seviyenin 
üzerine ciktiginda aspirator otoma-
tik olarak çalıάacaktir. Nem seviyesi 
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seçilen seviyenin (-5% veya +%! 10) 
altına düstügünde ve ayarlanan fazla 
çalıάma süresi dolduαunda aspiratör 
otomatik olarak durur.

“Aralık” iοlevleri
Bu iάlev, aspirator çok islak bir yere 
monte edildiαinde (denize yakın) veya 
ortam, sabitlenen seviyeyi çok uzun bir 
süre için aάtıαında, yararlıdır. Fanın sa-
atlerce durmadan çalıάmasini önlemek 
için fan, “Aralık” iάlevi ile çalıάtırildigin-
da, bu iάlev bir saat sonra fanin otomatik 
olarak kapanmasini saαlar. Aspiratör bu 
zaman süresince kapali konumdadir. 
Zaman aralıαı bittiαinde nem seviye-
si ayarlanan seviyenin hala üzerinde 
ise, aspiratör tekrar bir saat boyunca 
çaliάmaya baάlar. Bu iάlevi kullanmak 
icin dip-anahtar 1`i “ON” konumuna 
getirmek gerekir. Aralık fonksiyonu 
için belirlenen zamanı ayarlamak için, 
dip-anahtar 2 ve 3 ‘yı kullanın.
Eαer aksine, aspirator, nem seviyesi 
her zaman çok düάük olduαu için ya 
da yanlıά yere baαlandıαı için (hava 
hareketi olmayan alanda, bir kapının 
arkasında, ısıtma cihazinin üzerin-
de) çalisma konumuna geçmiyorsa, 
dip-anahtar 8`i “ON” konumuna ge-
tirerek Aralık fonksiyonunda çalıάtirın, 
fan 1 saat boyunca otomatik olarak 
çalıάır ve sonra Aralık iάlevi için belir-
lenen süre içinde kapalı kalır. Bu iάlev 
nem seviyesi ne olursa olsun, fanın 
çalıάmasına neden olur. Bu iάlevi seç-
mek için, dip-anahtar 1`i “ON” konu-
muna getirmek gerekir.
Aralık iάlevi için önceden belirlenmiά 
zamanı ayarlamak için, dip-anahtar 2 
ve 3`yi kullanın.

Aspiratörü geçersiz kılarak harici 
anahtar ile otomatik çalıοma (Resim 
3) (Resim 7)
Aspiratör ana kaynaαa üç kablo ile 
baαlı.
Daha önceki “Otomatik çalıάma” 
gibi, odadaki nem seviyesi, seçilen 
seviyenin altına düάtüαünde, nem 
sensörünü atlama özelliαi sayesinde, 
ısık anahtarı aracılıαı ile çalıάma. Bu 
durumda aspirator, ıάık anahtarı ka-
patıldıktan sonra seçilen süre (fazla 
çalıάma süresi) kadar çalıάmaya de-
vam eder.

DIKKAT: Nem oranı seçilen deρerin 
üzerinde olduρunda, otomatik seçe-
neρi önceliklidir ve cihaz, herhangi 
bir anahtar ile kapatılamaz. 

Baοlangıç zamanlayıcı iοlevi
Bu çalıάmada, “Baάlama zamanlayıcı 
iάlevi” aspiratörün 50 saniyelik gecik-
me ile baslamasını saαlar. Böylece, 
örneαin banyo kullanım süresi 50s 
daha az ise, fan açılmaz.
Eαer 50s yi aάarsa ve odada nem se-
viyesi, seçilen seviyenin altında ise, 
fan açılır ve ıάık kapatildiginda, za-
manlayıcıda ayarlanmıά süre kadar 
çalıάır.
Bu fonksiyon, dip-anahtar 8 ile seçilir.

Fabrika ayarları
 – Aralık iάlevi: OFF
 – Zaman aralıαı: 4 saat
 – Nem sensörü: % 60 HR
 – Zamanlayıcı: 1 dakika
 – Baάlangıç zamanlayıcı iάlevi: KA-

PALI
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SILENT!100 CHZ 12V

Bu modellerde aάaαıdaki çalıάtırma 
planlarını kullanınız (Resim 6) (Resim 7)

KULLANICI TALηMATI

Bu talimata http://www.
solerpalau.com sayfa-
sindan ulaάılabilir veya 
Türkiye Soler & Palau 
satıcisı AFS Boru Sana-
yi AŞ ‘ye basvurun. 
Bu cihaz, eαer ciha-
zin güvenli bir sekilde 
kullanilmasi ve tehli-
keleri hakkinda talimat 
ve bilgi verlimis ise, 8 
yaά ve üzeri çocuklar 
tarafından ve fi ziksel, 
duyusal veya zihinsel 
yetenekleri eksik olan 
ya da deneyim ve de-
netimde eksik olanlar 
tarafi ndan kullanıla-
bilir. Çocukların, cihaz 
ile oynamalari uygun 

degildir. Temizlik ve ba-
kımı, gözetimi olmayan 
çocuklar tarafından ya-
pılamaz.
BAKIM

Bakım için cihazın düzenli olarak, 
hafi fçe yumuάak bir deterjan emdiril-
miά, nemli bir temizlik beziyle silin-
mesi yeterlidir.

SATIυ SONRASI SERVηS

Burada belirtilenlerin dıάındaki di-
αer parçaları sökme yada çıkarmaya 
çalıάmayınız belirtilenlerin dıάındaki 
herhangi bir kurcalama otomatik 
olarak S&P garantisini iptal eder. 
Herhangi bir arıza belirlerseniz S&P 
satıcısına baάvurun.

S&P, özellikleri deαiάtirme hakkını 
saklı tutar.

HηZMET DIυI BIRAKMA VE GERη 
DÖNÜυÜM 

 EEC mevzuatı ve gelecek 
nesiller için düάüncemiz ge-
reαi mümkün olduαu kadar 
malzemelerin, her zaman 
geri dönüάümünü saαlama-

lıyız; lütfen tüm ambalajları uygun 
geri dönüάüm kutularına bırakmayı 
unutmayınız. Eαer cihazınız, bu sim-
ge ile de iάaretli ise, lütfen servis öm-
rünü tamamlamıά olan cihazınızı, en 
yakın Atık Yönetim Tesisine bırakınız.
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SILENT рDоерсче оACDрмтсче 
втчмесрм3ке

еYTNKнKZQуNK Q YKTNVMcUQNS NVуL-
OK aK TS QлOθVfOKN TKPM MN UOKнQ-
žQZQVKY SнSUNVMNSάYQU. 
ь8к;=:D E89:;дD:ук; SILENT AD 
;BкDPу:89; ANук8I E;AуK;:8 A:D9-
IDк:; BD Nку;BEуIA:Eу ; KDL8A:Eу 
9DдуH89; у: International Quality 
Standard ISO 9001. 7A;LK; KуG-
Nу989:; AD NкуE8к89; ; EA8K; 
у: KкDR9;:8 NкуIJK:; 8 у:I8д9у 
:8A:ED9 E KкD= 9D Nку;BEуIA:E89;= 
NкуS8A.

Mк; NудJLDED98 9D NкуIJK:D Nк8Nу-
къLEDG8 ID NкуE8к;:8 Aд8I9у:у: 
1. aуED 8 9DR-NуIOуI=Y;= GуI8д. 
2. i8 ID99;:8 9D Nку;BEуIA:E89;= 

8:;K8: AD :8B;, Kу;:у AD E; 98уP-
OуI;G;: Eуд:DH, L8A:у:D... 

f9A:DдDS;=:D :к=PED ID A8 ;BEък-
П; E Aъу:E8:A:E;8 A 8д8K:к;L8AK;-
:8 A:D9IDк:;, Kу;:у AD E A;дD EъE 
EDПD:D A:кD9D.

ечомрсрBеи

вр:ч3: Mк8I; AEъкBED98 A 8д8K-
:к;L8AKD ;9A:DдDS;= A8 JE8к8:8, L8 
CдDE9у:у :DPду 8 ;BKдFL89у.

d;C. 1:
1. Mк8INDB9D к8П8:KD
2. бд8G9D KJ:;=
3. fBOуI A уPкD:9D KдDND
4. 7OуI BD KDP8д

SILENT 8 NуIOуI=Y BD Gу9:DH 9D 
A:89; ; :DED9; ; GуH8 ID ;BOEъкд= 
KDK:у I;к8K:9у 9DEъ9, :DKD ; Lк8B 
у:I8д9D EъBIJOуEуI9D A;A:8GD. 
(U;C. 2) 789:;дD:укъ: GуH8 ID PъI8 
NуA:DE89 9D A:89D:D ;д; :DED9D A 
NуGуY:D 9D уA;CJк89;:8 4 Pк. IF-
P8д; ; E;9:уE8. 

пDNкDE8:8 IJNKD E A:89D:D ;д; 9D 
:DED9D A I;DG8:ък:

 – SILENT-100: 105 mm
 – SILENT-200: 125 mm
 – SILENT-300: 160 mm

eKу AъукъH89;8:у Y8 A8 Gу9:;кD A 
у:I8д89 KD9Dд, ID A8 ;BNудBED :къ-
PD A I;DG8:ък:

 – SILENT-100: 100 mm
 – SILENT-200: 125 mm
 – SILENT-300: 150/160 mm

ZE8к8:8 A8, L8 9=GD Nк8N=:A:E;= BD 
IE;H89;8:у 9D EъBIJOD, KDK:у ; L8 
N8кKD:D A8 Eък:; AEуPуI9у. 
хDKк8N8:8 E89:;дD:укD BD A:89D:D 
Nу :DKъE 9DL;9, L8 ID 98 8 ;BKк;E89, 
A S8д ID A8 ;BP8C98 Nу=ED 9D ПJG ; 
NкуPд8G; A Eък:898:у 9D N8кKD:D. 
ZE8к8:8 A8, L8 уPкD:9D:D KдDND A8 
у:EDк= AEуPуI9у, KDK:у ; L8 98 8 
NуEк8I89D Nу Eк8G8 9D :кD9ANук:D. 
Mк8KDкDR:8 KDP8дD Nк8B KDP8д9;= 
EOуI (4) ; Cу BDKк8N8:8 BD A:89D:D. 
ьEъкH8:8 A 8д8K:к;L8AKD:D ;9A:D-
дDS;=, KDK:у 8 NуKDBD9у у:IудJ ; 
Aд8I :уED Gу9:;кDR:8 Nк8INDB9D:D 
к8П8:KD(1).

iίсαркоDе
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тстDмкеIтоD3 овίкgврчт

aуB; Jк8I A8 AL;:D BD NуI-
OуI=Y BD JNу:к8PD E A:кD-
9;, Kу;:у ;GD: уP;LDR9у 
Cук8Y ; EдDH89 Kд;GD:, 
KDK:у 8 NуAуL89у E IEC 
60721-2-1. cуH8 ID A8 ;B-
NудBED ; E IкJC; A:кD9;.

789:;дD:укъ: SILENT 8 Nку8K:;кD9 
BD Gу9уUDB9у BDOкD9ED98 A Eуд:DH 
; L8A:у:D, NуAуL89; 9D Nку;BEуI-
A:E89;= 8:;K8: 9D Jк8ID. Zк8I;:8 AD 
Nку;BE8I89; A IEуR9D 8д8K:к;L8AKD 
;BудDS;= (KдDA bb) ; BD:уED 98 A8 9JH-
ID=: у: BDB8G=ED98. 7 IуNъд989;8 
KъG KдFLD, NуKDBD9 E ;9A:DдDS;у99;= 
L8к:8H / I;DCкDGD, :к=PED ID ;GD Nк8-
KъAEDL KъG U;KA;кD9у:у уKDP8д=ED98 
A у:EDк=98 9D Kу9:DK:D G;9. 3 GG.
[д8K:к;L8AK;=: KDP8д :к=PED ID A8 
AEъкH8 A SILENT Nк8B EOуID BD KD-
P8дD (4).
ьд8I KD:у 8 NкуKDкD:8 KDP8дD, 
Nк;A:ъN8:8 KъG AEъкBED98:у GJ A 
E89:;дD:укD, KD:у ;BNудBED:8 AO8-
GD:D BD 8д8K:к;L8AKD ;9A:DдDS;=, 
у:CуEDк=YD 9D ;BPкD9;= GуI8д.

SILENT CHZ

aуB; GуI8д 8 уPукJIED9 A 8д8K:ку-
989 ;BG8к;:8д 9D EдDCD:D -EдD-
CуA:D: (humidistat), KуR:у GуH8 
ID A8 к8CJд;кD у: 60% Iу 90% RH 
(у:9уA;:8д9D EдDH9уA:) ; :DRG8к, 
к8CJд;кJ8G G8HIJ 1 ; 30! G;9J:;. 
Ж8дD9у:у 9;Eу 9D EдDH9уA: ; Eк8-
G8:у BD кDPу:D A8 ;BP;кD: Lк8B 9D 8 
DIP-Nк8EKдFLED:8д;, 9DG;кDY; A8 
9D N8LD:9D:D NдD:KD ; AD д8A9у IуA-

:ъN9;. 7A8K; DIP-Nк8EKдFLED:8д 
;GD IE8 NудуH89;= [ON (1) ; OFF 
(0)], Kу;:у A8 9DA:куRED: A GDдKD 
NдDA:GDAуED у:E8к:KD Nк;дуH89D 
KъG E89:;дD:укD.

dJ9KS;;:8 9D :8B; DIP-Nк8EKдFL-
ED:8д; AD:

 – бдFLуE8 1: “Interval” UJ9KS;= BD 
;BPук (ID ;д; 98)

 – бдFLуE8 2 ; 3: ;9:8кEDд у: Eк8-
G8 G8HIJ 9DA:куRK; 4, 8, 12 ; 24 
LDAD

 – бдFLуE8 4 ; 5: 9DA:куRK; 9D EдD-
CуA:D:D G8HIJ 60, 70, 80 ; 90%

 
 – бдFLуE8 6 ; 7: JE8д;LDED98 9D 
9DA:куRK;:8 9D :DRG8кD G8HIJ 1, 
5, 15 ; 30 G;9J:;

 – бдFLуE8 8: пDLDд89 :DRG8к 
UJ9KS;= (ID ;д; 98)
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рONMPKNQRYM aScTNOQS
789:;дD:укъ: A8 AEъкBED KъG уA-
9уE9D:D Gк8HD ADGу A IED NкуEуI-
9;KD. (d;C.4) (d;C.6) 7дDCуA:D:ъ: 
Nк;9JHIDED E89:;дD:укD ID кDPу-
:; DE:уGD:;L9у, KуCD:у 9;Eу:у 9D 
EдDH9уA: E NуG8Y89;8:у 8 Nу-E;-
AуKD у: BDIDI89у:у 9;Eу. 789:;дD-
:укъ: Y8 ANк8 DE:уGD:;L9у, KуCD:у 
EдDH9уA::D 9D EъBIJOD NDI98 NуI 
;BPкD9у:у кDE9;Y8 (-5% ;д; +10%) 
; Aд8I ;BPкD9;= N8к;уI у: :DRG8кD.

“еYNSVOKн” žXYUZQу
aDB; UJ9KS;= 8 Nуд8B9D, KуCD:у 
E89:;дD:укъ: 8 Gу9:;кD9 E G9уCу 
EдDH9у G=A:у (Pд;Bу Iу Gук8:у) ;д; 
EдDCD:D E уKуд9D:D Aк8ID Nк8E;ПD-
ED BDIDI89у:у 9;Eу BD G9уCу IъдCу 
Eк8G8. хD ID A8 Nк8Iу:EкD:; кDPу:D 
9D E89:;дD:укD E NкуIъдH89;8 9D 
LDAуE8, P8B ID AN;кD, UJ9KS;=:D 
“Interval” IDED EъBGуH9уA: E89:;-
дD:укD ID A8 ;BKдFL; DE:уGD:;L9у 
8I;9 LDA Aд8I BDNуLED98 9D кDPу:D. 
789:;дD:укъ: NкуIъдHDED ID ;B-
KдFLED Nк8B BDIDI89у:у Eк8G8 BD 
;9:8кEDд. eKу 9;Eу:у 9D EдDH9уA: 8 
EA8 уY8 9DI BDIDI89у 9;Eу, KуCD:у 
Eк8G8E;=: ;9:8кEDд AEъкП;, E89-
:;дD:укъ: A8 EKдFLED у:9уEу ; кD-
Pу:; уY8 8I;9 LDA. хD ID ;BP8к8:8 
:DB; UJ9KS;= EKдFL8:8 DIP-Nк8E-
KдFLED:8д 1 Iу NуB;S;= “ON” хD 
к8CJд;кD98 9D BDIDI89у:у Eк8G8 
BD ;9:8кEDд UJ9KS;=, ;BNудBEDR:8 
DIP-Nк8EKдFLED:8д; 2 ; 3.
7 уPкD:9;= AдJLDR, KуCD:у E89:;-
дD:укъ: 98 A8 EKдFLED, :ъR KD:у 
9;Eу:у 9D EдDH9уA: 8 NуA:у=99у 
G9уCу 9;AKу ;д; 8 Gу9:;кD9 98-

NкDE;д9у (9DI у:уNд;:8д89 Jк8I, 
BDI EкD:D:D, E Bу9D P8B IE;H89;8 
9D EъBIJOD), Nк; NуA:DE=98 9D 1 
DIP-Nк8EKдFLED:8д E NудуH89;8 
“ON”, E89:;дD:укъ: A8 EKдFLED 
DE:уGD:;L9у E NкуIъдH89;8 9D 1 
LDA ; Aд8I :уED NкуIъдHDED ID A8 
;BKдFLED Nк8B уNк8I8д89;= ;9-
:8кEDд у: Eк8G8. aDB; UJ9KS;= KDкD 
E89:;дD:укD ID кDPу:; 9D EA=KDKEу 
9;Eу 9D EдDH9уA:. хD ID ;BP8к8:8 
:DB; UJ9KS;= NуA:DE8:8 DIP-Nк8E-
KдFLED:8д= 1 Iу NуB;S;= “ON”. 
хD ID 9DA:ку;:8 Nк8IEDк;:8д9у 
BDIDI89у:у Eк8G8 BD ;9:8кEDд, 
;BNудBEDR:8 DIP-Nк8EKдFLED:8д; 
2 ; 3.

рONMPKNQRYK VKLMNK T OθYfSY 
dVSOUняROKNSн лK лKLKOуYS YK 
OSYNQнKNMVK (жQы.3) (жQы.7)
789:;дD:укъ: A8 AEъкBED KъG уA-
9уE9D:D Gк8HD A :к; NкуEуI9;KD. 
]DPу:; KD:у Nк8I;П9;= к8H;G “eE-
:уGD:;L9у I8RA:E;8”, A EъBGуH9уA: 
BD у:G=9D 9D EдDCуA:D:D A NуGуY:D 
9D KдFLD BD уAE8:д89;8:у, KуCD:у 
9;Eу:у 9D EдDH9уA: E NуG8Y89;8-
:у 8 Nу-9;AKD у: ;BPкD9у:у 9;Eу. 7 
:уB; AдJLDR E89:;дD:укъ: NкуIъд-
HDED ID кDPу:; BD ;BPкD9;= N8к;уI 
у: Eк8G8 Aд8I ;BKдFLED98 9D уAE8:-
д89;8:у.

вYQPKYQS: DMыKNM YQOMNM YK OнKW-
YMTN S YKa QлLVKYKNK TNMcYMTN, 
KONMPKNQRYKNK MdZQу QPK dVSaQP-
TNOMNM XTNVMcTNOMNM aK YS PMWS 
aK LθaS QлUняRSYM T dMPMeNK YK 
UняR.
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чKTNVMcOKYS YK NKcPSVK
Mк; :DB; 9DA:куRKD, “start-up timer 
function” NуBEуд=ED ID A8 BDPDE; 
EKдFLED98:у 9D E89:;дD:укD BD N8-
к;уI у: 50 A8KJ9I;. aDKD 9DNк;G8к, 
E89:;дD:укъ: 98 A8 EKдFLED, DKу 
Eк8G8:у BD ;BNудBED98 9D NуG8Y8-
9;8:у 8 Nу-GDдKу у: 50-:8 A8KJ9I;. 
eKу ;BNудBED98:у 9D NуG8Y89;8:у 
8 NуE8L8 у: 50 A8KJ9I; ; 9;Eу:у 9D 
EдDH9уA: E NуG8Y89;8:у 8 Nу-9;AKу 
у: ;BPкD9у:у 9;Eу, E89:;дD:укъ: A8 
EKдFLED Nк; ;BKдFLED98 9D AE8:д;-
9D:D ; кDPу:; Iу ;B:;LD98 9D Eк8-
G8:у, уNк8I8д89у у: :DRG8кD. aDB; 
UJ9KS;= A8 ;BP;кD A DIP-Nк8EKдFL-
ED:8д 8.

жKLVQRYQ YKTNVMcUQ
 – 7дDCуA:D:: 60% HR
 – aDRG8к: 1 G;9J:;
 – f9:8кEDд у: Eк8G8: 4 LDAD 
 – f9:8кEDд UJ9KS;=: OFF
 – ь:Dк: :DRG8к UJ9KS;=: OFF

SILENT!100 CHZ 12V

хD :уB; GуI8д ;BNудBEDR:8 I;DCкD-
GD:D 9D (U;C. 6) (d;C.7)

ечомкCDBеи gр 
F3мктiемтси

aDB; ;9A:кJKS;= 8 
IуA:ъN9D 9D http://
www.solerpalau.com 

;д; A8 AEъкH8:8 A A 
I;дъкD 9D “S&P“ BD 
ιъдCDк;= – U;кGD 
“aeпh]e-e7“ TTV 
aуB; Jк8I GуH8 ID 
A8 ;BNудBED у: I8SD 
9D EъBкDA: у: 8 ; Nу-
E8L8 CуI;9; ; OукD A 
уCкD9;L89; U;B;L8-
AK;, A8:;E9; ;д; JG-
A:E89; 98IъB; ;д; 
P8B уN;: ; NуB9D9;=, 
DKу AD 9DPдFIDED9; 
;д; ;9A:кJK:;кD9; 
BD ;BNудBED98 9D 
Jк8ID Nу P8BуNDA89 
9DL;9 ; кDBP;кD: 
EKдFL89;:8 к;AKу-
E8. V8SD:D 98 :к=PED 
ID A; ;CкD=: A Jк8ID. 
MуL;A:ED98 ; NуI-
IкъHKD у: Nу:к8P;-
:8д= ID 98 A8 NкDE; 
у: I8SD P8B 9DIBук.
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F3GGкί:Dр

789:;дD:укъ: ;B;AKED 8I;9A:E89у 
N8к;уI;L9у NуL;A:ED98 A G8KD Kък-
ND, д8Kу 9DNу89D A EуID.

остGFк3Gр:iтч отквеg

Mк8NукъLEDG8 ID 98 A8 уN;:ED:8 ID 
;д; у:A:кD9=ED98 IкJC; LDA:; уAE89 
ANуG89D:;:8, BDYу:у KDKED:у ; ID 8 
NуIG=9D DE:уGD:;L9у D9Jд;кD S&P 
CDкD9S;=:D. eKу BDP8дH;:8 9=KDKъE 
I8U8K:, AEъкH8:8 A8 A I;дъкD 9D 
“S&P“ BD ιъдCDк;= – U;кGD “aeп-
h]e-e7“ TTV.

еgвт:Gрчт 3м CF3мктiр е 
ктBеDсекрчт

 EEкуN8RAKу:у BDKу9уID-
:8дA:Eу ; 9DПD:D D9CDH;-
кD9уA: KъG PъI8Y;:8 Nу-
Kуд89;=, ;B;AKED: у: 9DA 
ID к8S;Kд;кDG8 у:NDIъL-

9;:8 GD:8к;Dд;. cуд= 98 BDPкDE=R-
:8 ID ;BOEъкд;:8 EA;LK; уNDKуEъL-
9; GD:8к;Dд; E Kу9:8R98к; BD 
к8S;Kд;кD98. eKу E;I;:8 :уB; A;G-
Eуд, Nк; NуIG=9D 9D ;BI8д;8:у A 
9уEу, Gуд= ID BD98A8:8 ;Bд=Bду:у у: 
JNу:к8PD 8д8K:к;L8AKу ; 8д8K:ку9-
9у уPукJIED98 E 9DR-Pд;BK;= S89-
:ък BD AъP;кD98.
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AςINIAI ORO IςTRAUKIMO 
VENTILIATORIAI SILENT SERIJOS

SILENT serijos ventiliatoriai gamina-
mi pagal tarptautinį kokybės kontro-
lės standartа ISO 9001. Visi pagaminti 
ventiliatoriai tikrinami.
Prie/ montavimа pra/ome kruop/-
0iai perskaityti /iа instrukcijа. Joje 
yra svarbios informacijos apie mon-
tavimа ir ventiliatoriaus prie-iūrа bei 
apie saugumo technikа. Šiа instruk-
cijа elektroniniu pavidalu galite rasti 
adresu www.solerpalau.com arba te-
irautis Soler & Palau tarpininko savo 
regione.

SVARBI INFORMACIJA

Prie/ naudojimа patikrinkite pa-
kuotės turinį ir ventiliatoriaus i/orю. 
Visiems gamybiniams defektams ga-
lioja gamyklos garantija.
Gavю ventiliatorių patikrinkite, ar tai 
būtent jums reikalingas modelis, 
ar ventiliatorius yra jums reikiamo 
galingumo ir i/matavimų, ar ant 
ventiliatoriaus lentelės nurodyti pa-
rametrai atitinka jūsų reikalavimus 
ir eksploatacijos sаlygas (pavyzd-iui, 
įtampa, fazė, da-nis…).
Šį prietaisа turi montuoti ir aptar-
nauti specialiai apmokyti ir patikrinti 
specialistai, turintys leidimа, remda-
miesi „Elektros įrenginių montavimo 
taisyklėmis“ bei Jūsų /alyje galiojan-
0iomis saugumo technikos taisyklė-
mis ir standartais.

Jeigu ventiliatorius montuojamas 
patalpoje, kur yra su degimu susijusi 
įranga, turite įsitikinti, kad ventilia-
toriaus darbas neturės jokios įtakos 
degimo stabilumui, ir patalpoje u--
teks tam oro.
Nejunkite ventiliatoriaus prie įvai-
rių technologinių sistemų ortakių ir 
dūmų /alinimo sistemų.
Ši įranga nėra skirta naudoti vaikams 
ir ribotų fi zinių, jutiminių ar protinių 
gebėjimų -monėms.
Neleiskite vaikams -aisti su /ia įran-
ga. 

MONTAVIMAS

SVARBU! Prie/ ventiliatoriaus mon-
tavimа ir jungimа patikrinkite, ar 
maitinimo kabelis yra atjungtas.

Iliustr. 1.
1. Apsauginės grotelės.
2. Elektros maitinimo pajungimo 

gnybtai.
3. Oro i/ėjimo atvamzdis, su atbuli-

niu vo-tuvu.
4. Kabelio įvadas.

SILENT serijos ventiliatoriai yra skir-
ti montuoti prie sienų ar lubų. Oras 
gali i/eiti tiesiai į gatvю, į individualų 
oro kanalа arba centrinį oro kanalа 
(iliustr. 2).
Ventiliatorius tvirtinamas prie sienos 
ar lubų su 4 sraigtais ir guminėmis 
pover-lėmis (įeina į komplektа).

LIETUVIν
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Padarykite sienoje /ių skersmenų 
skyles:

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Jeigu ventiliatorius montuojamas su 
individualiu ortakiu, naudokite įpras-
tа /ių skersmenų ortakį:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Turite įsitikinti, kad ventiliatoriuje ir 
oro kanale nėra pa/alinių daiktų ir 
kad ventiliatoriaus sparnuotė laisvai 
sukasi pasukus jа ranka.
Pritvirtinkite ventiliatorių prie sienos 
ar lubų ir jo a/ies padėtį sureguliuo-
kite taip, kad nebūtų jokio triuk/mo, 
o darbinis ratas galėtų laisvai suktis. 
Patikrinkite, kad atbulinis vo-tuvas 
laisvai atsidarytų ir nebūtų pa-eistas 
gabenimo metu. Įki/kite kabelį į ka-
belio įvadа (4), paskui prisukite ven-
tiliatorių.
Maitinimo kabelį prijunkite prie ven-
tiliatoriaus gnybtų (2) pagal vienа i/ 
pateiktų schemų. Įdėkite į vietа ap-
saugines groteles (1).

VENTILIATORIAUS JUNGIMAS PRIE 
ELEKTROS TINKLO

Šis prietaisas laikomas 
tinka naudoti /alyse, turin-
0iose vienodas /iltas ir drė-
gnas klimatas kaip nurodyta 
IEC 60721-2-1. Tai taip pat 
gali būti naudojamas kitose 
/alyse.

SILENT serijos ventiliatoriai gamina-
mi su vienfaziais elektros varikliais, o 
jų įtampos ir srovės da-nio parame-
trai yra nurodyti ant ventiliatoriaus 
korpuso. Ventiliatoriai gaminami su 
dviguba elektros izoliacija (II klasės), 
todėl jiems nereikia į-eminimo. Elek-
tros maitinimas turi būti jungiamas 
per dvipolį automatinį jungiklį, o tar-
pas tarp kontaktų turi būti ne ma-es-
nis kaip 3 mm.
Elektros maitinimo kabelis turi pa-
siekti ventiliatorių per kabelio įvadа 
(4). 

SILENT CHZ 

Tai modeliai, turintys elektroninį hi-
grometrа, kurį galima nustatyti san-
tykiniam drėgnumui nuo 60 iki 90 
proc., ir laikmatį, galintį skai0iuoti 
laikа nuo 1 iki 30 minu0ių.
Santykinio drėgnumo lygis ir atidėtas 
i/jungimo laikas nustatomi su 8 DIP 
jungikliais, esan0iais ant elektro-
ninės ventiliatoriaus plok/telės, po 
apsauginėmis grotelėmis. Kiekvienas 
jungiklis turi dvi padėtis: 1) įjung-
ta ir 2) i/jungta. Kad būtų patogiau 
nustatinėti re-imus, į ventiliatoriaus 
komplektа įeina nedidelis plastikinis 
atsuktuvas.

DIP jungiklių funkcijos: 
 – Jungiklis 1 – įjungia funkcijа „In-

tervalas (įjung./i/jung.)

 – Jungikliai 2 ir 3 – nustato funkcijos 
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„Intervalas“ laikа (4, 8, 12 arba 24 
valandos)

 – Jungikliai 4 ir 5 – nustato higrome-
tro santykinio drėgnumo lygį (60, 
70, 80 arba 90 %)

 
 – Jungikliai 6 ir 7 – nustato atidėto 

i/jungimo laikа 1, 5, 15 ar 30 mi-
nu0ių

 – Jungiklis 8 – atidėto įjungimo (tut 
na litovskom bilo napisano funk-
cija otlozennogo vikliucenija, ja 
ispravila na vkliucenija) laikmatis 
(įjung./i/jung.)

Darbas automatiniu re.imu
Ventiliatorius prie elektros maitinimo 
tinklo jungiamas per dvigyslį kabelį: 
iliustracijos 4 ir 6. Ventiliatorius įsi-
jungia automati/kai, jeigu drėgmės 
lygis patalpoje vir/ija higrometru nu-
statytа vertю. Ventiliatorius i/sijungia 
automati/kai, kai drėgmės lygis vėl yra 
ma-esnis u- nustatytаjį higrometru (-5 
% arba +10 %) ir pasibaigus laikma0iu 
nustatytam atidėto i/sijungimo laikui.

Funkcija „Intervalas“
Ši funkcija naudojama tada, jeigu ven-
tiliatorius sumontuotas ypa0 drėgnoje 
patalpoje (pavyzd-iui, arti jūros) ar ki-
toje patalpoje, kur drėgmės lygis ilgа 
laikа vir/ija higrometru nustatytа ver-
tю. Ventiliatoriaus veikimo be pertrau-
kų prevencijai, funkcija „Intervalas“ 
leid-ia ventiliatoriui automati/kai i/si-
jungti po valandos darbo. Tut bilo na-
pisano ocen nelogisnoje predlozenija 
po povodu togo, cto funkcija interval 
nerazresajet ventiliatoru rabotat pos-
tojanno, potomu cto razresajet jemu 
vikliuciatsia. Zvucialo ocen ne po litov-
ski i ne logicno. Pravilnij variant : dlia 
predotvrasenija raboti ventiliatoria 
bez ostanovki funkcija interval pozvo-
liajet ventiliatoru vikliucitsia avtoma-
ticeski posle ciasa raboti. Po i/sijun-
gimo ventiliatorius įsijungs tik pagal 
nustatytа funkcijai „Intervalas“ laikа. 
Jeigu pasibaigus funkcijos „Interva-
las“ nustatytam laikui drėgmė pa-
talpoje vis dar vir/ys higrometru nu-
statytа vertю, ventiliatorius įsijungs ir 
veiks vienа valandа. Norėdami įjungti 
/iа funkcijа, DIP jungiklį 1 pastumkite 
į padėtį įjung. Norėdami nustatyti laikа 
funkcijai „Intervalas“, naudokite 2 ir 3 
jungiklius.

Jeigu ventiliatorius ilgа laikа neįsi-
jungia, nes santykinės drėgmės lygis 
yra ma-esnis u- nustatytаjį higrome-
tru arba ventiliatorius yra sumontuo-
tas netinkamoje vietoje (vir/ /ildymo 
įrenginio, prie/ duris, oro cirkuliaci-
jos vietoje), jungiklį 8 pastumkite į pa-
dėtį įjung. Ventiliatorius įsijungs au-
tomati/kai, veiks 1 valandа, i/sijungs 
ir neveiks tiek, kiek yra nustatyta 
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funkcijai „Intervalas“. Esant /iam re-
-imui ventiliatorius veiks pagal funk-
cijа „Intervalas“ nepriklausomai (!!!)  
tut bilo napisano cto pri etom rezime 
ventiliator budet rabotat v zavisimosti 
ot urovnia vlaznosti, a na samom dele 
vne zavisimosti ot urovnia vlaznosti, 
t.e. perevot absoliutno protivapoloznij 
funkciji (!!!). nuo drėgmės patalpoje 
lygio.
Norėdami įjungti /iа funkcijа, DIP 
jungiklį 1 pastumkite į padėtį įjung.
Norėdami nustatyti laikа funkcijai 
„Intervalas“, naudokite 2 ir 3 jungi-
klius.

Ventiliatoriaus darbas kartu su 
0viesos jungikliu arba su atskiru 
jungikliu: iliustracijos 3 ir 7
Ventiliatorius prie elektros maitinimo 
tinklo jungiamas per trigyslį kabelį.
Ventiliatorius veikia taip, kaip ir au-
tomatinio re-imo atveju, ta0iau jį 
galima įjungti su /viesos jungikliu ar 
atskiru jungikliu, jeigu drėgmės lygis 
patalpoje yra ma-esnis, nei nustaty-
tasis higrometru. Esant /iam re-imui 
po i/jungimo ventiliatorius toliau 
veiks tiek, kiek yra nustatyta atidėto 
i/jungimo laikma0iu.

DήMESIO! Kai santykinπs drπgmπs 
lygis patalpoje vir0ija nustatytЮjό, 
automatinis όjungimas turi pirme-
nybП prie0 rankinό (su 0viesos jun-
gikliu) ir όrenginio rankiniu bξdu 
i0jungti negalima.

Atidπto όjungimo laikma,io funkcija
Įjungus /iа funkcijа ventiliatoriaus 
įjungimа galima atidėti 50 sekund-ių. 

Pavyzd-iui, jeigu po /viesos įjungimo 
(ar atskiro jungiklio įjungimo) jis bus 
i/jungtas praėjus ma-iau kaip 50 se-
kund-ių, ventiliatorius neįsijungs.
O jeigu /viesos įjugimas(ar atskiro 
jungiklio įjungimas) bus i/jungtas 
praėjus daugiau kaip 50 sekund-ių, 
o santykinės drėgmės lygis yra ma-
-esnis u- nustatytаjį, ventiliatorius 
įsijungs automati/kai,i/jungus /viesа 
(ar atskirа jungiklį) ventiliatorius i/si-
jungs pasibaigus laikui, nustatytam 
laikma0iu.
Tut bilo ne logiceskoje opisanije, kog-
da veniliator vkliuciajetia. Tak kak 
bilo neskolko nelogiceskih predloze-
nij: naprimer, jesli posle vkliucenija 
vi voidiote v vannu cerez promezutok 
mensij cem 50 sekund, to togda ... i 
vo vtorom predlozeniji, jesli voidiote 
v vannu cerez promezutok bolsij cem 
50 sekund. Priciom zdes voidiote v 
vannu? A jesli klient ne voidiot v van-
nu, a prosto vkliucit. Slovom zvucialo 
ocen ne professionalno. Ši funkcija 
įjungiama jungikliu Nr. 8.

Gamykliniai parametrai
 – Higrometras – 60 % santykinio 

drėgnumo.
 – Laikmatis – 1 minutė.
 – Intervalo trukmė – 4 valandos.
 – Funkcija „Intervalas“ – i/jungta.
 – Atidėtas įjungimas su laikma0iu – 

i/jungtas.

SILENT!100 CHZ 12V 

Šiems modeliams naudokite schemа, 
esan0iа 6 ir 7 iliustracijose.
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PRIE1IδRA 

Prie/ tikrindami 
ventiliatorių turite 
įsitikinti, kad jis i/-
jungtas, o maitinimo 
kabelis atjungtas nuo 
elektros tinklo.
Būtina periodi/kai 
i/valyti i/ ventilia-
toriaus dulkes su 
mink/ta med-iaga, 
sudrėkinta plovimo 
priemone. Valymui 
nenaudokite kietų va-
lymo įrankių, vandens 
bei abrazyvinių valy-
mo priemonių, prie-
/ingu atveju ventilia-
torių galite pa-eisti.

SVARBU 

Nepatartina savaranki/kai ardyti 
ventiliatorių ar keisti jo dalis, nes to-
kiu būdu bus automati/kai anuliuota 
gamyklinė garantija.

Atsiradus prietaiso gedimui reikia 
kreiptis į ofi cialų kompanijos Soler & 
Palau atstovа savo regione.
Kompanija Soler & Palau pasilieka 
teisю be i/ankstinio perspėjimo keisti 
gaminio konstrukcijа.

PRIETAISO IςMETIMAS

EEB teisės aktai ir svars-
tymas apie mūsų ateities 
kartas rei/kia, kad turė-
tume visada perdirbti me-
d-iagas, kai tai įmanoma; 

pra/ome nepamir/kite, kad visas 
pakuotes reikia pristatyti į atitinka-
mas perdirbimo dė-es,jokių būdu 
nei/meskite kartu su buitinėmis at-
liekomis. Jei jūsų prietaisas taip pat 
pa-enklintas /iuo simboliu, prietaisа, 
pasibaigus jo galiojimo/naudojimo 
laikui, atiduokite sertifi kuotai atliekų 
utilizavimo įmonei.
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SILENT sērijas ventilatori tiek ra-oti 
atbilsto/i starptautiskās kvalitātes 
kontroles standartam ISO 9001. Pēc 
izgatavo/anas, ventilatori iziet obligā-
tu pārbaudi. Lūdzu, pirms ventilatora 
uzstādī/anas, uzmanīgi iepazīstieties 
ar /o lieto/anas instrukciju. Tajā ir 
ļoti svarīga informācija, attiecībā par 
ventilatora montā-u un apkopi, kā 
arī attiecībā par dro/ības tehniku. 
Šo rokasgrāmatu elektroniskā veidā 
Jūs varat lejupielādēt /ādā Interneta 
vietnē: www.solerpalau.com vai arī 
pieprasīt ofi ciālajam Soler & Palau 
pārstāvim Jūsu reģionā.

SVARέGA INFORMĀCIJA

Pirms lieto/anas, pārbaudiet ie-
pakojuma veselumu un ventilatora 
ārējo izskatu, visiem rūpnieciskajiem 
defektiem ir rūpnīcas garantija.
Saņemot ventilatoru, pārbaudiet se-
kojo/o: vai tas ir tie/i tas modelis, 
kur/ Jums ir vajadzīgs; vai ventila-
toram piemīt Jums nepiecie/amā 
veiktspēja un izmēri; vai ventilatora 
parametros norādītie raksturlielumi 
atbilst Jūsu prasībām un eksplua-
tācijas nosacījumiem (piemēram: 
spriegums, fāzes, frekvence...).
Šīs iekārtas uzstādī/anu un apkopi 
ir jāveic speciāli apmācītam un ates-
tētam personālam, kam ir atļauja to 
veikt, atbilsto/i „Elektroierī0u uzbū-
ves noteikumiem”, kā arī Jūsu valstī 
spēkā eso/ajiem standartiem un dro-
/ības tehnikas noteikumiem.

Gadījumā, ja ventilators tiek uzstā-
dīts telpā ar aprīkojumu, kas ietver 
deg/anas procesu, pārliecinieties, 
vai ventilatora darbība neietekmēs 
deg/anas stabilitāti un telpā /im no-
lūkam būs pietiekami daudz gaisa.
Nepieslēdziet ventilatoru pie da-ādu 
tehnoloģisko sistēmu un dūmu nova-
dī/anas sistēmu gaisa kanāliem.
Šis aprīkojums nav domāts, lai to lieto-
tu bērni un cilvēki ar ierobe-otām fi zis-
kajām, maņu vai kognitīvajām spējām.
Neļaujiet bērniem rotaļāties ar /o 
iekārtu. 

UZSTĀDέςANA

SVARέGI: Pirms ventilatora uzstādī-
/anas un pieslēg/anas, pārliecinie-
ties, lai elektrības padeves kabelis 
nav pieslēgts pie strāvas.

Attēls Nr.1:
1. Aizsargrestīte
2. Elektrības padeves pieslēg/anas 

spailes.
3. Gaisa izvadī/anas caurule ar 

pretvārstu.
4. Kabeļu pievads.

SILENT sērijas ventilatori ir paredzēti 
uzstādī/anai pie sienas vai griestiem. 
Gaisu novadīt var uzreiz uz āru, indi-
viduālajā gaisa kanālā vai arī centrā-
lajā gaisa kanālā (Attēls Nr.2).
Ventilators tiek stiprināts pie sienas 
vai griestiem, izmantojot 4 skrūves un 
gumijas blīves (iekļautas komplektā).

LATVIEςU
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Izveidojiet sienā vai griestos atveres 
ar /ādu diametru:

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Gadījumā, ja ventilators tiek uzstādīts 
ar individuālu gaisa novadī/anas ka-
nālu, tad izmantojiet standarta gaisa 
kanālu ar diametru:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Pārliecinieties, ka ventilatorā un gai-
sa kanālā nav sve/ķermeņu un venti-
latora spārniņi brīvi grie-as.
Uzstādiet ventilatoru pie sienas vai 
griestiem, un noregulējiet tā ass po-
zīciju tādējādi, lai izvairītos no trok/-
ņu ra/anās un neapgrūtinātu lāpstiņ-
rata grie/anos.
Pārbaudiet, lai pretvārsts brīvi atvēr-
tos un netiktu bojāts transportē/anas 
laikā. Ielieciet kabeli kabeļu pievadā 
(4), pēc tam nostipriniet ventilatoru.
Pieslēdziet elektrības padeves kabeli 
ventilatora spailēm (2), atbilsto/i vie-
nai no atainotajām shēmām. Uzstā-
diet aizsargre-ģi (1) tam paredzētajā 
vietā.

VENTILATORA PIESLĒGςANA 
ELEKTRέBAS PADEVES TέKLAM

Šī ierīce tiek uzskatīta par 
piemērotu lieto/anai val-
stīs, kur regulāri ir karsts 
un mitrs klimats, kā no-
teikts IEC 60721-2-1. To var 
izmantot arī citās valstīs.

SILENT sērijas ventilatoru komplektā 
ietilpst vienfā-u elektrodzinējs, venti-
latoram paredzētie strāvas spriegu-
ma un frekvences parametri ir norā-
dīti uz ventilatora korpusa. Ventilatori 
tiek ra-oti ar dubultu elektroizolāciju 
(II klase), tādēļ tiem nav nepiecie-
/ams zemējums.
Elektrības padeve ir jāveic izman-
tojot divpolu automātisko slēdzi, ar 
atstarpi kontaktu starpā ne mazāku 
par 3!mm. 
Elektrības padeves kabelim ir jāieiet 
ventilatorā caur kabeļu pievadu (4). 

SILENT CHZ 

Modeļi ir aprīkoti ar elektronisko hid-
rostatu, kuru ir iespējams iestatīt at-
tiecībā uz relatīvo gaisa mitrumu no 
60% līdz 90%, un taimeri, kā aizkaves 
laiks tiek iestatīts no 1 līdz 30 minū-
tēm. Relatīvā gaisa mitruma līmenis 
un izslēg/anās aizkaves laiks tiek 
iestatīts izmantojot 8 DIP pārslēdzē-
jus, kuri ir izvietoti uz ventilatora pla-
tes zem aizsargre-ģa. Katram pārs-
lēdzējam ir divas pozīcijas: 1) Ieslēgts 
un 2) Izslēgts. Lai būtu ērtāka re-īmu 
iestatī/ana, komplektā ar ventilato-
ru tiek piegādāts mazs plastmasas 
skrūvgriezis.

DIP pārslēdzēju funkcijas:
 – Pārslēdzējs: Funkcijas „Intervāls” 

aktivizē/ana (iesl./izsl.).

 – Pārslēdzēji 2 un 3: Laika iestatī/a-
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na funkcijai „Intervāls”: 4, 8, 12 vai 
24 stundas.

 – Pārslēdzēji 4 un 5: hidrostata ies-
tatī/ana uz relatīvā gaisa mitrumu 
60, 70, 80 vai 90%.

 
 – Pārslēdzēji 6 un 7: Izslēg/anās 

aizkaves relejas iestatī/ana uz 1, 
5, 15 vai 30 minūtēm.

 – Pārslēdzējs 8: Ieslēg/anās aizka-
ves relejas (iesl./izsl.).

Strādā0ana automātiskajā re.īmā
Ventilators tiek pieslēgts elektrības 
padeves tīklam izmantojot divu dzīslu 
kabeli (Attēls Nr.4) (Attēls Nr.6).
Ventilators ieslēdzas automātiski, ja 
telpas mitruma līmenis pārsniedz 
hidrostata iestatīto vērtību. Ventila-
tors izslēgsies automātiski tad, kad 
mitruma līmenis pazemināsies zem 
tās vērtības, kas ir iestatīta hidrosta-
ta (-5% vai +10%) un pēc tā laika pe-
rioda, kas ir ticis iestatīts izslēg/anās 
aizkaves taimerī.

Funkcija „Intervāls“
Šī funkcija tiek izmantota gadījumā, 
ja ventilators ir uzstādīts ļoti mitrā 
telpā, kurā mitruma līmenis ilgsto/u 
laika periods pārsniedz hidrostatā 
iestatīto vērtību. Lai neļautu ven-
tilatoram darboties bez apstājas, 
funkcija „Intervāls“ ļauj ventilatoram 
izslēgties automātiski pēc stundas 
darba. Pēc izslēg/anās ventilators 
neieslēgsies, atbilsto/i iestatītajam 
laikam funkcijai „Intervāls“. Gadīju-
mā, ja pēc funkcijas „Intervāls“ ies-
tatītā laika beigām mitrums telpā vēl 
joprojām būs augstāks par hidrostatā 
iestatīto lielumu, ventilators ieslēg-
sies un strādās vienu stundu. Lai 
aktivizētu /o funkciju, iestatiet DIP 
pārslēdzēju Nr. 1 pozīcijā „Iesl.“. Lai-
ka iestatī/anai funkcijai „Intervāls“, 
izmantojiet pārslēdzējus 2 un 3.

Gadījumā, ja ventilators neieslēdzas 
ilgsto/ā laika periodā, jo relatīvā gai-
sa mitruma līmenis ir zemāks par 
hidrostatā iestatīto vērtību vai arī 
ventilators ir uzstādīts nepiemērotā 
vietā (virs sildierīces, pretim durvīm, 
zonā, kurā nav gaisa cirkulācijas), 
pāriestatiet 8. pārslēdzēju pozīcijā 
„Iesl.“, ventilators ieslēgsies auto-
mātiski, darbosies vienu stundu, tad  
izslēgsies un neieslēgsies tik ilgi, kā 
tas ir iestatīts funkcijā „Intervāls“. 
Šajā re-īmā ventilators darbosies sa-
skaņā ar funkciju „Intervāls“, neatka-
rīgi no telpas mitruma līmeņa. 
Lai aktivizētu /o funkciju, iestatiet 1. 
DIP pārslēdzēju pozīcijā „Iesl.“. Lai 
uzstādītu laiku funkcijai „Intervāls“, 
izmantojiet 2. un 3. pārslēdzēju.
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Ventilatora darbība kopā ar gaisma 
slēdzi vai ar neatkarīgu slēdzi: 
(Attēls Nr.3) (Attēls Nr.7)
Ventilators tiek pieslēgts elektrības 
padeves tīklam izmantojot trīsdzīslu 
kabeli. 
Ventilators strādā tāpat kā „Automā-
tiskā darba re-īmā“, ta0u tam pastāv 
iespēja tikt ieslēgtam piespiedu kārtā, 
izmantojot gaismas slēdzi vai neat-
karīgu slēdzi tādā gadījumā, ja telpas 
mitruma līmenis ir zemāks par hid-
rostatā iestatīto vērtību. Šajā re-īmā, 
pēc slēd-a izslēg/anas ventilators 
turpina strādāt atbilsto/i izslēg/anas 
aizkaves taimerī iestatītajam laika 
periodam.

UZMANέBU: Laikā, kad telpas rela-
tīvā gaisa mitruma līmenis ir lielāks 
par iestatīto vērtību, automātiskā 
ieslēg0anās dominē pār manuālo (ar 
gaismas slēd.a palīdzību), un ierīce 
manuāli neatslēdzas.

Izslēg0anās aizkaves taimera 
funkcija
Aktivizējot /o funkciju, ventilatora 
ieslēg/anās aizkave ir 50 sekundes. 
Piemēram, ja vannas istabas apmek-
lējuma laiks, pēc gaismas ieslēg/anas 
(vai neatkarīgā slēd-a) ir mazāks par 
50 sekundēm,- ventilators neieslēg-
sies.
Gadījumā, ja vannas istabas apmek-
lējuma laiks pārsniedz 50 sekundes, 
un relatīvā gaisa mitruma līmenis ir 
zem iestatītās vērtības, ventilators 
ieslēgsies automātiski. Pēc gaismas 
izslēg/anas (vai neatkarīgā slēd-a) 
ventilators izslēgsies tad, kad būs 

iztecējis izslēg/anas aizkaves taimerī 
iestatītais laika periods.
Šī funkcija aktivizējas ar 8. pārslēdzē-
ja palīdzību.

Rξpnīcas iestatījumi
 – Hidrostats: 60% relatīvā mitruma
 – Taimers: 1 minūte
 – Intervāla laiks: 4 stundas
 – Funkcija „Intervāls“: Izsl.
 – Izslēg/anās aizkaves taimers: Izsl.

SILENT!100 CHZ 12V 

Šiem modeļiem izmantojiet /ajos at-
tēlos redzamo shēmu: (Attēls Nr.6) 
(Attēls Nr.7)

APKOPE 

Pirms apkopes veik-
/anas pārliecinieties 
par to, vai ir izslēgts 
ventilators un elektrī-
bas padeves kabelis ir 
atvienots no strāvas. 
Ventilatoru ir periodis-
ki jāattīra no putekļiem 
ar mīkstu audumu, kas 
ir samērcēts mazgā-
/anas līdzeklī. Lai iz-
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vairītos no ventilatora 
bojā/anas, neizman-
tojiet cietus tīrī/anas 
piederumus, ūdeni un 
abrazīvos mazgā/anas 
līdzekļus.

SVARέGI 

Nav ieteicams izjaukt vai nomainīt 
ierīces jebkuras daļas pa/am, tādēļ, 
ka tas automātiski anulēs rūpnīcas 
garantiju.
Iekārtas bojājuma gadījumā ir jāvēr-
/as pie kompānijas Soler & Palau 
Jūsu reģiona ofi ciālā pārstāvja.
Kompānija Soler & Palau patur tie-
sības ieviest izmaiņas iekārtas kons-
trukcijā, bez iepriek/ēja brīdinājuma.

UTILIZĀCIJA UN NODOςANA 
PĀRSTRĀDEI 

EEK tiesību akti un mūsu 
rūpes par nākamajām pa-
audzēm nozīmē, ka mums 
vienmēr vajadzētu pārstrā-
dāt materiālus, ja vien tas 

ir iespējams; lūdzu, neaizmirstiet no-
vietot visu iepakojumu atbilsto/ajās 
pārstrādes tvertnēs. Ja jūsu ierīcei ir 
arī marķējums ar /o simbolu, lūdzu, 
nogādājiet to tuvākajā atkritumu ap-
saimnieko/anas rūpnīcā, kad ierīces 
kalpo/anas mū-s ir galā.
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Ventilaatorit võib paigaldada vaid 
kvalifi tseeritud isik. 
SILENT väljatõmbeventilaatorite val-
mistamisel on järgitud kvaliteedistan-
dardi ISO 9001 kõrgeid nõudeid. Kõik 
osad on kontrollitud ja kõik tooted on 
pärast valmimist hoolikalt testitud. 
Toote vastuvõtmisel on soovitav kont-
rollida, et:
1- toote mudel on õige.
2- toote markeering vastab soovitule: 

pinge, sagedus…
Paigaldusel peab järgima asukoharii-
gis kehtivaid nõudeid. 

PAIGALDAMINE

TÄHTIS: Kontrolli enne paigaldamise 
alustamist ja seadme vooluvõrguga 
ühendamist, et pinge oleks vooluvõr-
gust välja lülitatud. 

Joonis 1:
1. Kaitsevõre
2. Ühendusklemmid
3. Väljund koos tagasilöögiklapiga
4. Kaabli läbiviik

SILENT väljatõmbeventilaatorit saab 
paigaldada seinale või lakke nii, et 
õhuvool suundub otse välja või nii, et 
see väljub ventilatsioonitorude kaudu 
(vt. joonis 2).
Seadme võib kinnitada seinale või 
lakke, kasutades selleks pakendis 
kaasasolevat nelja tüüblit ja kruvi. 
Tee seina või lakke ava, mille läbi-
mõõt on:

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

Kui seadmega koos on vaja paigal-
dada ka ventilatsioonitoru, siis kasu-
tage standardset ventilatsioonitoru 
läbimõõduga:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Kontrolli, et õhuvool ei oleks takista-
tud ning tiivik pöörleks vabalt.
Seadme peab paigaldama  seinale 
nii, et see ei deformeeruks, vastasel 
juhul tekib liigne müra ja  ventilaatori 
töö on takistatud. Kontrolli, et taga-
silöögiklapp avaneks vabalt ja poleks 
paigalduse ajal kahjustunud. Juhi 
elektrikaabel läbi kaabli läbiviigu(4) 
ja kinnita ventilaator seinale. Ühenda 
seade elektrivõrguga järgneval näida-
tud viisil ning paigalda kaitsevõre (1).

ELEKTRIÜHENDUS

Seda seadet loetakse sobib 
kasutamiseks riikides, kus 
on soe niiske võrdne kliima 
vastavalt standardile IEC 
60721-2-1. See võib kasuta-
da ka teistes riikides.

SILENT väljatõmbeventilaator on ette 
nähtud ühendamiseks ühefaasilisse 
elektrivõrku, mille pinge ja sagedus 
on märgitud seadme sildile. Silent 

EESTI
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väljatõmbeventilaatoril on kahekord-
ne elektriisolatsioon (2.kl), seepärast 
ei vaja seade eraldi maandamist.
Lisaks paigaldusjoonisel näidatud 
lülitile peab kasutama paigaldusel 
ka kaitselülitit, mille kontaktivahe on 
vähemalt 3 mm.
Elektrikaabel tuleb SILENT välja-
tõmbeventilaatorisse juhtida kaabli 
läbiviigu (4)  kaudu ja ühendada voo-
luvõrguga vastavalt valitud mudeli 
ühendusskeemile.

SILENT CHZ 

Mudelitel on elektrooniline niiskusean-
dur, mida saab seadistada vahemikus 
60%-90% RH (Suhteline õhuniiskus) 
ning taimer, mida saab seadistada aja-
vahemikule 1-30 minutit.
Soovitud niiskusetase ja töötamise 
aeg valitakse 8 DIP lülitiga, mis on 
paigaldatud trükkplaadile ning mida 
on lihtne kasutada. Kõikidel DIP lüli-
titel on kaks asendit [SEES (1) ja VÄL-
JAS (0)], mida lülitatakse kaasasole-
va väikese plastikust kruvikeerajaga.

DIP lülitite asendid on:
 – Lüliti 1: “Intervall” funktsiooni va-

lik (sisse või välja)

 – Lülitid 2 ja 3: Ajavahemiku seadis-
tus 4, 8, 12 ja 24 tundi

 – Lülitid 4 ja 5: Niiskusanduri sea-
distus  60, 70, 80 ja 90%

 
 – Lülitid 6 ja 7: Taimeri seadistus 1, 

5, 15 ja 30 minutit

 – Lüliti 8: Taimeri funktsiooni lüliti 
(sisse või välja)

Automaatne tegevus
Väljaõmbeventilaator ühendatakse 
vooluvõrku kahesoonelise juhtmega 
(Joonis 4) (Joonis 6). Niiskuseandur 
käivitab ventilaatori automaatselt kui 
niiskusetase ruumis ületab seadis-
tatud väärtuse. Ventilaator lõpetab 
töö automaatselt pärast seadistatud 
niiskustaseme saavutamist (-5% kuni 
+10%) ja pärast taimeriga seadista-
tud ajavahemiku möödumist.

„Intervalli” funktsioonid
See funktsioon on kasulik kui venti-
laator on paigaldatud väga niiskesse 
piirkonda (mere lähedal) või suhteline 
õhuniiskus ületab pidevalt seadistatud 
taseme võimaldades vältida ventilaa-
tori pidevat töötamist ilma pausideta. 
„Intervall“ funktsioon võimaldab lü-
litada ventilaatori välja pärast tunni 
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möödumist töölerakendumisest. Ven-
tilaator ei tööta seadistatud ajavahe-
mikul, kui niiskuse tase on endiselt 
seadistatust kõrgem. Pärast seadista-
tud ajavahemiku möödumist, hakkab 
ventilaator taas tunniks tööle. Selle 
funktsiooni seadistamiseks lülita DIP 
lüliti 1 „SISSE“. Ajaseadistused vali-
takse DIP lülititega 2 ja 3.
Vastupidisel juhul, kui ventilaator ei 
lülitu automaatselt kunagi sisse, sest 
õhuniiskuse tase on pidevalt väga 
madal või on ventilaator paigaldatud 
valesti (kütteseadme kohale, ukse 
taha, kohta, kus õhk ei liigu), siis lü-
litades intervalli funktsiooniga DIP 
lüliti 1 „SISSE“, lülitub ventilaator 
automaatselt sisse tunniks ja on välja 
lülitatuna seadistatud ajavahemiku 
jooksul. See funktsioon käivitab ven-
tilaatori vaatamata sellele, milline on 
õhuniiskuse tase.
Selle funktsiooni käivitamiseks lülita 
DIP lüliti 1 asendisse „SISSE“.  Ajava-
hemiku seadistamiseks kasutatakse 
DIP lüliteid 2 ja 3.

Automaatne töö välise lülitiga 
käivitamise korral:(Joonis 3) 
(Joonis 7)
Ventilaator on ühendatud kolmesoo-
nelise kaabli abil. 
Tegevus on sama mis eelmises  “Auto-
maatne tegevus” juhises, kuid võima-
lusega ignoreerida käivitamise juures 
niiskusanduri signaali kui õhuniiskus 
on ruumis seadistatust madalam. Sel-
leks saab kasutada kas valguse lülitit 
või eraldi lülitit. Kui valgus lülitatikse 
uuesti välja siis seade jätkab tööd sea-
distatud ajavahemikus. 

TÄHELEPANU: Kui suhteline õhu-
niiskus ületab seadistatud taseme, 
siis automaatne tegevus ignoreerib  
manuaaltegevust, ehk seadet ei saa 
lüliti abil välja lülitada. 

Käivitumise viide
See funktsioon võimaldab viivitada 
ventilaatori käivitumist 50 sekun-
di võrra. Kui vannituba kasutatakse 
alla 50 sekundi ja õhuniiskus ületab 
seadistatud taseme, jääb ventilaator 
peale valguse kustutamist tööle tai-
meris seadistatud ajaks. Seda funkt-
siooni saab aktiveerida DIP lülitiga 8. 

Tehaseseaded
 – Intervall funktsioon: VÄLJAS
 – Ajavahemik: 4h
 – Niiskusandur: 60%HR
 – Taimer: 1 minut
 – Käivitumise viide: VÄLJAS

SILENT!100 CHZ 12V 

Järgi selle mudeli juures järgnevaid 
juhiseid: (Joonis 6) (Joonis 7).

KASUTUSJUHEND 

Kasutusjuhendi leiad: http://www.
solerpalau.com või võta ühendust ko-
haliku müügiesindajaga. Edasimüüjate 
kontaktid leiad: http://www.solerpalau.
com.
Seda seadet võivad kasutada üle 
8-aastased lapsed ja füüsiliste, sen-
soorsete või vaimsete puuete või 
väheste teadmiste ja kogemustega 
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isikud, kui nad on saanud juhiseid 
ning on järelvalve all. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Lapsed ei tohi 
ilma järelvalveta seadet hooldada ega 
puhastada.

HOOLDUS 

Seadme hoolduseks piisab kui seda 
aeg-ajalt pühkida puhastusvahendis 
niisutatud lapiga.

TEHNILINE TUGI

Ära ürita eemaldada ühtegi osa, mille 
eemaldamist  pole juhendis ette näh-
tud, sest seadme muutmine annul-
leerib automaatselt S&P poolse ga-
rantii. Kui märkad seadmel viga võta 
kohe ühendust S&P edasimüüjaga.
S&P jätab endale õiguse teha muu-
datusi ilma nendest ette teatamata. 

KASUTUSELT KÕRVALDAMINE 
JA TAASKASUTUS 

EMÜ standardid koos meie 
poolt endale tulevaste 
põlvkondade ees võetud 
vastutusega kohustavad 
meid andma taaskasutusse 

võimalikult palju materjale. Seetõttu 
viige kõik ülejäänud materjalid ja pa-
kend sobivatesse taaskasutuse kon-
teineritesse. Kui teie poolt asendatud 
seade on tähistatud sellise sümbo-
liga, siis viige see pärast kasutusaja 
lõppu lähimasse seda tüüpi jäätmete 
taaskasutuse kogumispunkti.
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SILENT AXIAL ODSESOVALNI 
VENTILATORJI 

Namestitev in nastavitve lahko op-
ravi le kvalifi ciran elektri,ar.
Ventilatorji SILENT so izdelani v skla-
du z visokimi standardi proizvodnje 
in kakovosti, ki jih dolo0a medna-
rodni standard kakovosti ISO 9001. 
Vse komponente so bile preverjene 
in vsak finalni izdelek je bil ob koncu 
proizvodnega procesa individualno 
testiran. Ta naprava ni namenjena 
za uporabo majhnim otrokom ali infi 
rmiranim osebam, razen 0e so pod 
ustreznim nadzorom odgovorne ose-
be, ki zagotavlja, da lahko napravo 
varno uporabljajo.
Majhne otroke je treba nadzorovati, 
da se ne igrajo z napravo.
Ob prejemu izdelka vam priporo0a-
mo, da preverite naslednje:
1. Da je pravilne velikosti.
2. Ali so podatki na nalepki z nazivom 

tisti, ki jih potrebujete: napetost, 
frekvenca. . . 

Namestitev mora biti izvedena v skla-
du z elektri0nimi standardi, ki veljajo 
v va/i dr-avi. 

NAMESTITEV

POMEMBNO: Pred namestitvijo in 
o-i0enjem enote se prepri0ajte, da 
je glavno napajanje odklopljeno.

Slika 1:
1. Za/0itna re/etka.

2. Priklju0ni priklju0ki.
3. Odprtina z zaporo proti povratne-

mu toku.
4. Kabelski vhod.

Naprava SILENT je primerna za mon-
ta-o na steno ali strop in se lahko 
odvaja neposredno navzven ali prek 
individualnega sistema odvajanja 
(glejte sliko 2).
Enoto lahko namestite na steno ali 
strop s pomo0jo 4 stenskih 0epov in 
prilo-enih vijakov. 

Naredite luknjo v steni ali stropi pre-
mera:

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

6e bo enota name/0ena v samostojen 
kanal, uporabite kanal standardnim 
premerom:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Prepri0ajte se, da ni ovir za dovod 
zraka in da se rotor prosto vrti.
Odsesovalnik pritrdite na steno tako, 
da se ne izkrivlja, da se izognete hru-
pu ali te-avam z vrtenjem rotorja. Pre-
pri0ajte se, da se zaslonka za povratni 
tok prosto odpira in da se med prevo-
zom ni po/kodovala. Napajalni kabel 
vpeljite skozi kabelski vhod (4) in ga 
pritrdite na steno. Priklju0ite elektri0-
no napeljavo, kot je opisano spodaj, in 
nato namestite za/0itno re/etko (1).

SLOVENςаINA
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ELEKTRIаNI PRIKLJUаEK 

Naprave, ozna0ene s tem 
simbolom veljajo za upo-
rabo v dr-avah z vro0im 
podnebjem in enakomerno 
vla-nostjo, kot dolo0eno v 
standardu IEC 60721-2-1.
Lahko se uporabi tudi v dru-
gih dr-avah.

SILENT je odvodni ventilator, zasno-
van za enofazno napajanje z nape-
tostjo in frekvenco, kot je navedeno 
na tipski plo/0ici naprave. Enote so 
izdelane z dvojno elektri0no izolacijo
(razred II) zato ne potrebujejo ozem-
ljitvene povezave.
Elektri0na napeljava mora vklju0e-
vati dvopolno stikalo z najmanj 3 mm 
prostim kontaktom.
Elektri0ni kabel mora vstopiti v na-
pravo SILENT skozi kabelski vhod 
(4).
Po namestitvi kabla nadaljujte z 
uporabo sheme elektri0nega o-i0e-
nja, ki velja za izbrani model.

SILENT CHZ 

Modeli so opremljeni z elektronskim 
regulatorjem vlage, ki ga je mogo0e 
nastaviti od 60 % do 90 % RH (rela-
tivna vla-nost), in s 0asovnikom, ki 
ga je mogo0e nastaviti med 1 in 30 
minutami.
2elena stopnja vla-nosti in 0as de-
lovanja se izbereta z 8 stikali, ki so 
name/0ena na plo/0i tiskanega vezja 
in so lahko dostopna. Vsak preklopnik 
ima dva polo-aja [ON (1) in OFF (0)], ki 

ju izberete z majhnim plasti0nim izvi-
ja0em, prilo-enim ventilatorju:
Funkcije teh stikal so:

 – Stikalo 1: izbira funkcije »Interval« 
(da ali ne)

 – Stikali 2 in 3: nastavitve 0asovnega 
intervala med 4, 8, 12 in 24 urami

 – Stikali 4 in 5: nastavitve humidista-
ta med 60, 70, 80 in 90 %

 
 – Stikali 6 in 7: nastavitve 0asovnika 

za prekomerno delovanje med 1, 5, 
15 in 30 minutami

 – Stikalo 8: Funkcija 0asovnika zago-
na (da ali ne)

Samodejno delovanje
Sesalnik je priklju0en na glavno napa-
janje samo z dvema -icama (slika 4) 
(slika 6). Vla-nostni regulator povzro-
0i, da se odsesovalnik samodejno 
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spro-i, ko je raven vla-nosti v prostoru 
vi/ja od nastavljene ravni. Extraktor 
se samodejno ustavi, ko vla-nost pade 
pod izbrano raven (-5!% ali +10 %) in 
po izbranem 0asu, ki je nastavljen na 
0asovniku prehoda.

Funkcije »Interval«
Ta funkcija je uporabna, kadar je ven-
tilator vgrajen v zelo vla-nem prosto-
ru (v bli-ini morja) ali kadar ambient 
dalj 0asa presega nastavljeno raven. 
6e -elite prepre0iti, da bi ventilator 
deloval ve0 ur brez ustavljanja, funk-
cija »Interval« omogo0a, da se ven-
tilator samodejno izklopi eno uro po 
za0etku delovanja. Med nastavljenim 
0asom za intervalno funkcijo ostane 
ekstrakator izklopljen. 6e je po izteku 
0asovnega intervala stopnja vla-nosti 
/e vedno nad nastavljeno vrednostjo, 
se odsesovalni ventilator ponovno 
vklopi in deluje eno uro. 6e -elite 
izbrati to funkcijo, prestavite stikalo 1 
v polo-aj »ON«.
Za prilagoditev nastavljenega 0asa za
intervalno funkcijo uporabite stikali 
2 in 3.

6e pa se odvodni ventilator nikoli ne 
vklopi, ker je raven vla-nosti vedno 
zelo nizka ali je neustrezno name-
/0en (nad napravo za ogrevanje, za 
vrati, v prostoru brez gibanja zraka), 
postavite 1 potopno stikalo intervalne 
funkcije v polo-aj »ON«, ventilator se 
samodejno vklopi za 1 uro in se nato 
izklopi v 0asu, ki je nastavljen za in-
tervalno funkcijo. Ta funkcija povzro-
0i, da ventilator deluje ne glede na 
stopnjo vla-nosti.

6e -elite izbrati to funkcijo, prestavite
stikalo 1 v polo-aj »ON«.
Za nastavitev prednastavljenega 
0asa za funkcijo inter-val uporabite 
preklopni stikali 2 in 3.

Samodejno delovanje z zunanjim 
stikalom za izklop odsesovalnika 
(slika 3) (slika 7)
Sesalnik je na glavno napajanje pri-
klju0en s tremi -icami. Delovanje kot 
pri prej/njem na0inu »Samodejno 
delovanje« z mo-nostjo razveljavitve 
vla-ilnika s stikalom za lu0, kadar je 
raven vla-nosti v prostoru ni-ja od 
izbrane ravni. V tem primeru odseso-
valnik deluje /e izbrani 0as (0asovnik 
za prekomerno delovanje) po tem, ko 
je lu0ka stikala ugasnjena.

Opozorilo: Ko je stopnja vla.nos-
ti nad izbrano vrednostjo, ima av 
tomatska mo.nost prednost pred 
ro,no in enote ni mogo,e izklopiti s 
stikalom. 

Funkcija ,asovnika zagona
Pri tem na0inu delovanja lahko s 
funkcijo 0asovnika zagona odlo-ite 
zagon ekstraktorja za 50 sekund. 
Tako se na primer ventilator ne vklo-
pi, 0e je 0as uporabe kopalnice kraj/i 
od 50 sekund. 6e prese-ete 50. stop-
njo in je raven vla-nosti v prostoru 
pod izbrano stopnjo, se ventilator 
vklopi in ob izklopu lu0i deluje toliko 
0asa, kolikor je nastavljeno s 0asov-
nikom.
To funkcijo izberete s stikalom 8. 
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Tovarni0ke nastavitve
 – Funkcija intervala: OFF
 – 6as intervala: 4h
 – Vla-ilnik zraka: 60%HR
 – 6asovnik: 1 minuta
 – Funkcija 0asovnika zagona: OFF 

SILENT!100 CHZ 12V 

Za te modele uporabite diagram (Sli-
ka 6) (Slika 7).

NAVODILA ZA 
UPORABO

Ta navodila so na vo-
ljo na spletni strani 
http:// www. solerpa-
lau. com ali se obrni-
te na kontaktno ose-
bo Nation-al Soler y 
Palau. Seznam naj-
dete na http://www. 
solerpalau. com. To 
napravo lahko upora-
bljajo otroci, stari od 8 
let, in osebe z zmanj-
/animi fi zi0nimi, sen-

zori0nimi ali du/ev-
nimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem 
izku/enj in znanja, 0e 
so pod nadzorom ali 
dobili navodila o var-
ni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti, 
ki so s tem povezane. 
Otroci se z napravo ne 
smejo igrati. 6i/0e-
nja in uporabni/kega 
vzdr-evanja, ne sme-
jo opravljati otroci 
brez nadzora.

VZDR1EVANJE 

Ventilator je treba o0istiti le obodno s 
krpo, rahlo prepojeno z mehkim 0is-
tilnim sredstvom.

POPRODAJNE STORITVE 

Priporo0amo vam, da ne posku/ate 
razstaviti ali odstraniti drugih delov, 
razen navedenih, saj bi vsakr/no 
poseganje samodejno razveljavilo 
jamstvo S&P. 6e odkrijete kakr/no 
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koli napako, se obrnite na prodajalca 
S&P.
Dru-ba S&P si pridr-uje pravico do 
spremembe specifi kacij brez predho-
dnega obvestila.

IZLOаITEV IZ UPORABE 
IN RECIKLIRANJE

 Zakonodaja EGS in na/a 
skrb za prihodnje generaci-
je pomenita, da moramo 
vedno reciklirati materiale, 
kjer je to mogo0e; prosimo, 

ne pozabite da vso embala-o odvr-ete 
v ustrezne zabojnike za recikliranje. 
6e je tudi va/a naprava ozna0ena s 
tem simbolom, jo ob koncu -ivljenj-
ske dobe odnesite v najbli-ji obrat za 
ravnanje z odpadki.
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VENTILATOARE DE EXTRAC&IE 
AXIALE SILEN&IOASE

Instalarea și setările trebuie să fi e 
efectuate numai de către un electri-
cian califi cat. 
Gama de ventilatoare de extrac-
ție SILENT este fabricată conform 
standardelor înalte de producție și 
calitate stabilite de standardul inter-
național de calitate ISO 9001. Toate 
componentele au fost verifi cate și 
fi ecare dintre produsele finale va fi 
testat individual la finele procesului 
de fabricație.
La primirea produsului, vă recoman-
dăm să verifi cați următoarele:
1. Că acesta este modelul corect.
2. Că detaliile de pe eticheta nomi-

nală sunt cele de care aveți nevoie: 
tensiune, frecvență...

Instalarea trebuie să fi e efectuată în 
conformitate cu standardele electrice 
în vigoare în țara dumneavoastră. 

INSTALARE

IMPORTANT: Înainte de instalarea 
și cablarea unității, asigurați-vă că 
rețeaua principală de alimentare 
este deconectată.

Fig.1:
1. Grilă de protecție
2. Terminale de conectare
3. Ieșire cu clapeta antiretur
4. Intrare cablu 

SILENT este potrivit pentru monta-
rea pe perete sau pe tavan și poate 
evacua fi e direct în exterior, fi e prin 
intermediul unui sistem de conducte 
individuale (a se vedea fi gura 2). 
Unitatea poate fi  montată pe perete 
sau pe tavan cu ajutorul celor 4 blo-
curi de cauciuc și șuruburile furni-
zate.

Faceți o gaură în perete sau în tavan 
de diametru:

 – SILENT-100: 105 mm. 
 – SILENT-200: 125 mm. 
 – SILENT-300: 160 mm. 

În cazul în care unitatea urmează să 
fi e instalată cu conducte individuale, 
utilizați o conductă standard de dia-
metru:

 – SILENT-100: 100 mm.
 – SILENT-200: 125 mm.
 – SILENT-300: 150/160 mm.

Asigurați-vă că nu există obstacole în 
calea aerului și că rotorul se roteș-
te liber. Fixați extractorul de perete 
în așa fel încât să nu fi e deformat, 
pentru a evita producerea de zgomot 
sau probleme cu rotirea rotorului. 
Asigurați-vă că clapeta antiretur se 
deschide liber și nu a fost deteriorata 
în timpul transportului.
Introduceți cablul de alimentare prin 
intrarea cablului (4) și fi xați-l la pe-
rete.
Conectați cablul electric conform in-
dicatiilor de mai jos și apoi montați 
grila de protecție (1).

ROMÂNĂ
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CONEXIUNEA ELECTRICĂ 

Acest aparat este considerat 
a fi  adecvat pentru utilizarea 
în țările cu un climat cald, 
umed și echilibrat, așa cum 
este specificat în IEC 60721-
2-1. Acesta poate fi  utilizat și 
în alte țări.

SILENT este un extractor proiectat 
pentru o alimentare monofazată, cu 
tensiunea și frecvența indicate pe 
plăcuța de identifi care a aparatului.
Unitățile sunt fabricate cu izolație 
electrică dublă (clasa II) și, prin ur-
mare, nu au nevoie de o conexiune la 
pământ. În plus față de întrerupătorul 
indicat în desenul/diagrama de insta-
lare, trebuie să existe un întrerupător 
All Pole în cablajul fixat cu o deschi-
dere a contactului de min. 3 mm.
Cablul electric trebuie să intre în 
SILENT prin intrarea de cablu (4). 
După ce cablul a fost introdus, pro-
cedați folosind schema de cablare 
electrică aplicabilă modelului se-
lectat. 

SILENT CHZ 

Modele prevăzute cu un higrostat 
electronic care poate fi  reglat de la 
60% la 90% RH (umiditate relativă) 
și cu un temporizator, reglabil între 
1 și 30 de minute. Nivelul de umidi-
tate dorit și timpul de funcționare 
sunt selectate prin intermediul a 8 
comutatoare dip-switches plasate 
pe placa de circuite integrate și ușor 
accesibile.

Fiecare dip-switch are două poziții 
[ON (1) și OFF (0)] care se selectează 
cu ajutorul unei mici șurubelnițe de 
plastic furnizată împreună cu venti-
latorul.
Funcțiile acestor dip-switch-uri sunt:

 – Comutator 1: Selectarea funcției 
“Interval” (da sau nu)

 – Comutatoarele 2 și 3: Setări ale 
intervalului de timp între 4, 8, 12 
și 24 de ore

 – Comutatoarele 4 și 5: Setări ale hi-
grostatului între 60, 70, 80 și 90%.

 
 – Comutatoarele 6 și 7: Setări ale 

temporizatorului de declanșare 
între 1, 5, 15 și 30 de minute.

 – Comutatorul 8: Funcția temporiza-
torului de pornire (da sau nu).
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Funcționarea automată
Extractorul este conectat la alimen-
tarea principală cu doar două fi re 
(Fig.4) (Fig.6). Higrostatul face ca 
extractorul să funcționeze automat 
atunci când nivelul de umiditate din 
încăpere este mai mare decât nivelul 
setat. Extractorul se va opri automat 
atunci când umiditatea scade sub ni-
velul selectat (-5% sau +10%) și după 
perioada selectată setată pe tempori-
zatorul de declanșare. 

Funcții “Interval”
Această funcție este utilă atunci când 
ventilatorul de extracție este instalat 
într-un loc foarte umed (în apropie-
rea mării) sau când ambianța depă-
șește nivelul setat pentru o perioadă 
foarte lungă de timp.
Pentru a evita ca ventilatorul să 
funcționeze ore întregi fără să se 
oprească, funcția “Interval” permite 
oprirea automată a ventilatorului la 
o oră după ce a început să funcțio-
neze. Extractorul se menține oprit pe 
durata timpului setat pentru funcția 
de interval. Dacă nivelul de umidita-
te este încă peste nivelul setat atunci 
când intervalul de timp s-a încheiat, 
ventilatorul pornește din nou și func-
ționează timp de o oră. Pentru a se-
lecta această funcție, puneți butonul 
dip-switch-ul 1 în poziția “ON”.
Pentru a regla timpul setat pentru 
interval funcția de interval, utilizați 
comutatoarele dip-switch 2 și 3.

Atunci când, dimpotrivă, ventilatorul 
de extracție nu pornește niciodată, 
deoarece nivelul de umiditate este 

întotdeauna foarte scăzut sau este 
instalat necorespunzător (deasupra 
unui aparat de încălzire, în spatele 
unei uși, într-o zonă fără circulație a 
aerului), punând funcția de interval a
dip-switch-ului 1 în poziția “ON”,ven-
tilatorul pornește automat pe durata 
de 1 oră și apoi se menține oprit pe 
durata timpului setat pentru funcția 
de interval. Această funcție face ca 
ventilatorul să funcționeze indiferent 
de nivelul de umiditate. Pentru a se-
lecta această funcție puneți dip-swit-
ch 1 în poziția “ON”. Pentru a regla 
timpul prestabilit pentru funcția in-
terval, utilizați dip-switch-urile 2 și 3.

Funcționarea automată cu ajutorul 
unui comutator extern pentru a 
anula extractorul (Fig.3) (Fig.7)
Extractorul este conectat la alimen-
tarea principală cu trei fi re.
Funcționarea ca în cazul precedent 
“Funcționare automată”, cu posibili-
tatea de a anula higrostatul prin in-
termediul întrerupătorului luminos 
atunci când nivelul de umiditate din 
încăpere este mai mic decât nivelul 
selectat. În acest caz, extractorul 
continuă să funcționeze pentru peri-
oada de timp selectata (temporizator 
de declanșare) după ce întrerupăto-
rul luminos a fost stins.

ATEN&IE: Atunci când rata de umi-
ditate este peste valoarea selectată, 
opțiunea automată are prioritate. 
față de cea manuală și unitatea nu 
poate fi  oprită atunci cu ajutorul 
unui întrerupător. 
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Funcția cronometru de pornire
În această operațiune, “funcția de 
temporizare a pornirii” permite amâ-
narea pornirii extractorului pentru o 
perioadă de 50 de secunde. Astfel, 
de exemplu, ventilatorul nu pornește 
dacă timpul de utilizare al băii este 
mai mic de 50 de secunde. Dacă de-
pășiți cele 50 de secunde și nivelul de 
umiditate din încăpere este sub ni-
velul selectat, ventilatorul pornește, 
iar când lumina se stinge, rulează în 
timpul stabilit de temporizator.
Această funcție este selectată cu aju-
torul comutatorului 8.

Setări din fabrică
 – Funcția interval: OFF
 – Intervalul de timp: 4h
 – Higrostat 60%HR
 – Cronometru: 1 minut
 – Funcția cronometru de pornire: OFF

SILENT!100 CHZ 12V 

Pentru aceste modele folosiți diagra-
ma (Fig.6) (Fig.7) 

INSTRUC&IUNI 
DE UTILIZARE 

Aceste instrucțiuni 
sunt disponibile la 
adresa http://www.
solerpalau.com sau 

contactați persoana 
de contact de la So-
ler & Palau. Lista a se 
vedea pe http://www.
solerpalau.com. Acest 
aparat poate fi  utilizat 
de copii cu vârsta de 
peste 8 ani și de per-
soanele cu capacități 
fi zice, senzoriale sau 
mentale reduse sau 
care nu au experien-
ță și cunoștințe, dacă 
au fost supravegheate 
sau instruite cu privire 
la utilizarea aparatu-
lui în condiții de sigu-
ranță și dacă înțeleg 
pericolele implicate. 
Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Cu-
rățarea și întreținerea 
de către utilizator nu 
trebuie efectuate de 
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către copii fără supra-
veghere.

ÎNTRE&INERE 

Ventilatorul de extracție necesită 
doar o curățare periodică, folosind o 
carpa moale usor impregnata cu de-
tergent.

SERVICII POST!VÂNZARE 

Vă recomandăm să nu încercați să 
demontați sau să îndepărtați alte pie-
se decât cele menționate, deoarece 
orice manipulare ar anula automat 
garanția S&P. În cazul în care detec-
tați orice defecțiune, contactați dea-
lerul S&P.

S&P își rezervă dreptul de a modifi ca 
specifi cațiile fără notifi care preala-
bilă. 

SCOATEREA DIN UZ ȘI RECICLAREA

 Legislația CEE și grija față 
de generațiile viitoare ne 
obligă să reciclăm întot-
deauna materialele, atunci 
când este posibil; vă rugăm 

să nu uitați să depuneți toate amba-
lajele în containerele de reciclare co-
respunzătoare. În cazul în care dispo-
zitivul dvs. este, de asemenea, 
etichetat cu acest simbol, vă rugăm 
să îl duceți la cea mai apropiată insta-
lație de gestionare a deșeurilor la 
sfârșitul duratei sale de viață utilă.
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�ϞϫΆϣ� ϲ΋ΎΑήϬϛ� ϞΒϗ� Ϧϣ� Ε΍Ω΍ΪϋϹ΍ϭ� ΐϴϛήΘϟ΍� ϢΘϳ� ϥ΃� ΐΠϳ

�ςϘϓ . 

� �ϰϠϋϷ�˵ΎϘΒρ�Ρϭ΍ήϤϟ΍�Ϧϣ�ωϮϨϟ΍�΍άϫ�ϊϴϨμΗ�ϢΗ
�ΕΎϔλ΍ϮϤϟ΍� ϩΩΪΤΗϭ� ΓΩϮΠϟ΍� ϲϓ� � ΕΎϳϮΘδϤϟ΍

�ϭΰϳ΃�ΓΩϮΠϠϟ�ΔϴϟϭΪϟ΍����� 
� �ΎϬΗΩϮΟ�ΓΪΣϮϟ΍�ΕΎϧϮϛϮϣ�ϊϴϤΟ�Ϧϣ�ΪϛΎ˰ϟ΍�ϢΘϳ

�ϊϴϨμΘϟ΍�ΔϳΎϬϧ�ΪόΑ�ΎϫέΎΒΘΧ·�Ϛϟάϛϭ�ΎϬΗΎϧϮϜϣϭ
�� 

� �ΓίΎΘϤϣ�ΔϟΎΣ�ϲϓ�ΎϫΪϳέϮΗ��ϢΘϳ�Ε΍ΪΣϮϟ΍�ϊϴϤΟ
�ϊϴϨμΘϟ΍�Ϧϋ�ΞΗΎϧ�ΐϴϋ�ϱ΃� ΩϮΟϭ�ΔϟΎΣ�ϲϓϭ
�ρϭήϠθϟ� ˱ΎϘΒρ� ΩέϮϤϟ΍� ϰϟ΍� ΓΪΣϮϟ΍� ΓΩΎϋ·� ϢΘϳ
�Ϧϣ� Ϊϛ΄Θϟ΍� ϊϣ� ϊϨμϤϟΎΑ� ΔλΎΨϟ΍� � ϥΎϤπϟ΍

ϭ� ΓΪΣϮϟ΍� ϞϳΩϮϣ�Ϧϣ� ΔϴϨϔϟ΍� ΕΎϧΎϴΒϟ΍� ΔϘΑΎτϣ
�˯΍ήθϟ΍�ΪϨϋ�ϚϟΫϭ�ΩΩήΘϟ΍ϭ�ΖϟϮϔϟ΍�ΚϴΣ� 

�ΐϴϛήΘϟ΍�ϞΒϗ�ΔϣΎϫ�ΕΎϣϮϠόϣ : 
x �ϢΘϳ� ΐϴϛήΘϟ΍� ΔϴϠϤϋ� ϲϓ� ˯ΪΒϟ΍� ϞΒϗ

�ϲδϴ΋ήϟ΍�έΪμϤϟ΍�Ϟμϓ�Ϧϣ� Ϊϛ΄Θϟ΍
�ΓΪΣϮϟ΍�Ϧϋ�έΎϴΘϠϟ��

�ϞϜη���Ώ���
1- ΔϳΎϤΤϟ΍�ϚΒη�
2- �ϞϴλϮΘϟ΍�ϑ΍ήρ΃� 
3- ΓΪΣϭ�ϪΑϭ�ΔΣϭήϤϟ΍�ΝήΨϣ�� 

x � ϞϳΩϮϣSILENT���ΔϤμμϣ
�ϒϘγϷ΍� ϭ΃� ϥ΍έΪΠϟ΍�ϰϠϋ�ΐϴϛήΘϟ
�ϰϟ΍� ΓήηΎΒϣ� ˯΍ϮϬϟ΍� Ωήρ� ΎϬϨϜϤϳϭ
�ΔϠλϭ�ϝϼΧ�Ϧϣ�ϭ΃�ϥΎϜϤϟ΍�ΝέΎΧ

� ˯΍ϮϬϟ΍� ϱέΎΠϣ� �ϞϜη�� ��ϦϜϤϳϭ
�ϝϼΧ� Ϧϣ� ϦϴΘϟΎΤϟ΍� ϲϓ� ΎϬΘϴΒΜΗ
�ϊϣ� ΎϫΪϳέϮΗ� ϢΘϳ� ϲϏ΍ήΑ� ΔόΑέ΃

�ΓΪΣϮϟ΍�� 
x �ϭ΃� έ΍ΪΠϟ΍� ϲϓ� ΔΤΘϓ� ϞϤϋ� ϢΘϳ

�ΎϤϛ� ΔΣϭήϤϟ΍� ήτϘϟ� ˵ΎϘΒρ� ϒϘγϷ΍
�ϲϠϳ��

� SILENT������������Ϣϣ�� 
� SILENT�200��125��Ϣϣ�� 
� SILENT�300��160��Ϣϣ�� 

�˯΍ϮϬϟ΍�Ωήτϟ�˯΍ϮϬϟ΍�ϱέΎΠϣ�ϡ΍ΪΨΘγ΍�ΔϟΎΣ�ϲϓ
�ϲϠϳ�ΎϤϛ�ΔϴγΎϴϘϟ΍�ΕΎγΎϘϤϟ΍�ϝΎϤόΘγ·�ϢΘϳ��

�ϝϳΩϭϣ�ΔϳέϭΣϣ�ΏΣγ�Ρϭ΍έϣ^/>�Ed��� SILENT���������Ϣϣ� 
� SILENT�200��125Ϣϣ� 
� SILENT�300��150/160Ϣϣ� 
�

� �ϻϭ�ΔϳήΤΑ�ϞϤόΗ�ΔΣϭήϤϟ΍�Δθϳέ�ϥ΃�Ϊϛ΄Θϟ΍�ϢΘϳ
�ϥ΍έϭΪϟ΍�Ϧϣ�ΎϬόϨϤϳ�ϖ΋Ύϋ�ϱ΃�ΪΟϮϳ�� 

� �ϡΎϜΣ·ϭ� ΔϗΪΑέ΍ΪΠϟ΍� ϲϓ� ΓΪΣϮϟ΍� ΐϴϛήΗ� ϢΘϳ
�ΐΒδΗ� Ϊϗ� Ε΍ί΍ΰΘϫ·� ΙϭΪΣ� ϡΪϋ� ϥΎϤπϟ

�ϞϴϐθΘϟ΍�ϝϼΧ�˯ΎοϮο�Δθϳήϟ΍�ϥ΍έϭΩ�ΔΠϴΘϧ
�ωϮΟέ� ϡΪϋ� ΔΑ΍ϮΑ� Δϣϼγ� Ϧϣ� Ϊϛ΄Θϟ΍� Ϛϟάϛϭ

�ΙΪΤϳ� Ϣϟϭ� ϞϤόΗ� ΎϬϧ΃� Ϊϛ΄Θϟ΍ϭ� ˯΍ϮϬϟ΍�ϱ΃� ΎϬϟ
�ϦΤθϟ΍ϭ�ϞϘϨϟ΍�ϝϼΧ�ϒϠΗ�� 

� � ϞΒϴϛ� ϝΎΧΩΈΑ� Ϣϗ�ΔΤΘϓ� ϝϼΧ� Ϧϣ� ΔϳάϐΘϟ΍
� ϝϮΧΪϟ΍��� ��ϢΛ�ϲϠϳ� ΎϤϛ� ΎϘΒρ�ϞϴλϮΘϟ΍� ϢΘϳϭ

�ΔϴΟέΎΨϟ΍�ΔϜΒθϟ΍�ΐϴϛήΗ�ϢΘϳ�� 

�Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍�ΕϼϴλϮΘϟ΍ : 
΃

عر!

 67دي ض2ً ن01ب.ك -أخحىك ماوحدفيلني
 في نماىللنن نمادي 7دمدع >أخيم .خك  بكنه
 .IEC 60721-2-1 في Cحل- Eض Fك
Rكن نحدفيلن-ه أيضًخ في بللنن أ0Iى. 

� � ϞϳΩϮϣ� ϥ΃SILENT���ϰϠϋ� ϞϤόϠϟ� ϢϤμϣ
�ΓΪΣϮϟ΍� ϰϠϋ� ϥϭΪϤϟ΍� ΩΩήΘϟ΍ϭ� ϱΩΎΣϷ΍� έΎϴΘϟ΍
�ΔϴϟΎϋ� ΔΟέΩ� ϰϠϋ� ΔόϨμϣ� ΓΪΣϮϟ΍� ϥ΄Α� ˵ΎϤϠϋ
�ΪϨϋ� ϲοέ΃� ΩϮΟϭ� ϡΰϠϳ� ϻϭ� ϝΰόϟ΍� Ϧϣ

�ΎϬϠϴϐθΗ�� 
�ϲϓ� ϦϴΒϤϟ΍� ΡΎΘϔϤϟ΍� ϰϟ΍� ΔϓΎοϹΎΑ

� ΐϴϛήΘϟ΍� Ϣγήϟ΍ /�ϥ΃� ΐΠϳˬ� Ϣγήϟ΍
�ΐϴϛήΘϟ� ΡΎΘϔϣ� ϞϜϟ� ΐτϗ� ϙΎϨϫ� ϥϮϜϳ

Θϟ΍� ΔΤΘϓ� ϊϣ� ΐϴϛήΘϟ� ϙϼγϷ΍�ϞϴλϮ
�ϰϧΩ΃�ΪΤϛ3 �Ϣϣ 

� �έΪμϤϟ΍�ϰϟ΍� ΔΣϭήϤϟ΍� ϞϴλϮΗ� ΓΎϋ΍ήϣ�ΐΠϳ
�ΐγΎϨϣ� ήτϗ� ϭΫ� ϞΒϴϛ� ϖϳήρ� Ϧϋ� ˯ΎΑήϬϜϟ΍

�ϲ΋ΎϨΛ�ΡΎΘϔϣ�ϝϼΧ�Ϧϣϭ�� 
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ΓέΎΘΨϤϟ΍�ϦϴϴόΘϳςΒο� �ίΎϬΟ�ΖϗΆϤϟ΍� �ϰϠϋ΃�
Ϧϣ�ϲΘϟ΍�ϪϴϠϋ��

ϒ΋Ύυϭ��ϞλΎϔϟ΍��

ϩάϫ�ΔϔϴυϮϟ΍�ΓΪϴϔϣ�ΎϣΪϨϋ�ϢΘϳΖϴΒΜΗ�ΔΣϭήϣ�
ΐΤδϟ΍�ϲϓ�ϮΠϟ΍�ΐρήϟ΍΍ΪΟ��ΏήϘϟΎΑ�Ϧϣ
ήΤΒϟ΍��ϭ΃�˯΍ϮΟ΃�ίϭΎΠΘϳ�ϯϮΘδϤϟ΍�ΩΪΤϤϟ΍�ΓήΘϔϟ�
ΔϠϳϮρ�΍ΪΟ��ϊϨϤϟ�ΔΣϭήϣ�ϞϴϐθΘϟ�ΕΎϋΎδϟ�ϥϭΩ
ˬϒϗϮΗϥΈϓΔϔϴυϭ��ϞλΎϔϟ΍�ϲϨϣΰϟ΍� �΢Ϥδϳ�
ΔΣϭήϤϠϟ�ϑΎϘϳϹ�Ύϴ΋ΎϘϠΗ�ΔϋΎγ�ΓΪΣ΍ϭ�ΪόΑ�΃ΪΑ�
ϞϴϐθΗ� � �ϰϘΒΗ� �ΔΣϭήϣ�ΐΤδϟ΍�ΎϘϠϐϣ�ϝϼΧ
ΖϗϮϟ΍�ΩΪΤϤϟ΍�Ϧϣ�ϞλΎϔϟ΍� �΍Ϋ·ϥΎϛ�ϯϮΘδϣ�
ΔΑϮρήϟ΍�ϻ�ϝ΍ΰϳ�ϕϮϓϯϮΘδϣ�ΩΪΤϤϟ΍�ϰΘΣΪϨϋ
˯ΎϬΘϧ΍�ΓΪϣ�ϞλΎϔϟ΍�ϥΈϓˬ�ΔΣϭήϣ�ΐΤδϟ΍ϞϤόΗ
ΓΪϤϟ�ΔϋΎγ� �ΪϳΪΤΘϟ�ϊοϭ�ϩάϫ�ΔϔϴυϮϟ΍�ϝΪΑ

ΡΎΘϔϤϟ΍���ϰϟ·���ON�

ςΒπϟ�ΖϗϮϟ΍�ΩΪΤϤϟ΍�ΔϔϴυϮϟ�ˬΔϠλΎϔϟ΍�ϡΪΨΘγ΍�
΢ϴΗΎϔϣ��ϭ���

ϻ� ΔΣϭήϤϟ΍� ϞϤόΗ�Ϧϟ�ϚϟΫ�Ϧϣ�βϜόϟΎΑ�ΔΒδϧ�ϥ
�ϞϜθΑ� ϪΘϴΒΜΗ� ϢΘϳ� ϭ΃� ˬ΍ΪΟ� ΔϠϴϠϗ� ΎϤ΋΍Ω� ΔΑϮρήϟ΍

�΢ϴΤλ�ήϴϏ���ϭ΃�ˬ�ΔϨΧΎδϟ΍�ΓΰϬΟϷ΍�ϕϮϓ�ϒϠΧ
�˯΍ϮϬϟ΍�ϚϳήΤΗ�ϡΪϋ�ϊϣ�Ώ΍ϮΑϷ΍���ΡΎΘϔϣ�ϊοϭ�

� ΓΰϬΟϷ΍˯΍έϭ�ˬΏΎΒϟ΍�ϲϓ�ϟ΍ΔϘτϨϤϊϣϡΪϋ
ΩϮΟϭΔϛήΣ�˯΍ϮϬϟ΍� �ϊοϭ�ΡΎΘϔϣ�ϞϳΪΒΘϟ΍
Δϔϴυϭ�ϞλΎϔϟ΍�ϲϨϣΰϟ΍�ϊοϮϟ��ON�ˬ�
ΔΣϭήϤϟ΍�ϳϝϮΤΘ�Ύϴ΋ΎϘϠΗ�ϝϼΧ���ΔϋΎγΪόΑϭ
ϚϟΫϰϘΒϳ�ΎϘϠϐϣ�ϝϼΧΖϗϮϟ΍�ΩΪΤϤϟ΍�ϦϣϞΟ΃
Δϔϴυϭ�ϞλΎϔϟ΍� �ϩάϫ�ΔϔϴυϭϱΩΆϳ�ϞϴϐθΘϟ�
ΔΣϭήϣ�ΎϤϬϣ�ϥΎϛ�ϯϮΘδϣ�ΔΑϮρήϟ΍��

ΪϳΪΤΘϟ�ϊοϭ�ϩάϫ��ΔϟΎΤϟ΍�Δϟ΍Ϊϟ΍�ϊΟ΍ήΘϟ�ϞϳΪΒΘϟ΍
��ϰϟ·ϒϗϮϣ��ON�

ςΒπϟΖϗϮϟ΍�ΓΩΪΤϤϟ΍�ΎϘΒδϣ�Ϧϣ�ϞΟ΃�Δϔϴυϭ
ˬϞλΎϔϟ΍�ϡΪΨΘγ΍�΢ϴΗΎϔϣDIP-2�ϭ�����

˯ΪΑ�Δϔϴυϭ�ΖϗϮϤϟ΍� (fig.7)(fig.3)

ϲϓ�ϩάϫ�ˬΔϴϠϤόϟ΍��ΔϔϴυϭΖϗϮϤϟ΍˯ΪΑ�ϞϴϐθΘϟ΍��
΢Ϥδϳ�ήϴΧ΄Θϟ�ΔΣϭήϤϟ΍�˯ΪΑ�ϞϴϐθΘϟ΍�ΓΪϤϟ����
ΔϴϧΎΛ�ϰϠϋϞϴΒγ�ˬϝΎΜϤϟ΍�ϥΈϓ�ΔΣϭήϤϟ΍�ϻ�ϞϤόΗ
΍Ϋ΍ΖϧΎϛΓήΘϓ�ϝΎϤόΘγ΍�ϡΎϤΤϟ΍�Ϟϗ΃Ϧϣ����S�

� �ΔΑϮρήϟ΍�ϲϓ�ϢϜΤΘϟ� ΓΪΣϮΑ� Ωϭΰϣ�ί΍ήτϟ΍� ΍άϫ
� ΔϴΒδϨϟ΍�������� ���ϞϤόϳ� ΖϗΆϣ� Ϛϟάϛϭ
�Ϧϣ �±�����ΔϘϴϗΩ��

^/>�Ed��,��

ϢΘϳ�ΪϳΪΤΗ�ϯϮΘδϣ�ΔΑϮρήϟ΍�ΏϮϠτϤϟ΍�
ϯΪϤϟ΍ϭ�ϲϓΖϗϮϟ΍�ΩΪΤϤϟ΍�ϦϣϝϼΧ����
΢ϴΗΎϔϣ�Ζόοϭ�ϰϠϋ΃�ΔΣϮϟ�ή΋΍ϭΪϟ΍�

ΔϋϮΒτϤϟ΍�ϦϜϤϳϭˬ�ϝϮλϮϟ΍�ΎϬϴϟ·�
ΔϟϮϬδΑ� �ϞϛϊρΎϗϪϳΪϟ�ϦϴόϗϮϣ�@ON 

(1� �ϭOFF (0� >ϲΘϟ΍�ϢΘϳ�ΎϫέΎϴΘΧ΍�ϊϣ
Ϛϔϣ�ϲϜϴΘγϼΑ�ήϴϐλ�Ϛϔϣ�ΓΩέϮϤϟ΍�ϊϣ

ΔΣϭήϣ.4
ϒ΋Ύυϭ�ϩάϫ�΢ϴΗΎϔϣϲϫ�

��ΡΎΘϔϤϟ΍���� �ϞλΎϔϟ΍�ϲϨϣΰϟ΍� �έΎϴΘΧ΍
Δϔϴυϭ��Ϣόϧϭ΃�ϻ��

΢ϳΗΎϔϣ����ϭ���Εϗϭϟ΍�Ε΍Ω΍Ωϋ·�ϝλΎϔϟ΍�
ϥϳΑ����ϭ���ϭ���ϭ��ΔϋΎγ

΢ϳΗΎϔϣ���� ϭ�� �ρΑο�ΔΑϭρέϟ΍� ΔΑγϧ�
ϥϳΑ���ˬ���ˬ���ϭ��̃�

΢ϳΗΎϔϣ����ϭ���Ε΍Ω΍Ωϋ·�Εϗϭϣϟ΍�ϥϳΑ���
�ϭ��ϭ����ϭ���ΔϘϳϗΩ��

������������������������ΡΎΗϔϣϟ΍���˯ΩΑ�ΔϔϳυϭΕϗϭϣϟ΍

                      ��ϡόϧϭ΃�ϻ��

�����������������������

ϢΘϳϞϴλϮΗ�ΔΣϭήϣ�ΐΤδϟ΍�ϰϟ·�έΪμϤϟΎΑ�
ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍�Δτγ΍ϮΑ�ϦϴΒτϗfig.6/fig.4)�(

ΔϴϠϤόϟ΍Δϴ΋ΎϘϠΘϟ΍�

ϞϤόΗ�ΔΣϭήϤϟ΍�Ύϴ΋ΎϘϠΗ�ΎϣΪϨϋ�ϥϮϜϳ�ϯϮΘδϣ�
ΔΑϮρήϟ΍�ϲϓ�Δϓήϐϟ΍�ϰϠϋ΃�Ϧϣ�ϯϮΘδϤϟ΍�ΩΪΤϤϟ΍��

ϭ�ϒϗϮΘΗ�Ύϴ΋ΎϘϠΗ�ΎϣΪϨϋ�ϞμΗ�ΔΑϮρήϟ΍�ϥϭΩ
ϯϮΘδϣ�ΓέΎΘΨϤϟ΍�����̃ϭ΃����̃��ΪόΑϭ�ΓήΘϔϟ΍�
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AR� �Δότϗ� Δτγ΍ϮΑ� ΔϟϮϬδΑ� ΓΪΣϮϟ΍� ϒϴψϨΗ� ϢΘϳ
�εΎϤϘϟ΍� Ϧϣ� ΔϓΎΟ� �Ϧτϗ� ��ϻϭ� ΔϠϠΒϣ�Ζδϴϟϭ

�ΔϳϮπϋ�ΕΎϧϮϜϣ�ϭ΃�ϞϴϟΎΤϣ�ϱ΃�ϡ΍ΪΨΘγ΍�ϢΘϳ�� 
� �ϲϓ� ρϮϐπϣ� ˯΍Ϯϫ� ϭ΃� ˯Ύϣ� ϡ΍ΪΨΘγ·� ϢΘϳ� ϻ

�ΓΪΣϮϟ΍�ϒϴψϨΗ�� 

� �ΕϼϳΩϮϣ�ϊϴϤΟ��ϡ·�ϲγ�ζΗ΃���Ϊο�ΔϧϮϤπϣ
�ϲϓϭ� ϥΎϤπϟ΍� ΓήΘϓ� ϝϼΧ� ΔϋΎϨμϟ΍� ΏϮϴϋ
�ΔϣΪΨΑ�˵ϻϭ΃�ϝΎμΗϹ΍�ϢΘϳ�ΐϴϋ�ϱ΃�ΩϮΟϭ�ΔϟΎΣ
�ΪϤΘόϤϟ΍� ωίϮϤϟΎΑ� ϝΎμΗϹ΍� ϢΘϳϭ� ϊϴΒϟ΍� ΪόΑ� Ύϣ

�ΔΣϭήϤϟ΍�ϝ΍ΪΒΘγ·ϭ�ΓΩΎϋ·�ήϣϷ΍�ϡΰϟ�΍Ϋ·�� 

ϼϣ�ΔϣΎϫ�ΔψΣ : 

� �ϱ΄Α� ϡΎϴϘϟ΍� ΔϟΎΣ� ϲϓ� ΓΪΣϮϟ΍� ϥΎϤο� ςϘδϳ
�ήϴϏ� ιΎΨη΃� ϖϳήρ� Ϧϋ� Ρϼλ·� ϝΎϤϋ΃

�Δϛήη�Ϧϣ�ϦϳΪϤΘόϣ���ϲΑ�Ϊϧ΃�α·�� 
� �ϞϳΪόΗ� ϲϓ� ΎϬϘΤΑ� φϔΘΤΗ� ϲΑ� Ϊϧ΃� α·� Δϛήη

�έ΍άϧ·�ϖΑΎγ�ϥϭΩ�ΕΎϔλϮϤϟ΍�� 

�ϊϳΑϟ΍�ΩόΑ�Ύϣ�ΔϣΩΧ�

ˬ˯ϰϔτϨϳ�ήϳΪϳϭ�ΓήΘϔϟ΍�ΔϴϨϣΰϟ΍�ϲΘϟ΍�ΎϫΩΪΣ�
ίΎϬΟ�ςΒο�ΖϗϮϟ΍� 

ϢΘϳ�ΪϳΪΤΗ�ϩάϫ�ΔϔϴυϮϟ΍�ϊϣ�ϊΟ΍ήΗ�ΡΎΘϔϤϟ΍����

 �ϊϨμϤϟ΍�ςΒο : 

��Δϔϳυϭ�ϲϧϣίϟ΍� ϝλΎϔϟ΍�OFF��
��Εϗϭϟ΍�ϲϧϣίϟ΍� ϝλΎϔϟ΍���H�
��� ΔΑγϧΔΑϭρέϟ΍� �60� ̃HR�
��Εϗϭϣϟ΍����ΔϘϳϗΩ�
��˯ΩΑ�Δϔϳυϭ�Εϗϭϣϟ΍��OFF�

�������ϟ�ϞϜθϟ΍�ςτΨϟ΍�ϞϤόΘγ΍�ϞϳΩϮϤϟ΍�΍άϬ7 / 6 

^/>�Ed�ͲϭϬϬ��,��ϭϮs��

� �Ϧϣ��Ϊϛ΄Θϟ΍�ΐΠϳ��ΔϧΎϴμϟ΍�ΔϴϠϤϋ�ϲϓ�˯ΪΒϟ΍�ϞΒϗ
�ΓΪΣϮϟ΍�Ϧϋ�˵ΎϣΎϤΗ�ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍�έΎϴΘϟ΍�Ϟμϓ�� 

� �ϦϤπϧ�ϲϜϟ�ΓΪΣϮϠϟ�ΔϳέϭΩ�ΔϓΎψϧ�ϞϤόΑ�΢μϨϧ
�ϞϛΎθϣ�ϱ΃�ϥϭΪΑ�ΔϟϮϬδΑ�ΎϬϠϤϋ�� 

�ΔϧΎϳλϟ΍�

�ϡΪΨΘδϤϟ΍�ΕΎϤϴϠόΗ : 

ϩάϫ ΕΎϤϴϠόΘϟ΍ ΓήϓϮΘϣ ϰϠϋ ΎϨόϗϮϣ 
http://www.solerpalau.com ϭ΃ 

ϝΎμΗϻ΍ 
Soler & Palau contact. See list 
http://www.solerpalau.com the 
ϩάϫ ΓΰϬΟϷ΍ ϦϜϤϳ ΎϬϣ΍ΪΨΘγ΍ Ϧϣ ϞΒϗ ϝΎϔρϷ΍ 
Ϧϳάϟ΍ Ρϭ΍ήΘΗ ϢϫέΎϤϋ΃ ϦϴΑ 8 Ε΍ϮϨγ Ύϣϭ 

ϕϮϓ ϭ 
ιΎΨηϷ΍ ΏΎΤλ΃ϭ Ε΍έΪϘϟ΍ ΔϳΩΎϤϟ΍ ΔψϔΨϨϤϟ΍ 

ΔϴδΤϟ΍ϭ ϭ΃ ΔϴϠϘόϟ΍ ϭ΃ κϘϧ ΓήΒΨϟ΍ 
ΔϓήόϤϟ΍ϭ ϻ΍ ΍Ϋ· ϢΗ ϑ΍ήηϹ΍ ϭ΃ Δϓήόϣϭ ΕΎϤϴϠόΗ 

ϥ΄θΑ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ΓΰϬΟϷ΍ ΔϘϳήτΑ ΔϨϣ΁ 
ϢϬϓϭ ήρΎΨϤϟ΍ ΔϤΟΎϨϟ΍ ΎϬϨϋ. 

ΐΠϳ ϰϠϋ ϝΎϔρϷ΍ ϡΪϋ ΐόϠϟ΍ ϊϣ ίΎϬΠϟ΍ ϻϭ ίϮΠϳ 
ϒϴψϨΗ ΔϧΎϴλϭ ίΎϬΠϟ΍ Ϧϣ ϞΒϗ 

ϝΎϔρϷ΍ ϥϭΩ ϑ΍ήη·. 

   الخروج من الخدمة وإعادة تدويرھا

التشريع الصادر عن الجماعة الاقتصادية   
الأوروبية ونظرنا للأجيال المقبلة يعني أنه ينبغي لنا دائما 
إعادة تدوير المواد حيثما أمكن؛ من فضلك لا تنسى وضع 

التدوير جميع التعبئة والتغليف في صناديق إعادة 
المناسبة. إذا كان جھازك يحمل أيضا ھذا الرمز، يرجى 

نقله إلى أقرب محطة لإدارة النفايات في نھاية عمرھا 
.القابل للتنفيذ

΍Ϋ·�ΕίϭΎΠΗ���s�ϭ�ϯϮΘδϣ�ΔΑϮρήϟ΍�ϲϓ
Δϓήϐϟ΍�ϮϫϥϭΩ�ϯϮΘδϣ�ˬΓέΎΘΨϤϟ΍�ϥΈϓ�
ΔΣϭήϤϟ΍� �ˬϞϤόΘγ�ΎϣΪϨϋϭ�ϥϮϜϳ�ϙΎϨϫ�˯Ϯο�
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